Honeywell | | protection
MILLER

Falcon Edge

User Instruction Manual

NT90024819 rev A.indd 1 17.07.17 12:36




Index

ANNEX | - List of Products Concerned 4
ANNEX Il - Product Description 15
EN English 18
BG| 6wnrapckn 27
CS| Cestina 37
DA Dansk 46

DE Deutsh 55

EL EAANVIKA 65
ES Espafiol 75
ET| Eestikeel 84
Fl Suomi 93
FR Francais 102
HR| Hrvatski 111
HU| Magyar 120
IT Italiano 130

LT Lietuviy kalba 136

NT90024819 rev A.indd 2 17.07.17 12:36



LV LatvieSu valoda 149
NL Netherlands 158
NO| Norsk 168
PL Polski 177
PT Portugés 186
RO| Romana 195
RU|[ Pycckuii 204

SK Slovenéina 215

SL Slovenséina 224

SV Svenska 233

TR| Tirkge 242
ANNEX IIl - Product Marking 251
ANNEX IV - Identification Sheet 268

ANNEXYV - Inspection Sheet 270

NT90024819 rev A.indd 3 17.07.17 12:37



ANNEX -

G @ Zinc plate twistlock carabiner (opening: ZOmm)
1034060 KapabuHep 1/4 obopoTa OT ranBaHnsvpaHa cToMaHa C 0TBOP
20mm a Otocna karabina 1/4, pokovena ocel, svétlost 20
mm karabinhage, 1/4 drejet med elektropletteret stal og
abning pa 20 mm Karabiner 1/4 Drehung verzinkter Stahl
Offnung 20 mm aykioTpo 1/4 o1po@Ag, NAekTPOOTIABWHEVOS

= X@AuBag, avorypa 20 mm mosqueton 1/4 de vuelta acero
galvanizado 20 mm de apertura 1/4 poodrdega lukustuv
20 mm avaga galvaniseeritud terasest karabiin
karbiinihaka, 1/4 kierrosta, galvanoitua terasta, 20 mm:n aukko
Mousq. 1/4 de tour acier zingué ouverture 20mm
karabiner s 1/4 okreta od elektroplatiranog celika s otvorom od

20 mm (HY| karabiner, 1/4 fordulatos, horganyzott acél, nyilas:
20 mm moschettone 1/4 di giro in acciaio galvanizzato
apertura 20 mm karabinas, 1/4 apsisukimo, galvanizuotas
plienas, 20 mm Ziotys Karabine, 1/4 apgrieziena,
galvaniskais térauds, atvere 20 mm karabijnhaak 1/4-draai
gegalvaniseerd staal opening 20 mm . karabinkrok 1/4-dreid
elektrobelagt stal, apning 20 mm wykonujacy 1/4 obrotu
karabinek ze stali z powtoka galwaniczna z otworem 20 mm
mosquetéo 1/4 de volta em ago galvanizado 20 mm de
abertura carabind 1/4 rotatie, din otel electroplacat,
deschidere de 20 mm KapabuH, 1/4 obopoTa, cTanb C
ranbBaHWYECKUM NOKPbITUEM, 0TBepCTME 20 MM a karabina,
1/4 otacky, galvanicky pokovovana ocel, otvor 20 mm
vponka 1/4 obrata, galvanizirano jeklo, velikost odprtine 20 mm
karbinhake 1/4 varv 6ppning 20 mm i elektroplaterat stal
tespit segmani 1/4 donUs ozellikli elektrikli kaplanmis gelik
actklik 20 mm
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H @ Stainless steel twistlock carabiner (opening : 19mm)
1034061 KapabuHep 1/4 obopoTa OT HEpbXKOaeMa CTOMaHa C 0TBOP

19 mm a Otocna karabina 1/4, nerezova ocel, svetlost 19
mm karabinhage, 1/4 drejet med rustfrit stal og abning

pa 19 mm Karabiner 1/4 Drehung Edelstahl rostfrei
Offnung 19 mm aykioTpo 1/4 aTpoeng, avoleidwtog xaAupag,
—=F avoryua 19 mmmosquetén 1/4 de vuelta acero galvanizado
19 mm de apertura 1/4 pdordega lukustuv 19 mm
avaga roostevabast terasest karabiin karbiinihaka, 1/4
kierrosta, ruostumatonta terasta, 19 mm:n aukko mousq.
1/4 de tour inox ouverture 19mm . karabiner s 1/4 okreta od
elektroplatiranog celika s otvorom od 19 mm H karabiner, 1/4
fordulatos, rozsdamentes acél, nyilas: 19 mm moschettone

1/4 digiroin acciaio inossidabile apertura 19 mm
karabinas, 1/4 apsisukimo, nertdijantysis plienas, 19 mm Ziotys
Karabine, 1/4 apgrieziena, nertséjosSais térauds, atvere

19 mm karabijnhaak 1/4-draai roestvast staal opening

19 mm karabinkrok 1/4-dreid rustfritt stal, apning 19 mm
wykonujacy 1/4 obrotu karabinek ze stali nierdzewnej

z otworem 19 mm mosquetdo 1/4 de volta em ago
inoxidavel 19 mm de abertura carabind 1/4 rotatie, din otel
inoxidabil, deschidere de 19 mm @ KapabuH, 1/4 06opoTa,
HepXaBewllad cTanb, oTBepcTne 19 mm a karabina, 1/4
otacky, nerezova ocel, otvor 19 mm vponka 1/4 obrata,
nerjavno jeklo, velikost odprtine 19 mm karbinhake 1/4 varv
dppning 20 mm i rostfritt stal tespit segmani 1/4 dénUs
ozellikli paslanmaz gelik agiklik 19 mm
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E @ Zinc plate twistlock carabiner (opening: 18mm)
1018963 KapabuHep 1/4 obopoTa OT ranBaHnsnpaHa ctToMaHa c 0TBOP
18 mm Otocna karabina 1/4, pokovena ocel, svétlost 18
mm karabinhage, 1/4 drejet med elektropletteret stal og
abning pa 18 mm Karabiner 1/4 Drehung verzinkter Stahl
Offnung 18 mm aykioTpo 1/4 aTpo®ng, NAeKTPOOTIABWUEVOS
x&AuBag, avolyua 18 mm mosquetén 1/4 de vuelta acero
galvanizado 18 mm de apertura auBerdem 1/4 pdordega
lukustuv 18 mm avaga galvaniseeritud terasest karabiin

karbiinihaka, 1/4 kierrosta, galvanoitua terasta, 18 mm:n aukko
mousq. 1/4 de tour acier zingué ouverture 18mm
karabiner s 1/4 okreta od elektroplatiranog ¢elika s otvorom od
18 mm HY| karabiner, 1/4 fordulatos, horganyzott acél, nyilas:
18 mm moschettone 1/4 di giro in acciaio galvanizzato
apertura 18 mm karabinas, 1/4 apsisukimo, galvanizuotas
plienas, 18 mm Ziotys Karabine, 1/4 apgrieziena,
galvaniskais térauds, atvere 18 mm karabijnhaak 1/4-draai
gegalvaniseerd staal opening 18 mm . karabinkrok 1/4-dreid
elektrobelagt stal, apning 18 mm wykonujacy 1/4 obrotu
karabinek ze stali z powtoka galwaniczna z otworem 18 mm
mosquetdo 1/4 de volta em ago galvanizado 18 mm de
abertura carabind 1/4 rotatie, din otel electroplacat,
deschidere de 18 mm KapabuH, 1/4 obopoTa, cTanb C
ranbBaHWYECKUM NOKPbITUEM, OTBEPCTME 18 MM a karabina,
1/4 otacky, galvanicky pokovovana ocel, otvor 18 mm
vponka 1/4 obrata, galvanizirano jeklo, velikost odprtine 18 mm
karbinhake 1/4 varv 6ppning 18 mm i elektroplaterat stal
tespit segmani 1/4 donus ozellikli elektrikli kaplanmis gelik
aciklik 18 mm
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F @ Stainless steel twistlock carabiner (opening: 17mm)
1034121 KapabuHep KapabuHep 1/4 060opoTa OT HEepPbXKaaemMa CToOMaHa
coTtsop 17 mm a Otocna karabina 1/4, nerezova ocel,
svétlost 17 mm karabinhage, 1/4 drejet med rustfrit stal
og abning pad 17 mm Karabiner 1/4 Drehung Edelstahl
rostfrei Offnung 17 mm aykioTpo 1/4 a1po@ng avoleidwrog
x&AuBag avorypa 17 mm mosquetc’m 1/4 de vuelta acero
galvanizado 17 mm de apertura auBerdem 1/4 poodrdega
lukustuv 17 mm avaga roostevabast terasest karabiin
karbiinihaka, 1/4 kierrosta, ruostumatonta terasta, 17 mm:n
aukko mousq. mousq. 1/4 de tour inox ouverture 17mm
karabiner s 1/4 okreta od elektroplatiranog ¢elika s otvorom od

17 mm (HY| karabiner, 1/4 fordulatos, rozsdamentes acél, nyilas:
17 mm moschettone 1/4 di giro in acciaio inossidabile
apertura 17 mm karabinas, 1/4 apsisukimo, nerddijantysis
plienas, 17 mm Ziotys Karabine, karabine, 1/4 apgrieziena,
neruséjosais térauds, atvere 17 mm karabijnhaak

1/4-draai roestvast staal opening 17 mm . karabinkrok
1/4-dreid rustfritt stal, apning 17 mm wykonujacy 1/4
obrotu karabinek ze stali nierdzewnej z otworem 17 mm
mosquetao 1/4 de volta em ago inoxidavel 17 mm de abertura
carabina 1/4 rotatie, din otel inoxidabil, deschidere de

17 mm KapabuH, 1/4 060poTa, HepyKaBetoLLaa cTalb,
oTBepcTue 17 MM karabina, 1/4 otacky, nerezova ocel, otvor
17 mm vponka 1/4 obrata, nerjavno jeklo, velikost odprtine
17 mm karbinhake 1/4 varv 6ppning 17 mm i rostfritt stal
tespit segmani 1/4 dénUs ozellikli paslanmaz celik aciklik
17 mm
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* Description

*% Ref.

*kk Weight

¢ Dimensions (mm)
° Primary material for ®
o Galvanized Steel
&» Stainless Steel

* OnvicaHwm

** Ped.

AR Terno

¢ Paamepu (mm)

° OcHoseH maTepuan 3a ®
o [anBaHM3VpaHa cTOMaHa
&» Hepbpoaema cToMaHa

* Popis

*%* Ref.

*kk Hmotnost

¢ Rozméry (mm)

° Primarni material pro ®
7y Pozinkovana ocel

b Nerezova ocel

* Beskrivelse

*k Ref.

*kk Veegt

¢ Mal (mm)

* Primaert materiale for ®
o® Galvaniseret stal

&» Rustfrit stal

* Beschreibung

** Ref.

kel Gewicht

¢ Abmessungen (mm)
° Primarmaterial fir ®
7y Verzinkter Stahl
&» Edelstahl rostfrei

10
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* Mepiypa

*x Avao.

*kk Bapog

¢ AlaoTdoeig (mm)

° KUpio uhikd yia 1o ®
P faABaviouévog xaAupag
» AvogeidwTog XaAuBag
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* Descripcion

*k Ref.

*kk Peso

¢ Dimensiones (mm)
° Materia prima de ®
o Acero galvanizado
&» Acero inoxidable

* Kirjeldus

*x Viitenr

*k Mass

¢ Mo6tmed (mm)

° Péhimaterjal ®

o Galvaniseeritud teras
&» Roostevaba teras

* Kuvaus

*% Tuotenro

*xK Paino

¢ Paino (mm)

° Ensisijainen materiaali ®
7y Galvanoitu teras

&» Ruostumaton teras

* Opis

kel Ref.

Kk Masa

¢ Dimenzije (mm)

° Primarni materijalza @
o Galvanizirani celik
&» Nehrdajuci celik

* Leiras

*%k Hiv. szam

*k% Témeg

¢ Méretek (mm)

° Elsédleges anyaga ®
o Horganyzott acél
&» Rozsdamentes acél

NT90024819 rev A.indd 11

* Descrizione

** Rif.

it Peso

¢ Dimensioni (mm)
° Materia prima per @
o® Acciaio galvanizzato
&» Acciaio inossidabile

11
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* Aprasas

xk Nr.

kel Svoris

¢ Matmenys (mm)

° Dalies pagrindine
medziaga @

o Galvanizuotas plienas

» Nerutdijantysis plienas

* Apraksts

** Ats.

*kk Svars

¢ lzméri (mm)

° Pamata materials, kas
paredzéts ®

o® Cinkots térauds

o NeruséjoSais térauds

* Beschrijving

xk Ref.

kel Gewicht

¢ Afmetingen (mm)

° Primair materiaal voor @
o Gegalvaniseerd staal
» Roestvast staal

* Beskrivelse

*x Ref.

*kk Vekt

¢ Dimensjoner (mm)
° Primaermateriale for ®
o Galvanisert stal

» Rustfritt stal

* Opis

** Nr ref.

*kk Masa

¢ Wymiary (mm)

° Materiat podstawowy @
o Stal galwanizowana
&» Stal nierdzewna

12
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* Descricao

** Ref.

it Peso

¢ Dimensdes (mm)

° Material primario para @
o® Aco galvanizado

& Aco inoxidavel
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* Descriere * OnucaHwne
*% Ref. *% Homep no katanory
*kk Greuta falakad Macca
¢ Dimensiuni (mm) ¢ Pasmepbl (mm)
° Materialul principal pentru ® ° OcHoBHOM MaTepuan
netanv Homep @
o Otel galvanizat
i o OumMHKOBaHHas cTanb
& Otelinoxidabil
» HepikaBetolwana cTanb
* Popis * Opis
*% Ref. ** Ref. st.
*kx Hmotnost Kk Teza
¢ Rozmery (mm) ¢ Mere (mm)
° Primarny material pre ® ° Glavni material za ®
o Pozinkovana ocel o Galvanizirano jeklo
&» Nerezova ocel &» Nerjavno jeklo

* Beskrivning
** Ref.

Fxk Vikt

¢ Matt (mm)

° Ramaterial for ®
o Galvaniserat stal
» Rostfritt stal

NT90024819 rev A.indd 13

* Agiklama

** Ref.

it Agirlik

Y Boyutlar (mm)

° Igin birincil malzeme ®
o Galvanizli Celik

& Paslanmaz Celik

13



Fig. 2b v
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ANNEX Il - FALCON EDGE
DESCRIPTION PRODUIT

@ 1- Energy dissipator - strap 30 mm, 2 - Plastic housing, 3 - Cable diameter
5.2 mm, 4 - Fall indicator, 5 - Swivel plate, 6 - Front label, 7 - Reverse label, 8 -

Identification label

1- amopTuceop — neHta 30 mm, 2 — nnacTMacoB Kopnyc, 3 — AnaMeTbp Ha
BbXeTo 5,2 mm, 4 — uHauKaTop 3a NafaHe, 5 — wapHWpHa NnactuHa, 6 — eTukeT
Ha npefHaTa, CTpaHa, 7 — eTUKET Ha obpaTHaTa cTpaHa, 8 — OAeHTUGUKaLMOHEH
eTUKeT,

1-rozkladac energie — popruh 30 mm, 2 — plastovy kryt, 3 — prameér lanka
5,2 mm, 4 — indikator padu, 5 — vychylovaci desticka, 6 — predni §titek, 7 — zadni
Stitek, 8 — identifikacni Stitek

1- Energidissipator — strop 30 mm, 2 — Plastikhus, 3 — Kabeldiameter 5,2
mm, 4 — Faldindikator, 5 — Svingplade, 6 — Frontmaerkat, 7 — Bagmeerkat, 8 — Iden-
tifikationsmeerkat

15
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1 - Energieumwandler - Band 30 mm, 2 - Kunststoffgehause, 3 - Kabel-
durchmesser 5,2 mm, 4 - Sturzindikator, 5 - Drehscheibe, 6 - Etikett vorn, 7 -
Etikett hinten, 8 - Kennungsetikett,

1- ATroppo®nTrg evépyeiag - Awpida 30 mm, 2 - MAaoTIkS TepiBAnua, 3
- lpéavrag diapétpou 5,2 mm, 4 - Agiktng TTITwong, 5 - MNepioTpe@dpevo TEAUQ, 6 -
Epmrpoobia eTikeTa, 7 - OmioBia eTikéTa, 8 - ETIKETO avayvwpiong

1- Disipador de energia - correa de 30 mm, 2 - Carcasa de pléstico, 3 -
Didmetro del cable 5,2 mm, 4 - Indicador de caida, 5 - Placa giratoria, 6 - Etiqueta
delantera, 7 - Etiqueta trasera, 8 - Etiqueta de identificacion,

1- Dleevendi 30 mm, 2 — plastkorpus, 3 — tross labimédduga 5,2 mm, 4 —
kukkumisindikaator, 5 — pd6rits, 6 — esikulje silt, 7 — tagakulje silt, 8 — nimesilt,

1- Energianvaimennin, hihna (30 mm) , 2 - Muovikotelo, 3 - Vaijeri (halkaisi-
ja 5,2 mm), 4 — Putoamisilmaisin, 5 - Kaantolevy, 6 — Etuetiketti, 7 — Takaetiketti,
8 — Tunniste-etiketti

1- Dissipateur d’énergie - sangle 30 mm, 2- Carters plastiques, 3 - Cable
diametre 5,2mm, 4 - Témoin de Chute, 5 - Emerillon, 6 - Etiquette recto,
7 - Etiquette verso, 8 - Etiquette d’ identification

1- Disipator energije — traka 30 mm, 2 — Plasti¢no kuciste, 3 — Promjer sajle
5,2 mm, 4 — Indikator pada, 5 — Okretna ploca, 6 — Prednja oznaka, 7 — Straznja
oznaka, 8 — Identifikacijska oznaka,

1- energiaelnyeld — 30 mm es pant, 2 — mlianyag haz, 3 - 5,2 mm atmérsjd
kabel, 4 — esésjelzd, 5 — forgod lap, 6 — eltlsé cimke, 7 — hatso cimke, 8 — azonositd
cimke

1- Dissipatore di energia - cinghia di 30 mm, 2 - Carter in plastica, 3 - Diame-
tro delcavo di 5,2 mm, 4 - Indicatore di caduta, 5 - Piastra girevole, 6 - Etichetta
frontale, 7 - Etichetta posteriore, 8 - Etichetta di identificazione,

1- Energijos iSsklaidymo jtaisas — 30 mm dirzas, 2 - Plastikinis korpusas,
3-52 mm skersmens trosas, 4 - Kritimo indikatorius, 5 - Sukamoji plokstelé, 6 -
Priekinés pusés etiketé, 7 - Galinés pusés etiketé, 8 - Identifikavimo etiketé

1- Energijas slapétajs; siksna 30 mm. 2. Plastmasas korpuss. 3. Kabela
diametrs 5,2 mm. 4. NokriSanas indikators. 5. Grozama plaksne. 6. Priek§éja
uzlime. 7. Aizmuguréja uzlime. 8. Identifikacijas uzlime.

16
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1- Energiedemper - band 30 mm, 2 - Plastic behuizing, 3 - Kabeldiameter
5,2 mm, 4 - Valindicator, 5 - Wartel, 6 - Label aan voorzijde, 7 - Label aan achterzi-
jde, 8 - Identificatielabel,

1 — Energidissipator — stropp 30 mm, 2 — Plasthus, 3 — kabeldiameter 5,2
mm, 4 — Fallindikator, 5 — Svingplate, 6 — Forsideetikett, 7 — Baksideetikett, 8 —
Identifikasjonsetikett

1- pochtaniacz energii — pasek 30 mm, 2 — obudowa z plastiku, 3 — $rednica
linki 5,2 mm, 4 — wskaznik upadku, 5 — ptyta skretna, 6 — etykieta przednia, 7 —
etykieta tylna, 8 — etykieta identyfikacyjna

1- Dissipador de energia - correia 30 mm, 2 - Caixa de plastico, 3 - Didametro
do cabo 5,2 mm, 4 - Indicador de queda, 5 - Placa giratodria, 6 - Rotulo frontal, 7 -
Etiqueta traseira, 8 - Etiqueta de identificacao,

1- Disipator de energie - curea de 30 mm, 2 — Carcasa de plastic, 3 — Diame-
trul cablului 5,2 mm, 4 — Indicator cadere, 5 — Disc turnant, 6 — Eticheta fata, 7 —
Eticheta verso, 8 — Eticheta de identificare

~

1- racutenb aHepruum, TecbMa, 30 MM; 2 — NNACTUKOBbLIN KOPMYyC; 3 — KaHaT
(anameTp 5,2 MM); 4 — nHOMKaTOp NafeHus; 5 — noBopoTHaa NnactuHa; 6 —
nepenHas aTUKeTa; 7 — 3afHAA 3TUKETa; 8 — MAEHTUPMKALMOHHAA 3TUKETKa

1- Rozdelovac energie — pasik 30 mm, 2 — Plastovy kryt, 3 — Kabel s prieme-
rom 5,2 mm, 4 — Indikator padu, 5 — Oto¢na dosticka, 6 — Predny Stitok, 7 — Zadny
Stitok, 8 — Identifikacny Stitok

1- blazilnik sunka — 30-mm trak, 2 — plasti¢no ohisje, 3 — kabel s premerom
5,2 mm, 4 — indikator padca, 5 - vrtljivi zglob, 6 — oznake na sprednji strani, 7 —
oznake na zadnji strani, 8 — identifikacijska oznaka

1- Energidampare, remsa 30 mm, 2 — Plastholje, 3 — Vajerdiameter 5,2 mm,
4 — Fallindikator, 5 — Vridplatta, 6 — Etikett pa framsida, 7 — Etikett pa baksida, 8 -
Identifieringsetikett,

1- Enerji dagiticisi - kayis 30 mm, 2 - Plastik muhafaza, 3 - Kablo ¢capi 5,2
mm, 4 - Disme gostergesi, 5 - Mafsalli plaka, 6 - On etiket, 7 - Ters etiket, 8 -
Tanimlama etiketi,

17
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@ Instructions for Use

DO NOT DISCARD - READ BEFORE USE

Personal Protection Equipment SELF-RETRACTING LIFELINE
- Falcon Edge Complies with EN 360:2002

+ Requirements of sheets VG11.060 Rev.8/VG11.062 Rev.4

1- GENERAL REMARKS

You have just bought an item of Class Ill Personal Protection Equipment (PPE)
that protects against life-threatening risks and we are grateful for your trust. To
ensure that this product gives complete satisfaction, BEFORE EVERY USE, please
follow the instructions in this manual.
This manualis for a self-retracting lifeline manufactured as described herein and
in the list of products referred to in Appendix 1.
These products are manufactured by:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248 71 04 97
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

You can contact us as follows:

e By post, tothe address above.

¢ Bye-mail:info-france.hsp@honeywell.com

e Fortechnical queries: techniserv.hsp@honeywell.com

e Toreturnthe product underwarranty, please contact your reseller.

This device is an EN360:2002-type fall protection system, in other words a
personal fall protection system that stops falls and limits the impact stresses on
the user’s body when the fallis stopped by the use of an energy absorption feature
(< 6 kN).

It has been subjected to a standard CE inspection by a Notified Body See
Appendix 5 which awarded a CE certificate proving that the overall product,
including its instructions, complies with Directive 89/686/CEE and that

it achieves the following performance levels in compliance with standard
EN360.2002.

NOTE:

Failure to follow the instructions set forth in this manual may have serious
consequences. You are advised to re-read these instructions on a regular basis.
Moreover, neither the manufacturer nor their representative can accept any
responsibility if the product is used, stored or maintained in a manner other than
as described in this instruction manual.

In addition, the product warranty depends on the manufacturer’s instructions
being followed. Failure to observe these instructions renders the warranty null and
void. This warranty applies solely to the person purchasing the product from the
manufacturer, except in the event of contractual provisions to the contrary agreed
by the manufacturer.

18
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IF THE PURCHASER IS NOT THE USER, THESE INSTRUCTIONS MUST BE
GIVEN TO THE USER. E
WHERE POSSIBLE, IT IS HIGHLY ADVISABLE TO ALLOCATE THE PPE TO A

SINGLE USER. IN THE EVENT OF THE PRODUCT BEING RE-SOLD OUTSIDE THE

INITIAL COUNTRY OF DESTINATION, FOR THE USER'S SAFETY, THE RESELLER

MUST CHECK THAT THE PRODUCT.

CONFORMS TO THE LEGISLATION APPLICABLE LOCALLY AND SUPPLY

AN INSTRUCTION MANUAL IN THE LANGUAGE OF THE PRODUCT USER

THAT SATISFIES ALL THE REQUIREMENTS OF STANDARD EN360 AND THE

APPLICABLE LEGISLATION.

LIMITS OF USE:
This lifeline system:

e does not stop a free fall but does limit its extent;

e allows the userto reach areas or take up positions where there is a risk of falling,

but halts itif a fall occurs;

e ensures suspension once the fall is halted.
Alifeline system must be used that prevents the user from hitting the ground, the
structure or any other obstacle (Take into account the risk from the pendulum
effect) (see Fig. 1). The risk of injury increases in the event of major offsets (see
Fig. 2a, values in grey text [l in the table). The necessary clearance below the
user’s feet must be calculated (see paragraph 7.5).

PRODUCT COMPATIBILITY WITH OTHER ITEMS OF PPE (HARNESS, ANCHORS
AND CONNECTORS):

CHECKTHAT THE PPE THAT YOU HAVE JUST BOUGHT IS COMPATIBLE
WITH THE RECOMMENDATIONS FOR THE OTHER COMPONENTS OF THE
FALL PROTECTION SYSTEM AND THAT THEIR SAFETY FEATURES DO NOT
INTERFERE WITH EACH OTHER.
Afall protection harness is the only device suitable for use with this lifeline system.
It must comply with EN 361/EN 358.
The anchor device to which the system is connected must comply with EN 795.
Structuralanchor points (i.e., devices fixed permanently to a structure such as a
wall, post etc) may also be used. The connectors must comply with EN 362.

2 - TRAINING

Our products are reserved for competent users with the appropriate training
(delivered by an accredited trainer or body) or under the supervision of a
competent manager.

Training must lead to a certificate indicating the date, place, trainer's name and
company name or the name of the training body, the user's full name etc.

Get training in the use of this PPE and ensure that you fully understand how it
works (see paragraph 7).

A good physical condition is required for working at height. Some medical
contraindications (use of medicines, a cardiovascular condition etc.) may be
detrimental to the user's safety in normal use of the PPE orin an emergency. If in
doubt, speak to your doctor.

3 - COMPLIANCE WITH EN 360: 2002

Self-retracting lifelines compliant with the current European standard EN360 are
sub-systems of fall protection systems as covered in EN 363 when combined with
a harness compliant with EN 361.
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4 - TRANSPORTATION & STORAGE

[ %] Correct storage of your PPE will ensure a longer useful life for the
@ product and guarantee your safety.

When transporting and storing your PPE, keep it away from any
source of heat, humidity, corrosive atmosphere, ultraviolet rays etc. and protect it
from any impact or intense vibration. See Fig. 11 & 12.

5-CLEANING

Correct maintenance of your PPE will ensure a longer useful life for the product
and guarantee your safety.

You must strictly follow these recommendations:
e Clean with water and soft soap. Under no circumstances should you use acidic
or basic solvents.
e Allow the device to dry naturally in a ventilated area away from any direct flame
or other heat source.

6 - CHECK BEFORE USE

When first used:

e Enterthe marking information on the identification sheet.

Appendices 4 and 5.

Itis your responsibility to keep this sheet up to date and in a safe place. If there are

no entries on the identification sheet, the product will be considered not to have

been maintained and no warranty will be provided by the manufacturer.

BEFORE EACH USE:

Before each use, a careful visual check of the PPE is required to ensure that it is

undamaged. A similar check of any other equipment to which it may be attached

(harness-belt, anchor points, connectors etc.) should also be carried out (See

Fig. 3) and arrangements for safe rescue should also be made.

Should your product be damaged, consult the manufacturer or their

representative. If you have any doubt about the condition of a product or if the

product has been used to stop a fall (Fall indicator light illuminated, (See Fig. 6 ) it

is essential for your safety that the PPE be withdrawn from use and returned to the

manufacturer or to an accredited repair centre for verification or destruction.

Before such a PPE is used again, it is your responsibility to obtain written

authorisation from your repairer to resume the use of the product. Otherwise, we

cannot be held responsible in the event of a product malfunction.

Itis strictly forbidden for you to modify a PPE or repair one yourself (See Fig.

13).

Before any use, check:

¢ Thatthe scheduled date for the next periodic inspection has not passed
Appendix 5

e Thatthe cable feeds out to and retracts from its full extent normally.

e Thatthe locking feature works by pulling sharply on the cable, which should
lock instantly - (See Fig. 15)

e Thatall of the device is in a perfect condition and that all bolts are present and
correctly tightened.

e Thatthe end of the cable is correctly sheathed and that the loop is in good
condition.

e That the caribiners supplied with the device are working and lock correctly.

e Thatthereis notrace of corrosion on the metal components.
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e Thatthereis no sign of fatigue anywhere along the cable (corrosion, fraying
etc...) (See Fig. 3 & Fig. 17) E
e Thatthe Fall Indicator has not been illuminated (See Fig. 6)
e Thatthe energy absorber has not been deployed and that the handle is in good
condition (See Fig. 6)

e Thatthe markings are legible and that the product labels are in good condition.
If in doubt, or if one of the conditions referred to above is not met, take the PPE
out of service immediately and destroy it by cutting the retractable cable.
Always refer to the instructions for other items of PPE in the fall protection
system: in all circumstances.

Afall protection harness is the only grab device permitted for use in a lifeline
system.
We recommend you to check the following:
¢ Noincipient tears to the strap.
No distortion to the "Ds".
That the buckle works correctly.
That the stitching is undamaged.
That the metal parts are in good condition (cracks, corrosion etc).
The lifeline should be attached.
ALWAYS AND EXCLUSIVELY with the back connector provided for this purpose
("D” or back strap extender) or via the chest anchor points (strap loop or "D”").
In all circumstances, check that the anchor point:

e Is always correctly positioned and that the work is carried out in such a way as

to minimize the risk of falling and the height of fall

¢ Has a minimum resistance of 12 kN.

¢ |s perfectly compatible with the equipment's connection mechanism.

e Has nosharp edges.

For the connector, we recommend that you check the following points:

e When attaching the connector, check that the locking system is correctly

located.

¢ Allocate the connector to a specific person whenever possible.

e Before each use, ensure especially that there is no distortion, no signs of wear

and that the locking system is working properly.

7-USE
In use, protect your PPE against any risk arising in from the work environment:

thermal, electrical or mechanical shock, acid projections etc.
In use, regularly check the adjustment and/or connection components.

7.1 - PRODUCT DESCRIPTION
Appendix 2

7.2 - OVERVIEW

The self-retracting lifeline must be attached using carabiners. (see paragraph
7-3). When the user is moving, cable tension is maintained by the device's retractor
spring. In the event of a fall, the internal locking system prevents the cable from
paying out and halts the fall in the optimum conditions. The fact the protective
handle opens indicates that the cable has been subject to stress in halting the fall
(the device must be inspected by an accredited technician).
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7.3-HOWTO INSTALL
Connection:
The self-retracting lifeline must be attached to a reliable anchor point by a
connector, in compliance with EN 362 standards,
e The connector fitted to the black handle at the end of the cable must be
connected to the harness fall protection anchor point. (See Fig. 16).
e The connector fitted to the red retractor housing must be connected to the
anchor point on the structure.

WARNING DANGER: THE LIFELINE CABLE MUST ONLY BE ATTACHED TO
POINTS SPECIFICALLY PROVIDED FOR THIS PURPOSE. DO NOT ATTACH
DIRECTLY TO THE STRAP, THE ADJUSTMENT MECHANISMS OR THE HARNESS
ACCESSORIES BELT (See Fig. 4).

7.4-USING THE DEVICE

However itis used, remember that the device must be installed in such a way that
the absorberis connected to the harness fall protection point (marking A) (see Fig.
16). (You are recommended to use the back anchor point)

a) CONVENTIONAL USE (CE EN360 approved)-(see Fig.7)

Use is deemed to be "conventional” or "vertical" when the device is connected to
an anchor point located below the user's shoulder level, i.e. around 2 m above floor
level (see Fig. 2a).

b) TERRACE USE (outside CE scope) VG11.060 Rev.8 (See Fig. 7).

“Terrace” use is when the device is connected to an anchor point located at the
level of the user's feet or below the user's shoulder level (up to 2m above floor
level). Itis strictly forbidden to connect the equipment below the level of the user's
feet (see Fig. 2b)

The device has been tested for horizontal use and has also been successfully
subjected to a fallon an A-type edge. An A-type edge is a non-sharp steel edge
free from burrs, with a radius of r=0.5 mm.

However, to ensure that the device works correctly in "terrace” use, the following
conditions must be observed:

If the equipment is connected to an anchor point located at the level of the user's
feet or within 2m above floor level, the equipment must only be used on A-type
edges, such as may be found, for example, on steel profiles, wooden beams or roof
parapets (clad or rounded).

If the equipmentis used in "terrace” mode on a horizontal surface where there is
the risk of a fall onto an edge, and if the risk assessment carried out prior to work
commencing found that the edge is very "sharp”and / or "full of

burrs” (as in the case of a unclad roof parapet, a corroded steel beam or a concrete

edge), itis essential:

¢ eitherto take appropriate measures before starting the work to avoid a fall onto
the edge

e or protect the edge before work begins

e or contact the fall protection manufacturer.

-> Failure to follow these instructions may result in the lifeline failing and a

major risk of a fall that could cause serous injury or death.
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e To reduce the pendulum effect at the end of the fall, the working area or side
movements to either side of the central axis passing through the floor-level E
anchor point must be limited to a maximum of 1.50 m. Beyond this limit, a class
D anchor point, compliant with standard EN795, must be used.

Other precautions:

e Distortion of the anchor device must be taken into consideration when
determining the clearance required below the user's feet. For this purpose, the
recommendations in the anchor device instruction manual must be taken into
consideration (e.g., arrow for portable lifeline type C anchor).

¢ In case of a fallonto an edge, specific rescue measures must be defined and
users trained in these measures.

c) CONDITIONS AND LIMITS OF USE:

e Userweight < 136 kg, tools included (See Fig. 14).

e Temperature of use: between -45°C and +80°C (See Fig. 10).

e Will not prevent sinking (powdery or tacky products) (See Fig. 8).

Precautions when in use:

e Checkthatthe height of the anchor point relative to the work area is compatible
with the fall protection capacity and that there is sufficient clearance,
compatible with the device specification in the event of a fall. (see paragraph
7-5).

e During use, check that the cable does not become entwined around anarmor a
leg.

e Never connect more than one person to the lifeline.

e Never lock the cable retractor.

e The cable must always be taut. In the event of any slackness, have the device
inspected by the manufacturer.

e Move around at normalwalking speed. Speeding up, jumping or other sudden
movements will trigger the device's locking system.

7.5 CLEARANCE

Take into consideration the risks of injury and check before using a retractor that
there is the minimum clearance below the user's feet to avoid any collision with
the structure or the ground in a fall. Refer to your type of use to determine the
applicable value (H), including a safety distance of 1 meter.

The value of H is calculated on the basis of a fall occurring from an upright
position. Allow an additional clearance of 0.7 meters if the user is working in a
crouching or kneeling position. H is calculated as follows:

A) CONVENTIONAL USE (see Fig. 2a)

For a userweighing 100 kg in a "normal use" configuration with the Falcon Edge
connected at a height (Ha) of 5m and a lateral offset (A) of 1.3m, giving an angle
(B) of 15°, the clearance (H) required below the user's feetis 2.2m (2.3-0.1).

B) TERRACE USE (See Fig. 2b)

For a userweighing 136 kg in a "terrace use" configuration, with the Falcon Edge
connected at foot level, 5m from the edge of the terrace (Y), and with a lateral
offset (X) of 1.5m, the clearance (H) required below the user's feet is 5.50m.
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8 — PERIODIC INSPECTION

Periodic inspection to check the equipment's effectiveness and resistance is
essential to ensure the user's safety.

The equipment must be inspected at least once a year. A qualified person must
inspect this equipment, as per the instructions (see paragraph 6).

After every periodic inspection, complete the sheet in Appendix 5. Inspections
must be more frequent, as directed by the regulations in force, if the device is used
frequently or in harsh environmental conditions. It is your responsibility to keep
this sheet up to date and in a safe place. If there are no entries on the identification
sheet, the product will be considered not to have been maintained and no warranty
will be provided by the manufacturer. Check that the product markings are legible.

During the periodic inspection, there is no obligation to open the control pad.
However, we recommend that the mechanism be checked by a technician trained

by the manufacturer (see the maintenance and repair manual) atintervals
determined by the type of use, see table below:

Operating environment

times a year

Weekly use Visualinspec- | Visualinspec-
1to 3times |[tionannually |tionannually
a week

Type of use
Daily use 1 Visual inspec-
to5timesa | tionannually
day

*: by a technician trained by the manufacturer

Examples of applications in accordance with type of use:

3 ) Indoors Indoors/ Outdoors
Frequency of inspection Clean at- Outdoors Corrosive
mosphere Polluted atmosphere
Controlled atmosphere Extreme tem-
temperature | Uncontrolled perature
temperature
Occasional Visualinspec- | Visualinspec- | Visualinspec-
use < 50 tion annually | tion annually tion annually

Not used to light use

Rescue, confined space or industrial
maintenance

Moderate to heavy use

Transport, construction, public services,
telephones, wind turbines

Very heavy to continuous use

Petrochemicals, Mines, Training centre
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INSPECTION SHEET @

Serial Number :

Date of Manufacture:

Date of Inspection :

Model:
VISUAL

DLLabeI
> Failed if any of the front and / or back labels are absent or not legible]

D 2. Housing

> Failed if any crack rupture or significant deformation of the housing is

- Pay also particular attention to the area around the installation bracket and all bolts and
nuts.

> Failed if intense corrosion or pitting is eviden

3. Karabiner/Fall Indicator _
+ Check the load indicator.
> Failed if the device has experienced an impact force such as that incu
« Check the connector:
> Failed if the gate can open under any circumstances
D4. Screws
> Failed if one of the two security capsule and / or one of the screws are
Imissing
DS. Cable
« The inspection must be performed over the entire length of cable starting from the
thimble
Cable
> Failed if a groove of more than 2.5mm is eviden -

+ Check the pressed metal sleeve and the thimble \

Karabiner

> Failed if there is any evidence of cracks, distortion, excessive corrosion|

1. Braking mechanism

« Check that the locking function is operating by tugging on the cable which should lock
instantly. Pull it a second time to confirm.

> Failed if the brake does not lock]
2. Extraction/Retraction of the cable
« Check cable extraction by pulling out the entire cable in a hand-over-hand manner. Q SR @

> Failed if the cable jams|

+ Check cable retraction over the full length by first extending the cable:

> Failed if the cable does not retract completely or if the spring appears

« Clean the karabiner with a brush. Fall indicator

> Failed if deep corrosion stay apparent once cleaned with metallic brush|
« Check all parts of the snap hook.

> Failed if there are signs of alterations, distortions, cracks, deep nicks,

Pass If Failed has been selected at least once, return the block
Failed to a Honeywell Miller Factory authorized Service Center
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9-USEFUL LIFE

The useful life of a PPE composed mainly of metal is considered to be unlimited.
However, as the energy absorber is a textile strap, its useful life is 10 years, starting
from the date of manufacture. Beyond this limit, the PPE must be withdrawn from
service and sent for maintenance by an authorised person (technician trained

by the manufacturer). However the following factors may reduce the product's
performance and useful life:

incorrect storage and/or incorrect use (failure to follow the instructions in this
manual), mechanical distortion, contact with chemical products (acids, basics,
solvents etc.), exposure to sources of intense heat > 60°C.
To extend the useful life of your device, you are advised not to:

¢ release the cable when itis completely paid out, but to feed it back into the fall

protection mechanism (See Fig. 5)

¢ allow the cable to feed out when not in use.

¢ handle the device violently or submit it to impacts.

e expose the lifeline to bad weather.

e bend theretractable cable

10- UNDERSTANDING THE MARKINGS
See appendix 3

11 - RANGE
Falcon Edge range product list Appendix 1

12 - NOTIFIED BODIES
Appendix 5
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O6uwun yKazaHusa

HE U3XBBPTANTE - MPOYETETE NPEAW YMOTPEBA

JlnuHu npepnasHm cpepctea CAMOCTOATEJTHO NMPUBUPALLO CE
CMNACUTEJTHO BBXKE

— Falcon Edge otroBapsa Ha nsuckBaHuata Ha EN 360:2002

+N3NCKBaHNATA Ha MHPopMaLMoHHUTe nuctose VG11.060 Pes. 8/VG11.062
PeB. 4

1- OB BEJNMTEXXKWN

Toky Wwo 3akynuxTe apTukyn oT knac lll Ha NuYHK NpegnNasHM cpeacTBa
(JIMC), KoTo cNy»u 3a 3allMTa OT KMBOTO3acCTpallaBall 0NacHOCTH, 1 BU
6narogapyim 3a 0ka3aHoTO HY aoBepue. 3a fa ce rapaHTupa, Ye CTe Hanb/IHO
YO,0BMNEeTBOPEeHW OT To3m NpoayKT, Tpsabea NMPEOV BCAKA VITOTPEBA na
cnepBaTe MHCTPYKLMMUTE B TOBa PbKOBOACTBO.
ToBa pbKOBOACTBO Ce OTHACA A0 CAMOCTOATENMHO NMPUBKMpPaLLO ce cnacnuTenHo
BbXKe, NPOM3BELEHO CbrnacHo A4afAeHOTo TYK OMnrcaHve 1 TOBa B CNMCbHKa Ha
NPoOAYyKTUTe, pa3rnepaHu B [pnnoxkenune 1.
Tean npooyKTW ca Npov3BeneHy oT:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248710497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

MoxeTe fa ce CBBbPKETE C Hac, KaKTo crneaBa:

e [lonouwiaTa, Ha NOCOYEHNA NO-rope agpec.

e [lowumenn:info-france.hsp@honeywell.com

e 3aTexHuyecku Bbnpocu: techniserv.nsp@honeywell.com

e 3aBpblllaHe Ha NPOAYKT Mo rapaHLMA Ce CBbPXKeTe C Ballus ANCTpnbyTop

ToBa ycTpoMCTBO e c1UCTeMa 3a 3allKMTa oT NagaHe cbrinacHo EN360:2002,
cAopyrv oymMu nMyHa cucTeMa 3a 3alliMTa OT NafaHe, KoeTo crvpa nagaHeTo

1 OrpaHnyaBa HanpesKeHeTo Npur yaap Bbpxy TAN0TO Ha noTpebuTens,
KOraTo nagaHeTo e CAPsAHO Ypes N3MOoS3BaHe Ha XxapakTepucTnkaTa 3a
eHepronornbuare (< 6 kN).

To e npemuHano ctaHnapTHa CE npoBepka oT cTpaHa Ha HOTUGULMPaH OpraH
(Bxk. MpunoxeHune 5), konto e nsnan CE cepTrndurkaT, KOeTo O0Kas3Ba, ye
MPOAYKTBT KaTO LA, BKITIOYMUTENMHO UHCTPYKLUMUTE KbM HEro, OTFrOBapAT Ha
M3ncKkBaHnATa Ha dupekTrea 89/686/EVO 1 ye pocTtura cnegHuTe HYBa Ha
eKkcnnoaTayunoHHNTE NokasaTenu cbrnacHo ctadagapT EN360.2002.

3ABEJNIEXKKA:

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKLUUNTE, U3MTOXKEHU B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO, MOXKEe
0a 1Ma ceprosHu nocnencTeua. lNpenopbyBaMe BM pefoBHO fAa npenpoyntaTte
MHCTpyKumnnTe. OcBeH ToBa MPOV3BOAMTENAT UM HErOB MPeacTaBMUTEeN HE HOCK
OTFOBOPHOCT, ako MPOAYKTHT € 611 M3MOoN3BaH, CbXpaHaBaH UV NOAAbPYKAH MO
HauVH, pasnuyeH oT TO3W, ONMcaH B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba.
CbUlo Taka rapaHLUMATa Ha NPOAYKTa 3aBUCK OT TOBA @/ 11 Ca CMaseHn
WHCTPYKUMMTE Ha Npomn3BoauTens.
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HecnassaHeTo Ha Te3U MHCTPYKLMK NMpaBu rapaHumnaTa HesanmaHa. Tasn
rapaHLmMga Baxku camo 3a N1LETO, KOeTOo 3aKyrnyBa NpoayKTa OT MpoW3BOAUTENS,
OCBEH B Crly4Yail Ha A,0rOBOPHM Kaysu 3a Apyro, NpreTu oT Npou3BoanTend.
AKO KYMYBAYBT HE EMNMOTPEBUTENAT, TE3N MHCTPYKLU W TPABBA A
BbOAT NMPEOAOEHVN HAMOTPEBUTENA.

KOTATO E Bb3MOXHO, CUJTHO MPEMOPBYNTEJTHO E JIMC OA CE
SAYNCTIM CAMO HAEOWMH EOVMHCTBEH MOTPEBUTES. B CNVYAN YE
MPOOYKT BT E BT MPEMPOOALEH M3BBHH MbPBOHAYATHATA O bPXKABA
HAMECTOHA3HAYEHWE, BAPALOV BE3OIMNMACHOCTTAHATIOTPEBUTEJIA
ONCTPUBYTOPBT TPABBA OATIPOBEPU OAIV MPOOVKT BT

OTroBAPA HAMECTHOTO 3AKOHOOATENCTBO W OANMWM E OOCTABEHO
PBKOBOLCTBO 3AYITOTPEBA HA ESVIKA HATIOTPEBUTEITA HATIPOLOYKTA,
KOETO OAOTIrOBAPA HA BCUMYKUM N3VCKBAHMA HA CTAHOAPT EN360 1
MPNNOXMMOTO 3AKOHOOATEJICTBO.

OrPAHMYEHNA 3A VITOTPEBA:

Taszu crucTema Ha CrnacuTeNnHOTO BbyKe:

e He cnumpa cBOHOAHOTO NagaHe, HO OrpaHUYaBa Pa3CTOSHNETO Ha NadaHe;

e MO3BOMsABa Ha NoTpebuTena Aa A4oCTUrHe obnacTy UNu Aa 3aeme Nosvuun, B
KOWTO 1IMa ONacHOCT OT NafaHe, HO ro crvipa npu nagaxe;

e OCUrypsiBa OKayBaHe Npu npeycTaHoBEHO NafaHe.

EnHa cucTema Ha cnacuTenHo BbyKe TpsabBa fa ce M3Mon3Ba Taka, ye fa ce

npenoTBpaTy OOCTUIaHEeTO Ha 3eMATa UM YAPAHETO B MPensaTCTBME OT CTpaHa

Ha noTpebuTena (TpAbea Aa ce BaeMe Nof, BHMMaHKe onacHOCTTa oT edeKTa

Ha MaxanoTo) (Bx. ¢ur. 1). OnacHoCTTa OT HapaHABaHe HapacTBa NMpw rofnemu

OTKNOHeHWA (BXK. dur. 2a, [l CTONHOCTUTE CbC CUB LIBAT B TabnuuaTa)

HeobxoaumaTa BUCOYMHa OT 3eMsiTa 4,0 CTbManaTta Ha noTpebutena Tpabea Aa

ce nsuncnu (BX. pasgen 7.5).

CbBMECTUMOCT HATIPOOAVKTA C APYTUAPTUKYIIV NNC (PEMBLA,

AHKEPW N KOHEKTOPW):

MPOBEPETE OATN NMC, KONTO 3AKYTINXTE, CACBBMECTUMK C

MPEMOPBKUTE 3A OCTAHATIMTE KOMIMOHEHTW HA CUCTEMATA 3A

SAWNTA OT NAOAHE U OATTN XAPAKTEPUCTUKUTE MM 3A BE3OMACHOCT

HE C1 BJTNAAT B3AMMHO.

PemMblL1Te 3a 3al1MTa OT NafaHe ca eqUHCTBEHOTO YCTPONCTBO, KOETO &

NOAXOAALLO 33 M3MOM3BaHe CbC CUCTEMATA Ha CNacuUTeNHO BbxKe. Te Tpabea Aa

OTroBapAT Ha n3uckBaHuaTa Ha EN 361 /EN 358. AHKepHOTO yCTPOMCTBO, KbM

KOEeTOo Ce CBbP3Ba cucTemaTa, TpabBa Oa oTroBaps Ha M3nUcKkBaHuAaTa Ha EN 795.

Cobuio Taka TpsabBa fa ce U3Mon3BaT M KOHCTPYKLMOHHW aHKePHU TOYKM (T.e.

MOCTOAHHO MOHTMPAHW YCTPOMCTBa Ha KOHCTPYKLMA, KAaTO HanpruMep cTeHa,

cTbN6 1 ap.). KoHekTopnTe TpAbBa @ 0TroBapaT Ha U3UCKBaHMATa Ha EN 362

2 - ObYYEHUNE

MpooyKTUTE HY Ca CneLnanHo 3a KOMNEeTEHTHM NOTPEBUTENN C MOAXOAALLLO
0byueHue (NpefoCTaBeHO OT aKPeANTUPaH MHCTPYKTOP NV OpraH) Uimn KouTo
Le rv n3non3BaT nof Haas30pa Ha KOMMeTeHTeH PbKOBOAUTEN.

Oby4yeHureTo TpsbBa fa 3aBbpLUN C MONyYaBaHe Ha cepTUdUKaT, B KOUTO ce
nocousa faTaTta, MACTOTO, UMETO Ha MHCTPYKTOopa 1 dupmaTa uam MMeTo Ha
oby4yaBallaTa OpraHm3aLna, MbAHOTO VMe Ha MOTPebnTena v T.H.

[MpemnHeTe obyyeHe 3a n3nonassaHeTo Ha JIMNC n ce yBepeTe, 4ye HaNbMHO CTe
pasbpanu Kak paboTu (BX. paspen 7).
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3a paboTa Ha BMCOKO ce M3KcKBa A406po puranyecko cbeTosHme. Hakou
MeaVLMHCKN NPOTUBOMNOKa3aHua (ynoTpeba Ha nekapcTBa, CbpaeyHOCHA0BMN
3abonsBaHuAa U ap.) MoraT Aa uMaT BpeaHW NocneacTBra 3a 6esonacHocTTa Ha
notpebutena npn HopmanHaTta ynotpeba Ha JIMC vnu npu cnewHu cnydan. AKo
He CTe CUIypHW, KOHCYNTUPaKTe Ce C Ballus 1exap.

3-CbOTBETCTBNE C NBNCKBAHNATA HA EN 360: 2002

CaMocToATeNHO NpMbMpaLLnTe ce CrnacnuTenHM BbyKeTa, KOUTO OTroBapaT Ha
M3NCKBaHVATA Ha gencTBalLma esponericky ctaHoapT EN360, ca nogcuctemu
Ha cucTeMKTe 3a 3aluTa OT NagaHe, KouTo ca obxsBaHaTy oT EN 363, koraTo ca
KOMBUHMPaHW C peMbln, OTroBapaLLM Ha M3ncKBaHMATa Ha EN 361.

4 - TPAHCMNOPTUPAHE N CbXPAHEHWNE

T 2] MpaBunHoTo CbxpaHeHue Ha BaweTo JITC we ocurypn Herosus
3 @ No-ObNbI NONe3eH eKCrnnoaTalMoOHEH XXUBOT U e rapaHTmpa
BallaTa be3onacHOCT. [pn TpaHcnopTUpaHe U cbxpaHeHye Ha J1T1C
TpAbBa [Oa ro AbpX1Te ganedy oT U3TOYHULM Ha TOMAMHA, Bara, Kopo3yvBHa
aTMocdepa, ynTpaBMoneToBM Nbyn U AP. M Aa ro npefnas3BaTe OT BCAKAKbB BUL,
yoapu unun cunHm Bubpauun. Byk. dur. 11 v dur. 12.

5-TO4YNCTBAHE

MpaBunHaTa nogapbyka Ha BaweTo JTC we ocurypy HeroBya No-gbnasr

nofieseH eKkcrnnoaTalOHEH »KVBOT U LLLe rapaHTVpa BalwaTa 6e30macHOCT.

TpabBa CTPUKTHO Oa crnasBaTe CnegHuTe NpenopbKy:

e [acenouucTtBa cBofa n Mek canyH. [pu HYMKaKBY 06CTOATENCTBa He TpAbBa
0a ce 13Mnon3BaT KUCENVIHHW U OCHOBHW Pas3TBOPUTENN.

e OcTaBeTe yCTPOWCTBOTO fla MUBCbXHE ECTECTBEHO HA MPOBETPUBO MACTO,
Oaney oT OTKPUT MIaMbK UKW APYT M3TOUYHWK Ha TOMMHA.

6 -NMPOBEPKATPEOW YIMNOTPEBA

[Mpu n3non3BaHe 3a NbPBU NbT:

e BwbBegeTe gaHHWUTE OT MAPKUPOBKUTE B UAEHTUDUKALMOHHNSA TUCT.
MpunoxeHna4n 5.

Bawa oTroBopHOCT e Aa Nogabpate TO3U NMUCT akTyarneH U Ha 6e3onacHo
MACTO. AKO Ha MAEHTUPUKALNOHHUA NMUCT HAMa BbBEAEeHM OaHHW, e ce cumnTa,
4ye NPOAYKTBT He Ce NoAabpKa, U MPOU3BOANTENAT HAMA fAa NpeaocTasm
rapaHunsa.

NMPEON BCAKA YIMNOTPEBA:

[Mpepv BcaAka ynoTpeba e HEOOXOQMMO @ HanpaBUTe BHMUMaTeNHa BU3yanHa
npoeepka Ha J1I'C, 3a na ce yBepuTe, Ye He e moBpeaeHo. [logobHa npoBepkKa
TpabBa Oa ce Hanpasu U Ha BCAKO Apyro obopyaBaHe, KoeTo Moxke fa 6bae
nprkpeneHo (KonaH c pemMblLL, aHKEPHW TOYKM, KOHEKTOPU 1 T.H.) (B}. ¢pur. 3),
KaKTO 1 [la ce B3eMaT MepKy 3a 6e30MnacHo crnacsaBaHe.

AKO NPOOYKTBT € MOBPEdeH, KOHCYNTUpaKTe ce C MPOM3BOAUTENS UMM C HErOB
npencTaBuTen. AKO UMaTe CbMHEHWE OTHOCHO CbCTOSHMETO Ha MPOAYKT UM ako
NPoAyKTHT e 611 M3MoN3BaH 3a cnvpaHe Ha NnagaHe (MHOAMKATOP BT 3a NadaHe
e 3apencTBaH, (BX. pur. 6) ,8axkHo 3a BawaTta 6esonacHocT e JIMNC pna 6bae
1n3TerneHo ot ynotpeba 1 BbpHATO Ha MPOU3BOANTENA VTN Ha akpeanTupaH
PEMOHTEH LLeHTBHP 3a MPOBEpPKa UMK YHNLLOXKEHME.
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Mpepv Takosa J1MC pa ce 13non3Ba OTHOBO, Ballla OTFOBOPHOCT € fa nosiy4ynTe
MUCMEHO paspelleHne OT U3MNbIHUTENA Ha PEMOHTa 3a Bb30OHOBABaHE

Ha 1M3MN0N3BaHEeTo Ha MPoaYyKTa. B npoTuBeH cnyyan He MoxeM fa 6baem
OTrOBOPHW B CrlyYall Ha HEM3MPaBHOCT Ha MPOAYKTa.

Ctporo 3abpaHeHo e ga npomeHATe JINC unn ga ro peMmoHTUpaTte camu (BX.
¢dwur. 13). Mpenu Bcaxka ynoTpeba npoBepeTe:

e [Nanv nnaHvpaHaTa OaTa 3a crefBalla nepuoamryHa npoBepKa He e MiuHana
MpunoxeHne 5

e [lanv BbyKeTo ce nogaBa v Nnpnbrpa 40 NbAHaTa CU ObIKWHA HOPMaHo.

e [anu GyHKUMATa 3a 3aKNt0UBaHe paboTy Npu PA3KO APBMNBAHE Ha BBXKETO,
KoeTo TpsibBa MOMeHTanHo fa ce 3actonopu — (BX. ¢pur. 15)

e [Janu usanoTo yCTPOWNCTBO € B OT/IMYHO CbCTOAHME M A BCUYKM HonToBe ca
Ha MecTaTa CU 1 Ca A0CTaTbYyHO 3aTerHaTu.

e [Nanv kpasaT Ha BbXXeTo e 06BUT N0 NOAXOA AL HAYUH 1 Aann yXoTo e B 4,06po
cbCTOAHME.

e [Nanv oocTtaBeHUTe C yCTPONCTBOTO KapabuHepy paboTAT U ce 3aKk4BaT
npaBuUHO.

e [anv Bbpxy MeTanHuTe KOMNOHEHTU HAMAa Clean oT Kopo3us.

e [anv HAMa NpuU3HauM 3a N3HOCBaHE HAKbAE MO Ob/IHKMHATA Ha BbXKETo
(koposua, npoTpuBaHe 1 Ap.) (BX. pur. 3 v dwur. 17)

e Janv nHOVKATOPBT 3a NafaHe He e 6un 3afercTBaH (BXK. pur. 6)

e [anvamMopTUCbOpbT He e 611 M3MON3BaH M Aanuy pbykaTa e B ,o6po
cbeToAHMe (BXK. dur. 6)

e [anu MapKMPOBKUTE Ca YeTNVBU U Oany eTUKeTUTe Ha NpoayKTa ca B 4,06po
cbhbCTOAHME.

AKO MMaTe CbMHEHUA UMW €0HO OT FOPHUTE YCNOBUSA He e n3nbiHeHo, JIMNC

BefHara Tpsi6Ba fa ce oTcTpaHu oT ynoTpeba v fa ro yHMLWOXNTE, KaTo

cpexeTe NpubnpaLw,oTo ce BbXKe. 3a ocTaHanuTe KOMNoHeHTu Ha JIMC ot
cucTeMaTa 3a 3aluTa Npu NagaHe, BUHarv cnasBanTe MHCTPYKLUNTE: Npun

BCAKAKBU obcToATENCTBA

PeMbu1Te 3a 3al1MTa OT NafaHe ca eAMHCTBEHOTO 3axBallallo yCTPOVCTBO,

KOEeTO HW e MO3BOJEeHO fa U3Mofi3BaMe B efiHa CMCTeMa Ha CMacUTENHO BbKe.

[MpenopbyBaMe BM @ NpoBepuTe 3a CeQHOTO:

e HayanHu NpokbCBaHWA Ha peMbKa.

e VskpuBaBaHe Ha ,D ywnte”.

e [lanv kaTapamMaTa gencTBa KakTo TpsibBa.

e [lanu WeBbT HE € HapyLUEeH.

e [lany MeTanHuTe YacTu ca B 4,06p0

cbeToAHMe (MyKHaTUHK, Kopo3ua n ap.). CnacnuTenHoTo BbyKe TpsibBa oa ce
3axBalla.

BUHAT N N UM3KJTTKOYNTEJTHO ¢ koHekTopa Ha rbpba, npegHasHayveH 3a

Tazn uen (,D yxo unu yabmkuTen Ha peMbKa Ha rbpba), v nocpencTBOM
aHKepHWTe TOYKN Ha rbpauTe (peMbyHo 1 D yxo).

[Mpn BCMYKKM 0BCTOATENCTBA NpoBepeTe Aann aHkepHaTa ToukKa:

e BYHArK e No3nLMOHVpaHa NpaBuUIHO U Oany paboTaTa e U3nNb/IHeHa Mo TakbB
Ha4MH, Ye OMacHOCTTa OT NMagaHe 1 BUCoYMHaTa Ha NafaHe fa ca CBeaeHu 1o
MUHVIMYM

e /IMa MuHMManHo cbnpoTmusnerme 12 kN.

e [/IMa oTNnM4Ha CbBMECTUMOCT CbC CbeANHUTENHMA MEXaHN3bM Ha
obopynBaHeTo.

e Hama ocTpu pvboBe.
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3a KOHEKTOopa BM NpernopbyBame fa npoBepuTe CNeaHUTe TOYKM:
» KoraTo nprcbeanHaBaTe KOHEKTOpa, MpoBepeTe Aanm sakysallaTta
crcTema e pasmnososKeHa nNpasuHo.
e BuHaru koraTo e Bb3MOXHO, J,aBanTe KOHEeKTOPa Ha OnpeaeneHo nuLe. o
e [Npenn BcAka ynoTpeba cneunanHo ce yBepeTe, 4e HAMa U3KPUBABaHE, HAMA
NPU3HaLM Ha M3HOCBAHE 1 Ye 3aK/loYBallaTa cuctema paboTun KakTo Tpabsa.

7-VIMNOTPEBA

MponynoTpeba Tpsabea na nasnte JIMNC oT onacHOCTU, YNETO Bb3HWKBaAHE €
CBBbP3aHO Cc paboTHaTa cpefa: TONMMHEH, eMTeKTPUYECKN UMK MexaHUyeH yaap,
NPBbCKU KUCENMHA 1 Op.

Mpu ynoTpeba pegoBHO NpoBepsBanTe perynnupaHeTo U/nnmn cBbp3BaHeTo Ha
KOMMOHEHTUTE.

7.1 - ONMNCAHVE HAMPOOVKTA
MpunoxeHue 2

7.2 - OBLL, NPEMMEQ,

CamMocToaTenHo NpuburpaLloTo ce BbXe TpsabBa fa ce 3axBalia C noMoulTa Ha
KapabuHepu. (BxK. paznen 7-3). Korato noTpebuTenaT ce ABUMKU, ONbBaHETO Ha
BBbXETO ce noaabprka oT NpuburpallaTta npyX»unHa Ha ycTpocTBoTO. B cnyyan
Ha NajaHe cucTeMaTta 3a BbTPELIHO 3aK/1o4BaHe NpeaoTBpaTaBa OTNyCKaHeTo
Ha BBXETO 1 Cnurpa nagaHeTo npu onTuManHdu ycrnosus. akTbT, ve 3alWmMTHaTa
OPbXKKa ce 0TBapA, MOKa3Ba, Ye BbXKETO e 6110 MOANOMEHO Ha CUIEH OMbH
npwv cnupaHeTo Ha NagaHeTo (yCTpoNCcTBOTO TpsAbBa Aa ce npernena oT
aKpeauTUpaH TEXHUK).

7.3-HAYNH HA MOHTUPAHE

CBbpsBaHe:

CamMocTosaTenHo NprbupalloTo Ce CracuTenHo BbXe TpssbBa fa ce 3axBaHe

KbM HaflexkHa aHKepHa ToYKa C MOMOLLTa Ha KOHEKTOP B CbOTBETCTBME CbhC

ctaHgapTn EN 362,

e KOHEKTOPBT, MOHTMPAH Ha YepHaTa ApPbMKKa B Kpad Ha BbXKeTo, TpAbBa fa ce
CBbPXKE KbM aHKepHaTa TOYKa Ha pemMbLUTe 3a 3almTa oT NagaHe. (BX. gur.
16).

e KOHEKTOPBT, MOHTMPAH Ha YepBEHMA KOPYyC, TpA6Ba [,a Ce CBBbPKE KbM
aHKepHaTa TOYKa Ha KOHCTPYKUMATa

MPEOVIAPEXOEHWME OMACHOCT: CITACUTEJNTHOTO BbXXE TPABBA A CE
SAXBALLLA CAMO KbM TOYKW, CIMELMATTHO MPEOABVOEHW 3A LLEJTA.
OAHE CE SAXBALLA ONPEKTHO KbM PEMBKA, MEXAHN3MWNTE 3A
PEIMVITMPAHE NN AKCECOAPUTE HA KOJTAHA HA PEMBLUTE (BxK. pur. 4).

7.4- YNOTPEBA HA YCTPOWCTBOTO

HesaBuCKMO OT TOBa Kak ce 13Mon3Ba yCTPOWCTBOTO, He 3abpaBAnTe,

Ye TO TpABBa fa ce MOHTMPA TaKa, Ye aMOPTUCHOPBT Aa € CBbP3aH KbM
TOYKaTa 3a 3alMTa OT NagaHe Ha pembuuTe (Mapkuposka A) (Bx. pur. 16).
(IMpenopbunTenHO € Aa N3MoN3BaTe aHKepHaTa TOYKa Ha rbpba)
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a) CTAHOAPTHA YMOTPEBA (CE ogo6peHue cbrnacHo EN360) — (Bx. pur. 7)
YnotpebaTa ce cunTa 3a ,CTaHOApTHa UK ,BEPTUKaNHA", KOraTo yCTPOMCTBOTO
€ CBbP3aHO KbM aHKepHa TO4YKa, pa3rnosoXKeHa Nnod HMBOTO Ha paMeHeTe Ha
noTpebnTena, T.e. Ha OKOMO 2 M Haf, HMBOTO Ha nofa (Bx. ¢pur. 2a).

b) VMOTPEBA BbPXY TEPACA (u3BbH o6xBaTta Ha CE) VG11.060 PeB.8 (BX.
dur. 7).

Ynotpeba BbpXy ,Tepaca‘ e KoraTto yCTPOVCTBOTO € CBbP3aHO KbM aHKepHa
TOYKa, PasnosioXeHa Ha HMBOTO Ha CTbNanaTa Ha NoTpebuTens Unn Nog HUBOTO

Ha pamMeHeTe Ha noTpebuTens (0o 2 m Hag HMBOTO Ha Nofa). CTporo 3abpaHeHo
e 06opynBaHeTO fa ce CBbP3Ba NOMA HMBOTO Ha CTbNanaTa Ha noTpebuTens (BxK.
dur. 2b). VeTporicTBoTO Bellle M3NMTaHO 3a XOPU30HTanHa ynotpeba, KakTo u
ycnewHo bewe npegMeT Ha NagaHe no pbb TN A. P06 oTTrn A e 061 cCTOMaHeH
pbb 6e3 HepaBHOCTM € paguyc r=0,5 mm.
3apacerapaHTupa obaye, Ye yCTPOMCTBOTO paboTun NpaBuIHO Npur ynotpebaTta
My BbpXY ,Tepaca’, TpabBa fa ca crnaseHn cnegHnTe yCrnoBusa:

Ako 060pyaBaHETO € CBbP3aHO C aHKepHa TOYKa, pasrnoroxeHa Ha HUBOTO

Ha cTbnanaTa Ha NOTPebUTeNda UK B paMK1Te Ha 2 M Had, HMBOTO Ha Nnoaa,
obopynBaHeTo TpAbBa fa ce 1M3Mon3Ba caMo 3a pbbose TN A, KaKBUTO ce
HaMupaT HanpuMep BbPXY CTOMaHeHU NPpodUIn, A bPBEHN FrPean NN MOKPUBHMN
napaneTtu (06NVLOBaHN UNK 3a06neHN).

Ako 060pyaBaHETO Ce 1M3MO0A3Ba B PeXKMM ,Tepaca’ BbpXy XOpU30oHTasIHa
MOBBPXHOCT, KbAETO CbLLECTBYBa OMAacHOCT OT NafaHe BbpXy Pbb, 1 ako
OLleHKaTa Ha p1CKa, HanpaBeHa Npeau HavyanoTo Ha paboTaTa, yCTaHOBM, Ye
PbOBT € MHOTO ,0CTBP" U/NNN ,NbMEH C HepaBHOCTKN® (KaKBbBTO e cly4das Ha
HeobnuMUOBaH NapaneT Ha MOKPWB, KOpo3upaa CTOMaHeHa rpefa unm 6eToHeH
pbO), OT CbLLECTBEHO 3HAYEHME €:

* [a B3eMmeTe HeobXoOMMUTE MEePKU, Mpean fa sanovyHeTe paboTa, 3a fa ce

nsberHe nagaHe Bbpxy pbba,

e Unun naobeszonacuTe pbba Npeau HavyanoTo Ha paboTaTa,

* VN1V 0@ Ce CBbpyKeTe C Mpou3BOAUTENA Ha CUCTEMaTa 3a 3allMTa OT NnagaHe.
->Hecna3BaHeTo Ha Te3U MHCTPYKL MU MOXe fa foBefe [0 nagaHe Ha
CNacuUTENHOTO BbXE N OFPOMEH PUCK OT Naf,aHe, KOeTo MOMe fa NPUYnHU
TEXKMW HapaHABaHUA N CMDbPT.

e 3apgaceHamannedeKkTa Ha MaxanoTo B Kpas Ha nagaHeTo, paboTHaTa

MO, NN CTPaHNYHWTE ABUMKEHMA OT ABETE CTPaHW Ha LLleHTpaHaTa oc,
npeMyHaBalla Npes3 aHkepHaTa ToYKa Ha HMBOTO Ha Nofa, Tpabea aa 6bae
orpaHudeHa Mmakcumym ao 1,50 m. OTBba Tasn rpaHmua Tpabsa ga ce
1M3MoN3Ba aHkepHa Touka knac D, oTroBapsaula Ha cTaHgapT EN795.

Opyrn npennasHu MepKu:

e [Npuv onpenensHe Ha HeobxoaMMaTa BMCOYMHA OT NoAa A0 CTbnanaTa

Ha noTpebuTena TpsbBa fa ce B3eMe Nof, BHUMaHVe U3KPYBABAHETO Ha
aHKepHOTO YyCTPOMCTBO. 3a Tasu uen TpabBa fa ce B3emMaT Nof BHUMaHue
NpPenopbKUTe, OafeHN B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha aHKepHOTO
yCTPOMCTBO (Hamp. Konye 3a NPeHOCKMMOTO CNacuUTeNHO Bbxe —aHkep Tun C).

e 3anagaHe Bbpxy pbb TpabBa Oa ce onpenenaT crneyuanHn cnacuTenHm

MEPKN U NOTPebuTennTe aa npeMmnHaT obyyeHne 3a Te3U MEPKN.
c) YCNnoBunAa W OrPAHUYEHNA 3A VITOTPEBA:

e TernoHa notpebutena < 136 kg, BKNHOUYMTENHO MHCTPyMeHTUTE (BXK. pur. 14).

e PaboTHa TemnepaTtypa: B AnanasoHa ot -45°C oo +80°C (B. ¢pur. 10).

e Hama nanpenoTBpaT NoTbBaHe (TPOWNVBY NV NeNKaBW NPOAYKTN) (BXK.

dwur. 8).
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MpennasHu Mmepkn npu paboTa:

e [lpoBepeTe fanu BUCOYMHaTa Ha aHKepHaTa To4YKa CnpsMo paboTHaTa
MnoL, CbOTBETCTBA Ha KanauuTeTa 3a 3alli1Ta oT NafaHe 1 gann nma
00CTaTb4HO CBOOOAHO MPOCTPAHCTBO, CbOTBETCTBA Ha XapaKTEPUCTUKNTE
Ha YCTPOMCTBOTO B Cry4dai Ha nagaHe. (Bxk. pasgen 7-5).

e [loBpeMe Ha paboTa NpoBepsBanTe Aanu BbKEeTO He Ce e OMOTaNo OKO0
pbKa U KpaK.

* HunKora He cBbp3BalTe KbM €4HO CNACUTENHO BbXKe NoBeye 0T eANH YOBEK.

* HuKora He 3aktoyBaliTe MexaH3Ma 3a NpuburpaHe Ha BbXKETO.

e BbxeTo Tpabea BMHarM fa e onbHaTo. B cnyyain Ha pasxnabeHo Bbke
yCTPOMCTBOTO TPAGBa @ ce npernena ot Npou3BOANTENS.

e [lpnaBMKBaNTe Ce C HOpMalHa CKOPOCT Ha xoAeHe. 3abbp3BaHeTo,
CKaYyaHeTo UK APpYrv pe3Kkn ABUKEHWA LLLe 3afelicTBaT cucTemMaTa 3a
3aK/toYBaHE Ha YCTPOMUCTBOTO.

7.5 CBOBOOHO NMPOCTPAHCTBO

BzemeTe nog BHUMaHVe 0ONacHOCTUTE OT HapaHABaHe U MpoBepeTe, npeaun

0a 13Mon3BaTe MexaHnama 3a nprbupaHe Ha BbXKeTo, Aann Ma MUHUMANHO
cBOBOAHO MPOCTPaHCTBO MO CTbhMNanata Ha noTpebuTenda, 3a fa ce nsberHe
yOap B KOHCTPYKLUMATa UK B 3eMaATa Npu nagade. BuyxkTe Tuna nanonseaxe,
3a haonpenennTe npunoXknmaTta cTorHocT (H), BKtoYBa BUCOYMHA Ha
6esonacHocT 1 MeTbp.

CtoViHocTTa Ha H e n3yncneHa Bb3 0OCHOBa Ha NafaHe OT No-BMCOKa
nosnuug. [lobaseTe oonbAHUTENHO cBO6OAHO NpocTpaHcTBo 0,7 MeTpa, ako
noTpebnTenaT paboTy HaBefEeH UK Ha KoMeHe. H e naumcneHa kakTo cnenBa:

A) CTAHOAPTHO U3MOJI3BAHE (Bx. pur. 2a)

3anotpebuten cterno 100 kg npu kKoHUrypaLums 3a ,HOPManHo U3nonssaHe”
cbC cBbp3aH Falcon Edge Ha BrcoumHa (Ha) 5 m v cTpaHuyHo oTknoHeHve (A)
1,3 m, npn koeto brun (B) e 15° HeobxoammoTo ceoboaHO npocTpaHcTBo (H)
rnof cTbnanaTta Ha noTpebutendae 2,2 m(2,3-0,1).

B) N3MON3BAHE BbPXY TEPACA (B}. ¢ur. 2b)

3anoTpebuTen cTerno 136 kg npun KoHGUrypauma 3a ,m3non3sBaHe Bbpxy
Tepaca“ cbe cBbp3aH Falcon Edge Ha HMBOTO Ha cTbMNanaTa Ha NoTpebuTenda,
Ha 5 moT pbba Ha TepacaTa (Y) M cbC CTPaHNUYHO OTKNOHeHKe (X) 1,5 m,
HeobxoanmoTo cBob6oaHO NpocTpaHcTeo (H) nog cTbnanaTta Ha noTpebutens e
5,50 m.

8 -NMEPNOONYHA NMPOBEPKA

MepropnyHaTa NPOBEpPKa, C Lies NpoBepABaHe Ha ehpeKTUBHOCTTa

M YyCTOMYMBOCTTa Ha 060pPYyABaHETO, e OT CbLLECTBEHO 3HaYeH e 3a
rapaHTupaHeTo Ha 6besonacHocTTa Ha NnoTpebuTena. ObopynsaHeTo TpAOBa
[a Cce NpoBepABa Hal-ManKko BeAHbXK roaniHo. KsanuduuyrpaHo nuue Tpabsea
[a HamnpaBy NpOBepKa Ha HaCTOALLOTO 0bOpyABaHe CbrMacHO MHCTPYKLUMNTE
(B>k. pazgen 6). Cnen BcAka neprogMyHa NpoBepKa ce Nonbasa nucTa oT
MpnnoxeHue 5. MNpoBepknTe TpsbBa Oa ca NO-4eCT CNope yKka3aHusaTa Ha
nericTBalluTe pasnopenby, ako yCTPOMCTBOTO Ce U3MO03Ba YecTo UK npu
CYpOBU yCNOBUSA Ha OKONHaTa cpefa. Bawa oTroBopHOCT e fa nogabprkaTe
TO3U NINCT aKTyaneH 1 Ha 6e30MacHO MACTO. AKO Ha MAEHTUGUKALMOHHNS
NNCT HAMa BbBEAEHW OaHHMU, e Ce CUMTa, Ye MPOOYKTBT He Ce MOAAbPYKa,

M NPON3BOANTENAT HAMA fa NpefoCcTaBu rapaHuna. lNpoBepeTe fanu
MapKUPOBKUTE Ha MPOAYKTa ca YeTIBU.
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+INo Bpeme Ha nepuoAmnyHaTa NpoBepKa He e 3a4b/IKUTETHO fa ce 0TBaps
MexaHV3Ma 3a ynpasneHue. [lpenopbyBaMe obaye MexaHU3MbT fa bbae
NMpOBepeH 0T TEXHUK, 0byyeH oT npouseoanTens (Bx. PbkoBOACTBOTO 3a
noanpbyKKa U PEMOHT), Ha UHTEepBanu, onpeneneHn oT B1Uaa U3MN0oN3BaHe, BUXKTe

TabnuuaTa no-gony:

PaboTHa cpepa
Ha 3akpuTto Ha sakputo/ Ha oTKputo
HecToTa Ha nposepka Yucra Ha oTKputo KoposueHa
aTmocodepa 3ambpceHa
Psapka BusyanHa BusyanHa BusyanHa
ynotpeb6a npoBepKa npoBepKa npoBepKa
<50 nbTHn rOANLIHO roOAVLLIHO ro4VLLIHO
CegMunyHa BusyanHa BunsyanHa
ynoTtpe6a npoBepKa npoBepKa
roauLHO roAuLWHO
Bup
ynotpe6a | EeaHeBHa | BusyanHa
ynotpe6a 1 npoBepkKa
[0 5 NbTU Ha | roAULIHO
OeH

* 0T TeXHUK, o6yqu OoT npounssoonTend

Mpumepn 3a npunoxkeHue cnopep eupa ynotpeba:

He ce n3nonsea 3a neka
yrnoTtpeba

CnacsBaHe, 3aTBOPEHO MPOCTPAHCTBO
WY MHOYCTPManHa noaapbXKa

OT yMepeHa [0 HaToBapeHa
ynoTpeba

TpaHCMopT, CTPOUTENCTBO, O6LLECTBEHN
yenyru, TenedoHu, BATbPHM TypOUuHN

MHoro HaToOBapeHa Oo
MOCTOAHHA yHOTpe6a

HedTonponyKTu, MUHU, LLeHTPOBE 3a
obyueHune

9 -MOJIE3EH EKCITIJTOATALMOHEH XXNBOT

[MonesHuaT ekcnnoaTaumoHeH »uBoT Ha J11C, cbcTaBeHO NpeanmMHoO

OT MeTarHW YacTu, Ce CYMTa 3a HeorpaHuyeH. Bbnpexkn ToBa, Thil KaTo
EHEePrnmHNAT aMOPTUCbLOP € TEKCTUIHA NTEHTa, MONE3HUAT M eKCnnoaTaloHeH
»}unBoT e 10 roguHn, cynTaHo oT AaTaTa Ha npowrssoacTeo. Cnen To03M CpoK
JIMC Tpsabea ga ce U3Ternu oT ekcnioaTayna 1 aa ce n3npaTy 3a TEXHUYECKO
obcny»KBaHe 0T yNbJIHOMOLLEHO nuue (TeXHWK, 0By4YeH OT Mpon3BoANTENS).
CnegHnTe dakTopu obavye MoraT fla HaManaT ekcnioaTaluoHHNTEe
XapPaKTEePUCTUKM 1 MOMNE3HWA eKCnioaTalOHEeH »XMBOT Ha NpPoayKTa:
HenpaBUITHO CbXpPaHeHue N/Unu HenpasWHa ynotTpeba (Hecna3BaHe Ha
WHCTPYKUMNTE, AafeHN B TOBa PbKOBOACTBO), MEXaHUUYHO N3KPUBABAHE,
KOHTaKT C XMMUYeCKN NpoayKTu (KUCENNHW, OCHOBU, pa3TBOPUTENU U Op.),
v3naraHe Ha M3TOYHULM Ha MHTEH3KBHa TonnuHa > 60°C.
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JINCT 3ANPOBEPKA

CepueH HoMep :

[ata Ha NpoM3BOACTBO :

[aTta Ha npoBepkKa :

Mopen :

BU3VATHA
1. ETuker

> HeycrelwHa, ako HAKOW OT npegHute N/Nnn 3agHNTE ETUKETU JINNCBA UIN € HEYET/INB

2. Kopnyc

> HeycrelwHa, ako ca HannyHu rnporykKkBaHe nin 3HadymntesiHa ge@opmMalumnsa Ha Kopryca,

* OcBeH TOBa o6‘preTe KOHKPETHO BHMMaHKe Ha 30HaTa OKOJ10 ckobata 3a
MOHTa, KaKTO 1 Ha BCUYKM BONTOBE U ranku.

> HeycnewHa, ako ca HaluYHW MHTEH3UBHA KOPO3US NN X[TbTBAHE

3. KapabuHep/vHauKaTop 3a nagaHe
« MNpoBepeTe NHAMKATOPa 3a HaTOBapBaHe

> HeycriewHa, ako yCTPOWCTBOTO e MPeTbprano yaapHa cuia, Kato Tasu,
pv crivpaHe Ha nagaHe (BvxkTe ¢puryparta: ViHgukaTop 3a nagaHe)
* [IpoBepKa Ha KoHeKTopa:

> HeycriewHa, ako Ww/io3bT MOXKe [a Ce OTBOPY Mpu BCAKAKBY 06CTOATENCTBA
D4. BuHTOBE

> HeycrnelwHa, ako egHa oT ABeTe 3alnTHW Kancyam n/vnv eguH ot
BryHTOBETE NNUNCBA

[]5.Kacen

« [NpoBepkaTa TpaAbBa Aa Ce M3BbPLUN MO UsAnaTa AbMK1Ha Ha Kabena, kaTo ce
3anoYyHe OT HaKpaWnHuKa

> HeycnelwmHa, ako uma B,Q/TbﬁHaTl/lHa c pa3mep noseye ot 2,5 MM

 MpoBepeTe NpecoBaHaTa MeTanHa BTy IKa U HaKpanHuKa

> HeycrielwHa, ako ca BUOHW MyKHaTUHU, U3KPUBSABaHe, MpeKoMepHa
kopoaus, nsHoceaHe, pasxnabsaHe uav BnvBaHe B kabena
> HeycrielHa, ako nma yBenudyaBaHe Wiy HamansgsaHe Ha araMeTbpa
oT 1,3 MM Ha kabena BbB BCKka obnac

DYHKLUVOHATHA

D 1. CnupayeH mexaHu3bM

1

g

N

KapabuHep

« MNposepeTe ganu yHKLMATa 3a 3aKtouBaHe cpaboTsa Npw ApbrsaHe Ha Kabena, KonTo Tpabea aa ce

3aKMOUN MOMEHTanHo. [1pbnHeTe NOBTOPHO, 3a 4@ NOTBbPAUTE.
> HeycrewHa, ako crnvupaykata He Ce 3aK/14y
2. N3BaxpaHe/npubupaHe Ha kabena

« MpoBepeTe n3BaXJaHeTo Ha kKabena, kKaTo nsabprate Lenus kaben ypes
nocnegoBaTeNIHO NOCTaBAHE Ha pbLeTe.
> HeycrewHa, ako KabenbT ce 3akaeLm

« MNpoBepeTe NprbupaHeTo Ha Kabena B UANaTa My Ab/MKKHa, KaTo npeau
TOBa ro pasrbHeTe:

> HeycneLUHa, aKo KabenbT He ce npubepe Hanb/AHO NN aKo ceLyare]
py»xKuHata cnaba
3. KapabuHep

¢ [loyncTteTe KapabuHepa c YeTka.

9

& X

MHAMKaTop 3a
nagaHe

> HeycnewmHa, ako ciej MoYnMCcTBaHETO C MeTaslHa YeTKa OCTaHe Buanma ,q'bﬂﬁOKa KOpo3unAd

. I'IpOBepeTe BCVYKM 4aCTV Ha 3aKon4yaBallaTa Ce KyKa.

> HEyC/'!eLL/Ha, dKo nmMa criefgun oT USMeHeHune, U3KPpUBABaHe, NMyKHaTuHu, Ab/160KU HalenBaHus,

BoNbLOHATUHW AV Mpopesun

HeycnelwHa

YeneuHa Ako cTe nsbpanu ,HeycnewHa“ noHe BefHBb¥, BbpHeTe 6110Ka B
yNbHOMOLLEH cepBu3eH LeHTbPp Ha Honeywell Miller Factory
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3a OayaobimKnTe none3Hna ekecnnoatTayoHeH XXMBOT Ha yCTpOI;ICTBOTO CcHu, BM
CbBeTBaMe fa He:

0CBODHOXOaBaTE BbXETO, KOraTo e Hanb/IHO Pa3BUTOo, a Aa ro npnbepete
06paTHO B MexaH13Ma 3a 3almTa oT nagaHe (BX. pur. 5)

NO3BOMABATE BbXETO fla Ce PasBMBa, KOraTo He Ce M3M0J3Ba.

paboTuUTE CYCTPONCTBOTO rpybo UNKM fa ro n3narate Ha yaapu.
nanaraTe CracuUTeNHOTO Bb¥Ke Ha MOV KIMMAaTUYHW YCOBUS.

orbBaTe NPUOMPALLOTO Ce BbXKe.

10 - PABBNPAHE HA MAPKNPOBKUTE

BuTe MpunoxkeHue 3

11-TAMA

Cnuncbk Ha ramaTta npoaykTu Falcon Edge Mpunoxenne 1

12 -HOTUDPUNLUNPAHWN OPTAHWN

MpunoxeHne 5
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Obecné pokyny

NELIKVIDUJTE - PRECTETE PRED POUZITIM __ ) )

Osobni ochranné vybaveni: SAMONAVIJECI ZAJISTOVACI VEDENI n
- Vyrobek Falcon Edge vyhovuje normé EN 360:2002. O
+ pozadavky na listech VG11.060, rev. 8 /VG11.062, rev. 4

1- OBECNE POZNAMKY

Praveé jste zakoupili polozku osobniho ochranného vybaveni tridy I, ktera chrani
pfed riziky ohrozeni zivota. Dékujeme vam za dlvéru. Aby byla zajiSténa naprosta
spokojenost s timto vyrobkem, prosime vas, abyste PRED KAZDYM POUZITIM
postupovali podle pokynU v této pfirucce. Tato pfirucka je ur¢ena pro samonavijeci
zajistovaci vedeni popsané zde a v seznamu vyrobkl odkazovaném v priloze 1.
Vyrobce téchto vyrobk(:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 024871 0497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

Kontaktovat nds mUzete takto:

e Postou na uvedené adrese.

e E-mailem: info-france.hsp@honeywell.com

e Technické dotazy: techniserv.nsp@honeywell.com

e Chcete-livyrobek v ramci zaruky vratit, obratte se na pfislusného prodejce.

Toto zafizeni je systém ochrany v pfipadé padu v souladu s normou EN360:2002
—jinak feceno, jedna se o osobni systém ochrany v pfipadé padu, ktery zastavuje
pady a diky funkci pohlceni energie (< 6 kN) snizuje zatizeni téla pfi razu
vznikajicim pfi zastaveni padu.

Bylo pfedmétem standardni kontroly CE provadéné notifikovanym organem (viz
prilohu 5), ktery vystavil certifikat CE. Tento certifikadt potvrzuje, Ze cely vyrobek
vEetné navodu odpovida smérnici 89/686/EHS a Ze dosahuje nasledujicich urovni
vykonu v souladu s normou EN360.2002.

UPOZORNENI:

NedodrZeni pokynl uvedenych v této prirucce mize mit vazné nasledky.
Doporuc¢ujeme vam pravidelné tyto pokyny ¢ist znovu. Vyrobce ani jeho zastupce
navic nemuze nést zadnou odpovédnost, pokud pouzivani, skladovani nebo
udrzba vyrobku probiha jinak, nez je popsadno vtomto navodu k pouZziti.

Zaruka na vyrobek dale zavisi na dodrzovani pokynt vyrobce. NedodrZzeni téchto
pokynt ma za nasledek zruseni platnosti zaruky. Tato zaruka se vztahuje vyhradné
na osobu, ktera vyrobek zakoupila od vyrobce, neni-li se souhlasem vyrobce
smluvneé stanoveno jinak. o o i B i

NENI-LI UZIVATELEM KUPUJICI, MUSI BYT TENTO NAVOD PREDAN
UZIVATELI. .

JE-LITO MOZNE, DURAZNE SE DOPORUCUJE VYHRADIT TOTO OSOBNI
OCHRANNE VYBAVENI JEDINEMU UZIVATELI.
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V PRIPADE PREPRODEJE VYROBKU MIMO PUVODNI ZEMI URCENI JE
PRODEJCE Z DUVODU BEZPECNOSTI UZIVATELE POVINEN OVERIT, ZE
VYROBEK ODPOVIDA MISTNE PLATNE LEGISLATIVE, A DODAT NAVOD K
POUZITI, KTERY JEV JAZYCE UZIVATELE VYROBKU A KTERY SPLNUJE
VESKERE POZADAVKY NORMY EN360 A PRISLUSNE LEGISLATIVY.

OMEZENI POUZIVANI:

Tento systém zajistovaciho vedeni:

e nezastavuje volny pad, ale omezuje jeho délku;

* umoznuje uzivateli dosdhnout na oblasti s rizikem padu nebo se do nich

presunout, v pfipadé padu vSak pad zastavi;

e po zastaveni padu zajistuje zavés.

Systém zajisStovaciho vedeni musi byt pouzivan tak, aby zabranil narazu uzivatele
na zem, do konstrukce nebo jiné prekazky (vezmeéte v Uvahu riziko v dusledku
kyvadlového efektu) (viz Obr. 1). V pfipadé vyraznych stavebnich prechodl se
riziko zranéni zvysuje (viz Obr. 2a, hodnoty uvedené Sedé [l v tabulce). Je nutné
vypocitat potfebny volny prostor pod nohama uzivatele (viz odstavec 7.5).
KOMPATIBILITAVYROBKU S DALSIMI POLOZKAMI OSOBNIHO OCHRANNEHO
VYBAVEN[ (POSTROJE, UKOT}/EN{ASPQJKY): )
OVERTE, ZEVYROBEK, KTERY JSTE PRAVE ZAKOQUPILI, JE KOMPATIBILNI'S
DOPORUCENIMI PRO OSTATNISOUCASTI SYSTEMU OCHRANY'V PRIPADE
PADU A ZE JEJICH BEZPECNOSTN| FUNKCE VZAJEMNE NEKOLIDUJI.
Jedinym zafizenim vhodnym pro pouZiti s timto systémem zajistovaciho vedeni je
ochranny postroj pro pfipad padu. Musi vyhovovat normé EN 361 / EN 358.
Kotvici zafizeni, ke kterému je systém pfipojen, musi odpovidat normé EN 795.
Pouzit lze i konstrukéni kotvici body (tj. zafizeni trvale upevnénd ke konstrukci, jako
je zed, sloup apod.). Spojky musivyhovovat normé EN 362.

2 - SKOLENI

Nase vyrobky jsou vyhrazeny pro zpUsobilé uZivatele, ktefi absolvovali odpovidajici
skoleni (pod vedenim akreditovaného Skolitele nebo organu) nebo ktefi pracuiji
pod dohledem zpUsobilého nadfizeného pracovnika. Vysledkem skoleni musi byt
certifikat s uvedenim data, mista, jména Skolitele a ndzvu spolec¢nosti nebo nazvu
organu, ktery Skoleni provedl, celé jméno uzivatele atd. Absolvujte Skoleni ohledné
pouzivanitohoto osobniho ochranného vybaveni, abyste si byli jisti, ze zcela
rozumite jeho fungovani (viz odstavec 7).

Podminkou prace ve vySkach je dobry télesny stav. Pfi normalnim pouzivani
osobniho ochranného vybaveni nebo v pfipadé nouze mohou nékteré zdravotni
kontraindikace (uzivané léky, stav kardiovaskularniho systému apod.) pfedstavovat
rizikovy faktor. V pfipadé pochybnosti se poradte s lékafem.

3 -SHODA S NORMOU EN 360: 2002
Samonavijeci zajistovaci vedeni odpovidajici aktualni evropské normé EN360
predstavuji subsystémy systémuU ochrany v pfipadé padu podle normy EN 363,
jsou-li pouzivana v kombinaci s popruhem odpovidajicim normé EN 361.
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4 - PREPRAVA A SKLADOVANI
[ 3] Spravne skladovani osobniho ochranného vybaveni zajisti delsi dobu
@ pouZitelnostivyrobku a zaruci vasi bezpecnost. Pfi pfeprave a
skladovani udrzujte osobni ochranné vybaveni mimo pUsobeni
veskerych zdroju tepla, vlhkosti, korozivni atmosféry, ultrafialovych paprskd apod.

a chrante je pred jakymkoli ndrazem nebo intenzivnimi vibracemi. Viz Obr. 11 a 12.

5- CISTENI

Spravna udrzba osobniho ochranného vybaveni zajisti delsi vyuZitelnou Zivotnost

vyrobku a zarucivasi bezpecnost.

Je nutné presneé se fidit témito doporucenimi:

e Cisténi provadéjte vodou a mazlavym mydlem. Za zadnych okolnosti
nepouzivejte kysela ani zasadita rozpoustedla.

e Nechte zafizeni pfirozené uschnout na vétraném misté mimo pfimy plamen
nebo jiny zdroj tepla.

6 - PRED POUZITIM ZKONTROLUJTE
PFi prvnim pouziti:
e Naidentifikacnim listu uved'te informace pouzité k oznaceni.
Prilohy 4 a 5.
Za aktualnost tohoto listu a jeho uchovavani na bezpec¢ném misté odpovidate vy.
Pokud na identifikacnim listu nejsou uvedeny Zadné udaje, bude to interpretovano
tak, Ze se udrzba vyrobku neprovadéla, a vyrobce nebude poskytovat zadnou
zaruku. o
PRED KAZDYM POUZITIM:
Pred kazdym pouzitim je nutné provést peclivou vizualni kontrolu osobniho
ochranného vybaveni, aby se ovéfilo, Ze neni poskozeno. Doporucuje se provést
podobnou kontrolu i u vSech ostatnich prvkd, ke kterym mUtze byt vybaveni
pripojeno (pas postroje, kotvici body, spojky apod.) (viz Obr. 3), a provést také
opatfeni umoznujici bezpecnou zachranu.
V pfipadé poskozenivyrobku se obratte na vyrobce nebo jeho zastupce. V
pfipadé jakychkoli pochybnosti o stavu vyrobku nebo v pfipade, Zze byl s pouzitim
vyrobku zastaven pad (je aktivovan indikator padu, viz Obr. 6), je velmi dulezité
prestat pfislusné osobni ochranné vybaveni pouzivat a pfedat je vyrobci nebo
akreditované opravné k provereni nebo likvidaci.
Odpovidate za to, ze pred dalSim pouzitim takového osobniho ochranného
vybaveni bude od pracovnika provadeéjiciho opravu ziskano pisemné opravnéni k
opétnému pouzivani vyrobku. V opacném pfipadé nemUtzeme nést odpovédnost
za nespravnou funkci vyrobku.
Je prisné zakazano upravovat osobni ochranné vybaveni nebo je opravovat
svépomoci (viz Obr. 13).
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici body:
e Naplanované datum pristi pravidelné kontroly jeS§té neuplynulo. Priloha 5
e Lanko se normalné vysouva do maximalni délky a znovu se naviji.
e Funkce blokovani se aktivuje prudkym zataZzenim za lanko, které by se mélo
ihned zablokovat (viz Obr. 15).
e Celé zafizenije vdokonalém stavu a vSechny Srouby jsou nasazené a spravné
utazene.
e Konec lanka je Fadné obaleny a oko je vdobrém stavu.
e Karabiny dodané spolu se zafizenim jsou funkéni a radné se blokuji.
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¢ Na kovovych soucastech nejsou patrny zadné znamky koroze.
¢ Po celé délce lanka nejsou patrny Zadné znadmky opotiebeni (koroze, roztfepeni
atd.) (viz Obr. 3 a Obr. 17).

e Indikator padu nebyl aktivovan (viz Obr. 6).

e Absorbérenergie se nevysunul a drzadlo je vdobrém stavu (viz Obr. 6).

e ZnacKky jsou Citelné a §titky vyrobku jsou v dobrém stavu.
V pFipadé pochybnosti nebo v pripadé nesplnéni nékteré z uvedenych
podminek ihned vyrad'te prislusné osobni ochranné vybaveni z provozu a
zlikvidujte je prestrizenim navijeciho lanka.
Vzdy se fid'te pokyny k ostatnim polozkam osobniho ochranného vybaveniv
ramci systému ochrany v pfipadé padu: za vSech okolnosti.

Jedinym blokantem povolenym pro pouzivani se systémem zajiStovaciho vedeni je

ochranny postroj pro pfipad padu.

Doporuc¢ujeme zkontrolovat nasledujici body:

e Na popruhu nejsou patrny zadné stopy po trhani.

e D-krouzky nejsou deformované.

» Prezkaradne funguje.

e Svyjsou neposkozené.

e Kovoveé ¢astijsou v dobrém stavu (trhliny, koroze apod.).

Zajistovaci vedeni musi byt VZDY A VYHRADNE pfipojeno k zadové spojce, ktera je

k dispozici pro tento Ucel (D-krouzek nebo prodluzovaci prvek zadového popruhu),

nebo k hrudnim kotvicim boddm (oko popruhu nebo D-krouzek).

Ve vSech pfipadech zkontrolujte, Ze kotvici bod spliuje nasledujici poZzadavky:

e Jevzdy spravné umistén a prace je provadéna takovym zplsobem, aby se
minimalizovalo riziko padu a vyska padu.

e Ma minimalni odolnost 12 kN.

¢ Je dokonale kompatibilni s pfipojovacim mechanismem vybaveni.

e Nema Zadné ostré hrany.

U spojky doporucujeme zkontrolovat nasledujici body:

e P¥ipfipojovani spojky zkontrolujte spravné umisténi blokovaciho systému.

e Kdykolije to mozné, pfidélte spojku konkrétni osobé.

e Pred kazdym pouzitim zejména ovérte, ze nedochazi k zadné deformaci, nejsou
patrny Zddné znamky opotfebeni a blokovaci systém pracuje spravné.

7 -POUZITI

Pfi pouzivani chrante sveé osobni ochranné vybaveni pfed jakymkoli rizikem
vznikajicim vzhledem k pracovnimu prostredi: tepelné, elektrické nebo mechanické
rézy, vystaveni pusobeni kyselin apod.

Pri pouzivani pravidelné kontrolujte nastavovaci a pripojovaci soucasti.

7.1 - POPISVYROBKU
Priloha 2

7.2 - PREHLED

Samonavijeci zajistovaci vedeni musi byt pfipojeno pomoci karabin (viz odstavec
7-3). KdyZ se uzivatel pohybuje, pruzina navijeciho mechanismu zafizeni udrzuje
napnuti lanka. V pfipadé padu interni blokovaci systém zabrani odvijeni lanka a
zastavi pad v optimalnich podminkach. Skutecnost, Ze se otevie ochranné drzadlo,
indikuje, Ze lanko bylo vystaveno namahani pfi zastavovani padu (zafizeni musi byt
zkontrolovano akreditovanym technikem).
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7.3-POSTUP PRI INSTALACI

Pripojent:

Samonavijeci zajistovaci vedeni musi byt pomoci spojky pfipojeno ke spolehlivému

kotvicimu bodu v souladu s normou EN 362.

e Spojka pfipevnéna k cernému drzadlu na konci lanka musi byt pfipojena ke
kotvicimu bodu ochranného postroje pro pripad padu (viz Obr. 16).

e Spojka pfipevnéna k cervenému krytu navijeciho mechanismu musi byt
pfipojena ke kotvicimu bodu na konstrukci.

VAROVANI[ — NEBEZPEC|: ZAJISTOVACI OCELOVE LANKO MUSI BYT
PRIPOJENO VYHRADNE K BODUM, KTERE JSOU URCENY KONKRETNE PRO
TENTO UCEL. NEPRIPOJUJTE JE PRIMO K POPRUHU, K NASTAVOVACIM
MECHANISMUM ANI K PASU PRO PRISLUSENSTVI NA POPRUHU (viz Obr. 4).

7.4 - POUZITi ZARIZENI

Bez ohledu na zpUsob pouziti méjte na paméti, Ze zafizeni je tfeba nainstalovat
tak, aby byl absorbér pfipojen k bodu ochranného postroje pro pripad padu
(oznaceni A) (viz Obr. 16). (Doporucuje se pouzit zadovy kotvici bod.)

a) BEZNE POUZITI (schvélené v souladu s normou CE EN360) (viz Obr. 7)
PouZiti je povazovano za ,bézné“ nebo ,svislé®, pokud je zafizeni pfipojeno ke
kotvicimu bodu umisténému nad Urovni ramen uzivatele, tj. pfiblizné 2 m nad
Urovni podlahy (viz Obr. 2a).

b) POUZITi NA TERASACH (mimo ramec CE) VG11.060, rev. 8 (viz Obr. 7).
PouZiti ,na terasach®znamena, Ze je zafizeni pfipojeno ke kotvicimu bodu
umisténému na drovni nohou uZivatele nebo pod Urovni ramen uZivatele (az2 m
nad urovni podlahy). Je pfisné zakdzano pfipojovat vybaveni pod Urovni nohou
uzivatele (viz Obr. 2b).

Zatizeni bylo testovdno pro vodorovné pouZiti a bylo Uspésné vystaveno Ucinkdm
padu s hranou typu A. Hrana typu A je neostra hrana ocelového prvku bez ostrych
vycneélkd s polomérem r=0,5 mm. Aby vSak bylo moZné zajistit spravnou funkci
zafizeni pfi pouziti ,na terasach®, musi byt splnény nasledujici podminky:
Pokud je vybaveni pfipojeno ke kotvicimu bodu umisténému na Urovni nohou
uZivatele nebo do 2 m nad urovni podlahy, smi se vybaveni pouZivat pouze u hran
typu A, které se mohou vyskytovat napfiklad u ocelovych profill, dievénych tramu
nebo stfesnich parapett (pladtovanych nebo zaoblenych).

Pokud je vybaveni pouzivdno v rezimu ,terasy“na vodorovném povrchu s rizikem
padu pres hranu a pokud bylo pfi hodnoceni rizik provadeném pred zahajenim
prace zjisténo, ze hrana je velmi ,ostra“ a pfipadné ,s ostrymi vycnélky® (jako v
pfipadé neplatovaného stfesniho parapetu, zkorodovaného ocelového nosniku
nebo betonové hrany), je potfebné:

e bud' pred zahajenim prace provést odpovidajici opatfeni s cilem zabranit padu
pres hranu,

* nebo pred zahdjenim prace zajistit ochranu hrany,

e nebo se obratit na vyrobce systému pro ochranu v pfipadé padu.

-> NedodrzZeni téchto pokynl mlze mit za nasledek selhani zajistovaciho
vedeni a vysoké riziko padu vedouciho k vaznému urazu ¢i smrti.

e Aby se omezil kyvadlovy efekt na konci padu, je nutné omezit pracovni oblast
a pohyby do stran vzhledem ke stfedové ose prochazejici kotvicim bodem na
urovni podlahy maximalné na 1,50 m. V pfipadé prekroceni této mezni hodnoty
je nutné pouzit kotvici bod tfidy D odpovidajici normé EN795.

41

ﬁ

17.07.17 12:37



DalSi opatrent:

e Pfiurc¢ovani potfebného volného prostoru pod nohama uzivatele je treba vzit v
Uvahu deformaci kotviciho zafizeni. Pro tento Ucel je tfeba dbat na dodrzovani
doporuceniv navodu k pouziti kotviciho zafizeni (napft. ukazatel pro prenosné
kotvici zafizeni zajistovaciho vedeni typu C).

e Pro pfipad padu pres hranu musi byt stanovena konkrétni zachranna opatreni a
uzivatelé musi byt vySkoleni pro provadéni téchto opatreni.

c) PODMINKY A OMEZENI POUZIVANI:

« Hmotnost uzivatele < 136 kg véetné nastrojt (viz Obr. 14).

e Teplota pro pouziti: =45 °C az +80 °C (viz Obr. 10).

e Nebrani klesani (praskovy nebo lepivy material) (viz Obr. 8).

Opatfeni pfi pouzivani:

e Oveérte, ze vyska kotviciho bodu vzhledem k pracovni oblasti je kompatibilni se

schopnostiochrany v pfipadé padu a Ze je k dispozici dostatecny volny prostor

kompatibilni se specifikaci zafizeni pro pfipad padu (viz odstavec 7-5).

Béhem pouzivani kontrolujte, ze se lanko neomotalo kolem ruky nebo nohy.

K zajistovacimu vedeni nikdy nepfipojujte vice nez jednu osobu.

Navijeci mechanismus lanka nikdy neblokujte.

Lanko musi byt vzdy napnuté.V pfipade proveseni nechte zafizeni zkontrolovat

vyrobcem.
e Pohybujte se normalni rychlosti chtize. Zrychlovani, skoky Ci jiné prudké pohyby
aktivuji blokovaci systém zafizeni.

7.5VOLNY PROSTOR

Berte v Uvahu rizika zranéni a pfed pouZitim navijeciho mechanismu zkontrolujte,
Ze je pod nohama uzivatele k dispozici alespof minimalnivolny prostor, aby se v
pfipadé padu zabranilo narazu do konstrukce nebo na zem. Podle pfislusného
typu pouziti urcete pouzitelnou hodnotu (H) véetné bezpecnostnivzdalenosti

1 metr. Hodnota H se pocita pro pfipad padu ze vzpfimeného postoje. Pokud
uzivatel pracuje v dfepu nebo kleku, pridejte dalsi volny prostor O,7 metru.
Hodnota H se pocita takto:

A) BEZNE POUZITI (viz Obr. 2a)

V pfipadé uZivatele o hmotnosti 100 kg pfi konfiguraci ,normalni pouzitis
vyrobkem Falcon Edge pfipojenym ve vySce (Ha) 5 m a posunutim do strany (A)
1,3 m, které odpovida uhlu (B) 15°, je pod nohama uZzivatele vyzadovan volny
prostor (H) 2,2 m (2,3-0,1).

B) POUZITI NATERASACH (viz Obr. 2b)

V pfipadé uzivatele o hmotnosti 136 kg pfi konfiguraci ,pouZiti na terasach”s
vyrobkem Falcon Edge pfipojenym na Urovni nohou ve vzdalenosti 5 m od hrany
terasy (Y) a s posunutim do strany (X) 1,5 m je pod nohama uzivatele vyzadovan
volny prostor (H) 5,50 m.

8 - PRAVIDELNA KONTROLA

Pravidelna kontrola u¢innosti a odolnosti vybavenije dllezita pro zajisténi
bezpecnosti uzivatele.

Vybaveni je tfeba zkontrolovat alespon jednou ro¢né. Kontrolu tohoto vybaveni
musi provést kvalifikovana osoba podle prislusnych pokynt (viz odstavec 6).

Po kazdé pravidelné kontrole vyplnte list v pfiloze 5. Kontroly musi byt v souladu
s platnymi nafizenimi provadény castéji, pokud je zafizeni pouzivano casto
nebo v naroc¢nych podminkach. Za aktudlnost tohoto listu a jeho uchovavanina
bezpecném misté odpovidate vy.
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Pokud na identifikacnim listu nejsou uvedeny zadné Udaje, bude to interpretovéno
tak, Ze se udrZzba vyrobku neprovadéla, a vyrobce nebude poskytovat zadnou
zaruku. Zkontrolujte ¢itelnost oznaceni vyrobku.
During the periodic inspection, there is no obligation to open the control pad.

Béhem pravidelné kontroly neni nutné otevirat kontrolni desti¢cku. Doporucujeme
vSak nechat mechanismus zkontrolovat technikem, ktery je vysSkolen vyrobcem (viz
prirucku pro udrzbu a opravy), vintervalech odpovidajicich typu pouzivani podle

nasledujici tabulky:

(]

Provozni prostredi

*:technikem, ktery byl vySkolen vyrobcem

Priklady aplikaci v souladu s typem pouziti:

L Interiér Cista | Interiér/ Exteriér
Cetnost kontrol atmosféra exteriér Korozivni
Rizena Znecisténa atmosféra
teplota atmosféra Extrémni
Nefizena teplota
teplota
Prilezitostné | Vizualni kon- | Vizualni kon- Vizualni kon-
pouziti trola jednou trola jednou trola jednou
< 50krat rocné rocné rocné
rocné
Kazdo- Vizualni kon- | Vizualni kon-
.... | tydenni trola jednou trola jednou
Typ pouziti | o \5iti rocné rocné
lkrat az
3krat tydné
Kazdodenni | Vizualni kon-
pouziti 1krat | trola jednou
az 5krat rocne
denné

Nepouzivani az malo Casté
pouzivani

Zachrana, stisnéné prostory nebo
primyslova udrzba

Stfedni az casté pouzivani

Doprava, stavebnictvi, vefejné sluzby,
telekomunikace, vétrné turbiny

Velmi Casté az nepretrzité
pouzivani

Petrochemicky prGmysl, hornictvi,
Skolici stfedisko
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-
KONTROLNI LIST

Sériove Cislo :

Datum vyroby :

Datum kontroly :

Model :
VIZUALNi KONTROLA

1. Stitek
> Vysledek Zavada pl

nebo nebude Citelny

D 2. Pouzdro

> Vysledek Zdvada plati v pripadé, Ze se na pouzdre objevi

ati v pripadé, Ze bude predni nebo zadni Stitek chybét

nacna deformace

« Vénujte také pozornost oblasti okolo montazniho tchytu a viem Sroubdm a maticim.

> Vysledek Zavada plati v pfipadé, Ze je zfejma intenzivni pittin
D 3. Karabina/ Indikator padu
« Zkontrolujte indikator zatizeni.

> Vysledek Zavada

D4. Srouby
kapsli nebo jeden ze sroubd.

5.Lanko
« Kontrola musi byt provedena po celé délce lanka smérem od srdcovky.

> Vysledek Zavada plati v pfipadé, Ze je zfejma drazka vétsi nez 2,5 mm
+ Zkontrolujte kovovy lisovany rukav a srdcovku

> Vysledek Zavada plati v pripadé jakychkoliv prasklinek, deformaci
silné koroze, opotrebeni, uvolnéni nebo poruseni lanka.
plati v pripadé, Ze je priumér lanka kdekoliv vétsi nebo

Karabina

FUNKCNIi KONTROLA
1. Brzdovy mechanismus

« Zkontrolujte, zda se funkce blokovéni aktivuje Skubnutim za lanko, které by se mélo
ihned zablokovat. Pro kontrolu za lanko zatdhnéte podruhé. Q

> Vysledek Zavada plati v pripadé, Ze se brzda nezablokuje. ‘™ @
2.Vysunuti/navinuti lanka

« Zkontrolujte vysunuti lanka tim, Ze ho celé ru¢né vytahnete.
> Vysledek Zavada plati v pripadé, Ze se lanko zasekne,

« Zkontrolujte navinuti lanka po celé jeho délce tim, Ze je nejdfive vytdhnete:

> Vysledek Zavada plati v pripadé, Ze se lanko nenavine uplné nebo pokud
se pruzina zda byt slaba.
3.Karabina

« Vycistéte karabinu kartacem.

Indikator padu

> Vysledek Zavada v pripadé, Ze je i po vycCisténi kovovym kartacem

fejma hluboka koroze
« Zkontrolujte viechny dily haku s pojistkou.

> Vysledek Zavada plati v pripadé znamek zmén, deformaci, prasklin, hlu-

bokych vrubt nebo zarezu

Vpotadku | V pFipad8, ze byl zjistén alespo# jednou vysledek Zavada, vratte
Zévada vyrobek do servisniho strediska Honeywell Miller Factory
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9 - DOBA POUZITELNOSTI

Doba pouzitelnosti osobniho ochranného vybaveni sestavajiciho zejména z
kovovych prvku je prakticky neomezena. JelikoZ absorbér energie je textilni
popruh, jeho doba pouzitelnostije 10 let od data vyroby. Po prekroceni této doby
je nutné vyradit osobni ochranné vybaveni z pouzivani a odeslat je k provedeni
udrzby autorizovanou osobou (technikem, ktery byl vyskolen vyrobcem). o
Vykonnost a dobu pouZitelnosti vyrobku v§ak mohou omezit nasledujici faktory:
nespravne skladovania pfipadné nespravné pouziti (nedodrzeni pokynt v této
priru¢ce), mechanicka deformace, kontakt s chemickymi latkami (kyseliny, zédsady,
rozpoustédla apod.), vystaveni intenzivnimu pUsobeni tepla > 60 °C.
Chcete-li dobu pouZitelnosti zafizeni prodlouzit, doporucujeme zabranit
nasledujicim situacim:
e uvolnénilanka pfi Uplném vysunuti; namisto toho je navinte zpét do
mechanismu ochrany v pfipadé padu (viz Obr. 5);
uvolnénilanka s moznosti vysouvani, pokud zafizeni neni pouzivano;
nasilnd manipulace se zafizenim nebo vystavovani zafizeni nadraztim;
vystavovani zajistovaciho vedeni vliviim nepfiznivého pocasi,
ohybani samonavijeciho lanka

10-VYSVETLIVKY K OZNACENI
Viz pfFilohu 3.

11 -SORTIMENT

Seznam vyrobkl ze sortimentu Falcon Edge: pfiloha 1

12 - NOTIFIKOVANE ORGANY
Priloha 5
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Generelle retningslinjer

MA IKKE BORTSKAFFES - LAS FOR IBRUGTAGNING
Personligt sikringsudstyr FALDBLOK

- Falcon Edge overholder EN 360:2002

+ Kravene i arkene VG11.060 Rev.8/VG11.062 Rev.4

1- GENERELLE BEMARKNINGER

Du har nu kabt et personligt sikkerhedsudstyr (PPE) i klasse lll, der beskytter
dig mod livstruende risici, og vi vil gerne takke dig for din tillid. For at sikre at
dette produkt lever op til det fulde potentiale, skal du FUR HVER BRUG falge
instruktionerne i denne vejledning.
Denne vejledning er tilen faldblok som beskrevet i dette dokument og pa listen
over produkter som angivet i appendiks 1.
Disse produkter er fremstillet af:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 024871 0497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

Du kan kontakte os pa falgende made:

e Pr.post paadressen ovenfor.

e Pr.e-mail:info-france.hsp@honeywell.com

e Fortekniske forespargsler: techniserv.hsp@honeywell.com

e Foratreturnere produktet under garantien skal du kontakte forhandleren.
Denne enhed er et faldsikringssystemet af EN360:2002-typen, hvilket

med andre ord vil sige et personligt faldsikringssystem, der stopper fald og
begreenser belastningen af brugerens krop ved at stoppe faldet ved hjeelp af en
energiabsorberingsfunktion (< 6 kN).

Den harveeret underlagt en CE-standardinspektion af en certificeret myndighed
(se appendiks 5), der har tildelt den et CE-certifikat med forbehold for, at det
samlede produkt, inklusive produktets tilhgrende instruktioner, lever op til direktiv
89/686/EUF, og at det lever op til falgende ydelsesniveauer iht. standarden
EN360.2002.

BEMARK:

Hvis de instruktioner, der er angivet i denne vejledning, ikke falges, kan det have
alvorlige konsekvenser. Du rades til at leese disse instruktioner igen med jeevne
mellemrum. Derudover patager hverken producenten eller dennes repreesentanter
sig noget ansvar, hvis produktet bruges, opbevares eller vedligeholdes pa nogen
anden made end som beskrevet i denne instruktionsvejledning.

Derudover afhaenger produktgarantien af overholdelsen af producentens
instruktioner. Hvis disse instruktioner ikke overholdelse, vil garantien veere
ugyldig. Denne garanti geelder udelukkende for den person, der kgber produktet
af producenten, med undtagelse af de tilfeelde, hvor der er kontraktmaeessige
bestemmelser, der angiver andet som aftalt med producenten

HVIS KIBEREN IKKE OGSA ER BRUGEREN, SKAL DISSE INSTRUKTIONER
VIDEREGIVES TIL BRUGEREN.
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HVOR DER ER MULIGT, ANBEFALES DET PADET KRAFTIGSTEAT TILDELE DET
PERSONLIGE SIKKERHEDSUDSTYR (PPE) TIL KUN EN BRUGER. | TILFALDE

AF AT PRODUKTET VIDERESALGES TIL ET ANDET LANDE END DEN FORSTE
LANDEDESTINATION, SKAL SALGEREN AF HENSYN TIL BRUGERENS

SIKKERHED KONTROLLERE, AT PRODUKTET

LEVEROPTIL DEN GALDENDE LOKALE LOVGIVNING, SAMT LEVERE EN
INSTRUKTIONSVEJLEDNING PADET SPROG, SOM BRUGEREN AF PRODUKTET

TALER, OGSOM LEVEROP TIL ALLE KRAV I STANDARDEN EN360 OG DEN E
GALDENDE LOVGIVNING.

ANVENDELSESBEGRANSNINGER:

Dette livlinesystem:

e stopper ikke et frit fald, men det begraenser omfanget af faldet

e giver brugeren mulighed for at na omrader og indtage stillinger, hvor der er fare
for at falde, men bremser faldet, hvor et sddant matte forekomme

e sgrger for, at brugeren bliver haengende, nar faldet er bremset.

Der skal bruges et livlinesystem for at forhindre, at brugeren rammer jorden,

strukturen eller en anden hindring (man skal ogsa tage hgjde for risikoen

ved penduleffekten) (se figur 1). Risikoen for personskade stiger ved starre

forskydninger (se figur 2a og veerdierne med gra tekst [l i tabellen). Den

nadvendige fringjde under brugerens fedder skal beregnes (se afsnit 7.5).

PRODUKTKOMPATIBILITET MED ANDET PPE-UDSTYR (SELE, FORANKRINGER

OG FORBINDELSESLED):

KONTROLLER, AT DET PERSONLIGE SIKKERHEDSUDSTYR (PPE), SOM

DU LIGE HAR K@BT, ER KOMPATIBELT MED ANBEFALINGERNE FOR

FALDSIKRINGSSYSTEMETS ANDRE KOMPONENTER, OG AT DERES

SIKKERHEDSFUNKTIONER IKKE PAVIRKER HINANDEN.

Det eneste udstyr, der er egnet til brug med dette livlinesystem, eren

faldsikringssele. Den skal overholde kravene i EN 361 /EN 358.

Den forankringsenhed, som systemet er forbundet til, skal leve op til kravene i EN

795. Strukturforankringspunkter (dvs., enheder, der er monteret permanent pa en

struktur, som f.eks. en veeg, stander osv.) kan ogsa bruges. Forbindelsesleddene

skal overholde kravene i EN 362.

2-OPLARING

Vores produkter er forbeholdt kompetente brugere med den relevante

opleering (som udbudt af en autoriseret underviser eller institution) eller

under overvagning af en kompetent leder. Opleeringen skal fare til et certifikat,
der angiver datoen, stedet og leerens navn samt firmanavnet eller navnet pa
opleeringsinstitutionen, brugerens fulde navn osv. Fa opleering i brugen af dette
personlige sikkerhedsudstyr (PPE), og serg for, at du er fuldt ud klar over, hvordan
det fungerer (se afsnit 7). Man skal vaere i god fysisk form for at arbejde i hgjder.
Nogle medicinske kontraindikationer (brug af medicin, en kardiovaskuleer lidelse
osv.) kan have en negativ indflydelse pa brugerens sikkerhed ved normal brug af
det personlige sikkerhedsudstyr eller i en nadsituation. Hvis du er i tvivl, skal du
tale med din leege.

3 - 0OVERHOLDELSE AF EN 360: 2002

De faldblokke, der lever op til kravene i den aktuelle europeeiske standard EN360,
er undersystemer af faldsikringssystemer, som angivet i EN 363 i kombination
med en sele, der lever op til kravene i EN 361.
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4 -TRANSPORT OG OPBEVARING
J(?ﬁ. Dit personlige sikkerhedsudstyr skal opbevares korrekt for at sikre, en

y leengere levetid for produktet og garantere din sikkerhed. Ved
transport og opbevaring af dit personlige sikkerhedsudstyr skal det
holdes veek fra enhver varmekilde, fugt, korroderende atmosfeere, ultraviolette
straler osv., og det skal beskyttes mod slag eller intens vibration. Se figur 11 og 12.

5-5 RENGOJRING

Dit personlige sikkerhedsudstyr skal vedligeholdes korrekt for at sikre en leengere

levetid for produktet og garantere din sikkerhed.

Du skal overholde fglgende anbefalinger ngje:

¢ Rengar med vand og mild seebe. Der ma under ingen omstaendigheder bruges
syreholdige eller basiske oplgsningsmidler.

e Lad udstyret tarre naturligt i et ventileret omrade uden nogen direkte flamme
eller anden varmekilde.

6 - KONTROLLER F@R BRUG

Ved forste brug:

e Angiv markeringsoplysningerne i identifikationsarket.
Appendiks 4 og 5.
Det er ditansvar at holde dette ark opdateret og opbevare det pa et sikkert sted.
Hvis der ikke er angivet nogetiidentifikationsarket, vil det blive tolket som om, at
produktet ikke er blevet vedligeholdt, og producenten vil ikke yde nogen garanti.
FOR HVER BRUG:
Far hver brug skal du foretage en visuel kontrol af det personlige sikkerhedsudstyr
for at sikre, at det ikke er beskadiget. Der skal foretages en lignende kontrol af
ethvert andet udstyr, som det skal monteres pa (selebzelte, forankringspunkter,
forbindelsesled osv.) (se figur 3), og der skal ogsa treeffes foranstaltninger tilen
sikker redning. Hvis dit produkt bliver beskadiget, skal du kontakte producenten
eller dennes repraesentant. Hvis du pa nogen made eritvivlom et produkts
tilstand, eller hvis produktet har veeret brugt til at stoppe et fald (faldindikatoren er
udlest, (se figur 6), er det af yderste vigtighed for din sikkerhed, at det personlige
sikkerhedsudstyr tages ud af brug og returneres til producenten eller til et
autoriseret reparationscenter for verifikation eller destruktion.
For et sadant personligt sikkerhedsudstyr bruges igen, er det dit ansvar at
indhente en skriftlig godkendelse fra vedkommende, som foretager reparationen,
far produktet tages i brug igen. Hvis dette ikke sker, vil vi ikke veere ansvarlige i
tilfeelde af en produktfejlfunktion.
Det er strengt forbudt for dig at eendre pa et personligt sikkerhedsudstyr eller
selv at reparere det (se figur 13).
Kontrollér fglgende far hver brug:
e Atden planlagte dato for neeste periodiske inspektion ikke er overskredet
Appendiks 5
¢ At kablet kan treekkes ud til og tilbage fra dets fulde leengde normalt.
e Atlasefunktionen fungerer ved at traekke hardt i kablet, der derefter skal lase
fast med det samme — (se figur 15)
« Atalle dele af enheden eri perfekt tilstand, og at alle bolte er til stede og korrekt
tilspeendt.
e Atenden af kablet er korrekt indsat, og at lekken erigod stand.
e Atde karabinhager, der fulgte med enheden, fungerer og er last korrekt.
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e At derikke er spor af korrosion pa metalkomponenterne.
e Atderikke er nogen tegn pa sveekkelse nogen steder langs kablet (korrosion,
flosning osv.) (se figur 3 og figur 17)
At faldindikatoren ikke har veeret udlost (se figur 6)
e Atenergiabsorberen ikke har veeret udlest, og at handtaget eri god stand. (Se
figur 6)
e At markeringerne er tydelige, og at produktmeerkaterne eri god stand.
Hvis du eri tvivlom noget, eller hvis en af de tilstande, der er naevnt ovenfor, E
ikke er overholdt, skal det personlige sikkerhedsudstyr tages ud af brug med
det samme og destrueres ved at skeere det udtraekkelige kabel over.
Se altid vejledningen til de andre dele af det personlige sikkerhedsudstyr i
faldsikringssystemet: under alle omstaendigheder
Den eneste holdeenhed, der er tilladt til brug med et livlinesystem, er en
faldsikringssele. Vi anbefaler, at du kontrollerer falgende:
¢ Ingen begyndende fleensninger pa stroppen.
¢ Ingen forvridning af "D'erne’".
e At spaendet fungerer korrekt.
e Atsyningerne er ubeskadigede.
¢ At metaldelene erigod stand (revner, korrosion osv.)
Livlinen skal vaere monteret
ALTID OG UDELUKKENDE med rygforbindelsesleddet, der medfalger til
dette formal ("D" eller rygstropforlaenger) eller via brystforankringspunkterne
(stroplekke eller "D"). Du skal under alle omsteendigheder kontrollere, at
forankringspunktet:
e Altid er korrekt placeret, og at arbejdet udfares pa en sddan made, at
faldrisikoen og faldhgjde minimeres
e Haren minimumsmodstand pa 12 kN.
e Erperfekt kompatibelt med udstyrets forbindelsesmekanisme.
e |kke har nogen skarpe kanter.
Vianbefaler, at du kontrollerer falgende punkter for forbindelsesleddet:
¢ Ved montering af forbindelsesleddet skal du kontrollere, at lasesystemet er
korrekt placeret.
e Tildel forbindelsesleddet til en specifik person, hvor dette er muligt.
e Far hver brug skal du iseer sikre dig, at der ikke er nogen forvridning, ikke er
nogen tegn pa slitage, og at lasesystemet fungerer korrekt.

7-ANVENDELSE

Under brug skal du beskytte dit personlige sikkerhedsudstyr mod en eventuel
risiko, der kan opsta pga. arbejdsmiljget: termisk, elektrisk eller mekanisk stad,
syreprojektioner osv. Under brug skal du regelmeessigt kontrollere justerings- og/
eller forbindelseskomponenterne.

7.1 - PRODUKTBESKRIVELSE
Appendiks 2

7.2 - OVERSIGT

Faldblokken skal monteres med karabinhager. (se afsnit 7-3). Nar brugeren

flytter sig, opretholdes kabelspaendingen af enhedens tilbagetreekningsfjeder. |
tilfeelde af et fald forhindrer det interne ldsesystem, at kablet lgber ud, og bremser
samtidigt faldet pa optimal vis.
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Det, at beskyttelseshandtaget abnes, indikerer, at kablet har veeret udsat for
belastning ved bremsning af faldet (enheden skal undersgges af en autoriseret
tekniken).

7.3 - INSTALLATION

Montering:

Faldblokken skal monteres pa et sikkert forankringspunkt med et forbindelsesled i

henhold til EN 362-standarderne.

e Forbindelsesleddet, der er udstyret med det sorte handtag i enden af kablet,
skal monteres pa forankringspunktet for selen til faldsikring. (Se figur 16).

e Forbindelsesleddet, der er udstyret med det rgde tilbagetraekningshus, skal
monteres pa forankringspunktet pa strukturen

ADVARSEL FARE: LIVLINEKABLET l\/lé KUN MONTERES PAPUNKTER, DER ER.
SARLIGT ANGIVETTIL DETTE FORMAL. DET MA IKKE MONTERES DIREKTE PA
STROPPEN, JUSTERINGSMEKANISMERNE ELLER SELETILBEHORSBALTET
(se figur 4).

7.4 - BRUG AF ENHEDEN

Uanset hvordan enheden bruges, skal man huske, at den skal monteres pa en
sadan made, at absorberen er monteret pa selens faldsikringspunkt (markering A)
(se figur 16). (Det anbefales, at du bruger rygforankringspunktet)

a) KONVENTIONEL ANVENDELSE (CE EN360-godkendt) - (se figur 7)
Anvendelsen anses for at veere "konventionel” eller "lodret”, nér enheden er
monteret pa et forankringspunkt, der befinder sig under brugerens skulderhgjde,
dvs. omkring 2 m over gulvniveau (se figur 2a).

b) AFSATSBRUG (uden for CE-kravene) VG11.060 Rev. 8 (se figur 7).
"Afsatsbrug” er, nar enheden er monteret pa et forankringspunkt, der befinder sig
pa samme niveau som brugerens fadder eller under brugerens skulderhgjde (op
til2 m over gulvniveau). Det er strengt forbudt at montere udstyret under samme
niveau som brugerens fadder (se figur 2b)

Enheden er testet til vandret brug og har ogsa med succes veeret udsat for et fald
pa en A-type kant. En A-type kant er en ikke-skarp stalkant uden grater og med en
radius par=0,5mm.

For at sikre, at enheden fungerer korrekt ved "afsatsbrug’, skal falgende forhold
overholdes:

Hvis udstyret er monteret pa et forankringspunkt, der er placeret pa niveau med
brugerens fgdder eller inden for 2 m over gulvniveau, ma udstyret kun bruges pa
A-type kanter, som f.eks. findes pa stalprofiler, traebjeelker eller tagbrystninger
(bekleedte eller runde).

Hvis udstyret bruges i "afsatstilstand” pa en vandret overflade, hvor der er risiko for
fald pa en kant, og hvis den risikovurdering, der blev foretaget forud for arbejdets
start, konkluderede, at kanten er meget "skarp” og/eller "fuld af

grater’ (som i tilfeeldet af en ubekleedt tagbrystning, en korroderet stalbjeelke eller
en betonkant), er det yderst vigtigt:

e atderenten tages relevante forbehold, far arbejdet pabegyndes, for at undga

fald ned pa kanten
¢ eller at beskytte kanten, for arbejdet begynder
e eller at kontakte producenten af faldsikringen.
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-> Hvis disse anvisninger ikke falges, kan det resultere i fejl pa livlinen og stor
risiko for et fald, der kan forarsage alvorlig personskade eller dad.

e Foratreducere penduleffekten ved faldets afslutning, skal arbejdsomradet
eller sidebeveegelserne til hver side af den centrale akse, der gar gennem
forankringspunktet pa gulvniveau, begraenses til maks. 1,50 m. Hvor denne
greense overskrides, skal der bruges et klasse D-forankringspunkt, der
overholder EN795-standarden.

Andre forholdsregler: E

e Derskaltages hgjde for en forvridning af forankringsenheden ved bestemmelse
af den frihgjde, der kreeves, under brugerens fgdder. Til dette formal skal du
folge anbefalingerne i vejledningen med instruktioner til forankringsenheden
(f.eks. pilen tilden beerbare livline — type C-forankring).

e Der skal defineres specifikke redningsforanstaltninger i tilfeelde af et fald pa en
kant, og brugerne skal opleeres i disse foranstaltninger.

c) BETINGELSER OG ANVENDELSESBEGRANSNINGER:

e Brugerveegt < 136 kg, inklusiv veerktaj (se figur 14).

¢ Anvendelsestemperatur: mellem -45 °C og + 80°C (se figur 10).

e Forhindrer ikke synkning (pulveragtige eller klistrende produkter) (se figur 8).

Forholdsregler under anvendelsen:

e Kontrollér, at hgjden pa forankringspunktet i forhold til arbejdsomradet

er kompatibel med faldsikringskapaciteten, og at der er nok frihgjde som

kompatibelt med enhedens specifikation i tilfeelde af et fald (se afsnit 7-5).

Under brug skal du kontrollere, at kablet ikke bliver viklet om en arm eller et ben.

Forbind aldrig mere end én person til livlinen.

L as aldrig kabeltilbagetreekningsenheden.

Kablet skal altid veere opstrammet. Hvis det bliver slapt, skal du fa producenten

tilat undersgge enheden.

e Bevaeg dig omkring med normal ganghastighed. Hvis du beveeger dig hurtigt,
hopper eller foretager andre pludselige bevaegelser, udlgses enhedens
lasesystem.

7.5 FRIHGJDE

Tag risikoen for personskade med i dine overvejelser, og kontrollér, at

der er en minimumsfrihgjde under brugerens fadder, far du bruge en
tilbagetraekningsenhed, for at undga en eventuel kollision med strukturen eller
jorden ved et fald. Se under din type anvendelse for at bestemme den geeldende
veerdi (H), inklusiv en sikkerhedsafstand pa 1 meter.

Veerdien H beregnes pa basis af et fald, der finder sted fra en opretstaende stilling.

Der skal mindst veere en ekstra fringjde pa 0,7 meter, hvis brugeren arbejder

siddende pa hug eller knee. H beregnes pa falgende made:

A) KONVENTIONEL ANVENDELSE (se figur 2a)

Foren bruger, der vejer 100 kg i en konfiguration med "normal brug" og Falcon
Edge forbundetien hgjde (Ha) pd 5 m og en sideleens forskydning (A) pa 1,3 m,
der giver en vinkel (B) pa 15°, er den pakraevede frihgjde (H) under brugerens
fedder 2,2 m (2,3-0,1).

B) AFSATSBRUG (se figur 2b)

Foren bruger, dervejer 136 kg i en konfiguration med "afsatsbrug"’ og Falcon
Edge forbundet pa fodniveau, 5 m fra kanten af afsatsen (Y) og med en sidelaens
forskydning (X) pa 1,5 m, er den pakraevede frihgjde (H) under brugerens fadder
550m.
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8 — PERIODISK INSPEKTION

Det er af afgagrende betydning for brugerens sikkerhed, at der foretages periodisk

inspektion for at kontrollere udstyrets effektivitet og modstandsevne.

Udstyret skal undersgges mindst én gang hvert ar. Udstyret skal inspiceres af en
autoriseret person i henhold tilinstruktionerne (se afsnit 6).
Efter hver periodiske inspektion skal du udfylde arket i appendiks 5. Der skal
foretages hyppigere inspektioner — i henhold til den geeldende lovgivning — hvis
enheden bruges ofte og under barske omgivende forhold. Det er dit ansvar at
holde dette ark opdateret og opbevare det pa et sikkert sted. Hvis der ikke er
angivet noget i identifikationsarket, vil det blive tolket som om, at produktet ikke
er blevet vedligeholdt, og producenten vil ikke yde nogen garanti. Kontrollér, at
produktmarkeringerne er tydelige.

Der er ikke nogen forpligtigelse til at abne kontroldelen under den periodiske
inspektion. Vi anbefaler dog, at mekanismen kontrolleres af en tekniker, der er
opleert af producenten (se vedligeholdelses- og reparationsmanualen), med
mellemrum ud fra den pageeldende type anvendelse. Se nedenstaende tabel:

Betjeningsmiljz

endelse 1 til
5 gange om
dagen

ktion arligt

*. af en tekniker, der er opleert af producenten

. . Indendars, liIndendars/ Udendars,
Inspektionshyppighed ren atmos- udendgars korroderende
feere med Forurenet at- atmosfeere
kontrolleret mosfaere uden | med ekstrem
temperatur kontrolleret temperatur
temperatur
Lejlighedsvis | Visuelinspe- | Visuelinspe- Visuel inspe-
anvendelse ktion arligt ktion arligt ktion arligt
<50 gange
Ugentlig Visuelinspe- | Visuelinspe-
anvendelse | ktion arligt ktion arligt
1til n
Type o:n u3gg?1 9
anvendelse
Daglig anv- | Visuel inspe-

Eksempler pa anvendelser, der er i overensstemmelse med typen af

anvendelse:

Anvendes ikke til let brug

Redning, begraenset plads eller industriel
vedligeholdelse

Moderat til tung brug

Transport, konstruktion, offentlig forsyning,
telefoner, vindmagller

Meget tung til vedvarende brug

Petrokemisk industri, miner, opleeringscentre
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KONTROLLISTE

Serienummer :

Fremstillingsdato :

Dato for inspektion :

Model :
VISUEL KONTROL
[ sitte

> Erikke i orden, nar frontskilt eller bagskilt mangler eller er uleeselig,

2. Hus

>Erikke i orden, nar der er revner eller betydelige deformationer.

« Veer isaer opmaerksom pa omradet omkring bremsen samt pé alle skruer og metrikker.

> Erikke i orden, nar der er tegn pa korossion eller grubedannelse,
D 3. Karabinhage og faldindikator
« Kontrollér faldindikator:

> Er ikke i orden, nar udstyret blev udsat for kreefter under fa
Faldindikator — efter udlesning),
« Kontrollér karabinhagen:

ldstop (se fig.

> Er ikke i orden, nar lukken kan abnes narsomhelst,

D 4. Skruer

> Er ikke i orden, hvis en af de to sikkerhedshylster og/eller en af skruerne
imangler,
5. Wiren

« Wiren skal kontrolleres i hele sin leengde med start ved slutklemmen.

> Erikke i orden, nar du opdager en rids leengere end 2,5 mm.

« Kontrollér metal indgangsferer og slutklemme. Sikkerhed-

shylester

> Erikke i orden, nar der er tegn pa revner, deformation, alt for stor

korossion, slid, nar den er los eller skeerer sig ind i wiren,
> Erikke i orden, nar wirens gennemsnit pa hvilket som helst sted|
er oget eller formindsket med 1,3 mm.
FUNKTION
D 1. BREMSEMEKANISME
«Ved at traekke steerkt til wiren kontrollerer du, at faldblokfunktion er i orden. Wiren skal
blokeres @geblikkeligt. For at veere sikker, skal du traekke til wiren en gang til.

> Erikke i orden, nar wiren ikke bliver stoppet af bremsemekanismen. Karabinhage
2. UDRULNING OG OPRULNING AF WIREN

« Kontrollér udrulning af wiren sadan, at du treekker den helt ud ved at traekke skiftende
med den hgjre og venstre hand.

> Er ikke i orden, hvis wiren kommer i klemme.

« Kontrollér oprulningen af hele leengden af wiren efter at du har trukket hele wiren ud. Q

>Erikke i orden, nar wiren ikke rulles helt op eller nar det ser ud, at fijederen|
ersvag.
3. KARABINHAGE
« Rens karabinhagen med en borste:

> Er ikke i orden, nar den dybe korossion stadigveek er tydelig,
du har renset karabinhagen med en stalborste.
«Kontrolér alle delene af karabinhagen:

Faldindikator

> Erikke i orden, nar der er tegn pa forandringer, deformationer, revner,

dybe ridser, buler eller indskaringer.

| orden Nar der er markeret ,ikke i orden mindst én gang,
Ikke i orden

aflevér udstyr til en autoriseret service af Honeywell
Miller Factory.
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9-LEVETID

Levetiden for et personligt sikkerhedsudstyr, der hovedsageligt bestar af metal,
anses for at veere ubegreenset. Da energiabsorberen dog bestar af en tekstilstrop,
erdens levetid 10 ar, startende fra fremstillingsdatoen. Efter denne graense skal
det personlige sikkerhedsudstyr tages ud af drift og sendes til vedligeholdelse hos
en autoriseret person (tekniker, der er opleert af producenten). Falgende faktorer
kan dog muligvis reducere produktets ydeevne og levetid:
forkert opbevaring og/eller brug (manglende overholdelse af instruktionerne i
denne vejledning), mekanisk forvridning, kontakt med kemiske produkter (syrer,
baser, oplgsningsmidler osv.), udseettelse for intense varmekilder > 60 °.

For at forleenge din enheds levetid anbefales det ikke at gare falgende:

e slippe kablet, nar det er helt trukket ud, men i stedet fare det tilbage ind i

faldsikringsmekanismen (se figur 5)

e lade kablet blive trukket ud, nar det ikke er i brug.

e handtere enheden voldsomt eller udseette den for slag.

e udseette livlinen for darligt vejr.

¢ bgje det udtraekkelige kabel

10 - BESKRIVELSE AF MARKERINGERNE
Se appendiks 3

11 - UDVALG
Liste med Falcon Edge-produktudvalg i appendiks 1

12 - NOTIFICEREDE ORGANER
Appendiks 5
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Allgemeine Richtlinien

NICHT ENTSORGEN - VOR DERVERWENDUNG LESEN
Persdnliche Schutzausristung HOHENSICHERUNGSGERATE

- Falcon Edge entspricht den Anforderungen von EN 360:2002

und den Anforderungen der Blatter VG11.060 Rev.8/VG11.062 Rev.4

1- ALLGEMEINE ANMERKUNGEN

Sie haben einen Persénlichen Schutzausristungsartikel (PSA) der Klasse Il E
erworben, der Schutz gegen lebensbedrohliche Gefahren bietet, und wir danken
lhnen fur Ihr Vertrauen. Um sicherzustellen, dass Sie mit diesem Produkt
vollstandig zufrieden sind, befolgen Sie die Anweisungen in diesem Handbuch
VOR JEDER VERWENDUNG.
Dieses Handbuch gilt fUr das hierin und in derin Anhang 1 genannten Produktliste
beschriebene Hohensicherungsgerat.
Diese Produkte wurden gefertigt von:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248710497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

Sie erreichen uns:

e Per Post, unter er oben angegebenen Adresse.

e Pere-Mail:info-france.hsp@honeywell.com

¢ Furtechnische Anfragen: techniserv.hsp@honeywell.com

¢ Wenden Sie sich zur Ricksendung des Produkts im Rahmen der Garantie an
lhren Handler.

Beidiesem Gerat handelt es sich um ein Absturzsicherungssystem

gemaB EN360:2002, anders ausgedrlckt, um ein persénliches
Absturzsicherungssystems, das Stlrze stoppt und dabei die Belastung des
Kérpers des Anwenders durch eine Energieabsorptionsfunktion (< 6 kN) begrenzt.
Das Produkt wurde von einer zustandigen Behorde (vgl. Anhang 5) einer Standard-
CE-Inspektion unterzogen; diese hat dem Produkt das CE-Zertifikat zuerkannt,
das belegt, dass das gesamte Produkt, einschlieBlich der Anleitung, der Richtlinie
89/686/CEE entspricht, und dass es im Einklang mit Standard EN360.2002 die
folgenden Leistungswerte erreicht.

HINWEIS:

Die Nichtbefolgung der Anweisungen in diesem Handbuch kann schwerwiegende
Folgen nach sich ziehen. Sie sollten diese Anweisungen regelmafig wiederholt
lesen. DarUiber hinaus Ubernimmt weder der Hersteller, noch sein Vertreter
irgendeine Verantwortung, wenn das Produkt in einer anderen als der in diesem
Handbuch beschriebenen Weise verwendet, gelagert oder gewartet wird.

Dazu hangt die Produktgarantie davon ab, ob die Anweisungen des Herstellers
befolgt werden. Die Nichtbefolgung dieser Anweisungen fuhrt zum Erléschen der
Garantie. Diese Garantie gilt allein fur die Person, die das Produkt vom Hersteller
erworben hat, ausgenommen, es liegen vom Hersteller genehmigte abweichende
vertragliche Vereinbarungen vor.
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WENN DER KAUFER NICHT DER VERWENDER DES PRODUKTS IST, MUSSEN
DIESE ANWEISUNGEN DEM VERWENDER UBERGEBEN WERDEN.

WO MOGLICH, WIRD NACHDRUCKLICH EMPFOHLEN, DIESE PSA EINEM
EINZIGEN VERWENDER ZUZUWEISEN. WENN DAS PRODUKT AUSSERHALB
DES URSPRUNGLICHEN ZIELLANDES VERKAUFT WIRD, MUSS DER
WIEDERVERKAUFER IM INTERESSE DER SICHERHEIT DES VERWENDERS
PRUFEN, OB DAS PRODUKT

DEN JEWEILS VOR ORT GELTENDEN BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT, UND
ANWEISUNGEN IN DER SPRACHE DES VERWENDERS BEREITSTELLEN, DIE
ALLEN ANFORDERUNGEN VON STANDARD EN360 UND DEN GELTENDEN
BESTIMMUNGEN ENTSPRECHEN.

VERWENDUNGSBESCHRANKUNGEN:

Dieses Hohensicherungssystem:

e stoppt keinen freien Fall, sondern begrenzt seine Ausdehnung;

e ermdglicht dem verwendet, Bereiche zu erreichen oder Positionen
einzunehmen, die mit Sturzgefahren verbunden sind, und bremst einen
eventuellen Fall;

e sichertden Verwender, nachdem ein Sturz abgebremst wurde.

Es muss ein Hohensicherungssystem verwendet werden, dass verhindert, dass

der Verwender auf dem Boden, der Struktur oder einem anderen Hindernis
aufschlagt (dabei sind die gefahren des Pendeleffekts zu berticksichtigen) (vgl.
Abb. 1). Bei groB3eren Verschiebungen nimmt das Verletzungsrisiko zu (vgl. Abb. 2a,
die grau angegebenen Werte [lll in der Tabelle)

Der erforderliche Freiraum unter den Flf3en des Verwenders muss berechnet

werden (vgl. Paragraph 7.5).
KOMPATIBILITAT MIT ANDEREN PSA-ARTIKELN (AUFFANGGURT, ANKER UND
ANSCHLUSSE):

PRUFEN SIE, OB DIEVON IHNEN ERWORBENE PSA DEN EMPFEHLUNGEN

FUR DIE ANDEREN KOMPONENTEN DES ABSTURZSICHERUNGSSYSTEMS

ENTSPRICHT, UND DASS DIE JEWEILIGEN SICHERHEITSFUNKTIONEN

EINANDER NICHT BEHINDERN.

Das einzige Gerat, das zur Verwendung mit diesem Sicherungssystem geeignet ist,

ist ein Absturzsicherungsgurt. Dieser muss EN 361

/ EN 358 entsprechen.

Das Ankergerat, mit dem das System verbunden wird, muss EN 795 entsprechen.
Strukturelle Ankerpunkte (d. h. Vorrichtungen, die an einer Wand, einem Pfosten
o.dgl. befestigt sind), kénnen ebenfalls verwendet werden. Die Anschlisse und
Verbindungen mussen EN 362 entsprechen.

2-SCHULUNGEN

Unsere Produkte sind ausschlieBlich fUr kompetente Verwendet mit
entsprechender Schulung (durchgefthrt von einem zertifizierten Schulungsleiter
oder einer berechtigten Behorde) oder unter der Aufsicht eines kompetenten
Vorgesetzten gedacht.

Diese Schulung muss zu einem Zertifikat fUhren, das Datum, Ort, Name

des Schulungsleiters und Name des Unternehmens oder der Behérde, den
vollstandigen Namen des Verwenders und andere Angaben enthalt.

Erhalten Sie eine Schulung zur Verwendung dieser PSA, und stellen Sie sicher,
dass sie deren Funktionsweise vollstandig verstehen (vgl. Paragraph 7).
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Fur Arbeiten in groBer Hohe ist eine gute korperliche Verfassung die absolute
Voraussetzung. Bestimmte medizinische Kontraindikationen (Verwendung von
Medikamenten, bestimmte kardiovaskulare Erkrankungen u. dgl.) beeintrachtigen
die Sicherheit des Verwenders bei der normalen Nutzung der PSA oder in
Notfallen. Wenden Sie sich in Zweifelsfallen an lhren Arzt.

3 - EINHALTUNG VON EN 360: 2002

Hoéhensicherungsgerate, die dem aktuellen EU-Standard EN360 entsprechen,
sind Teilsysteme von Sturzschutzsystemen gemafi EN 363, wenn Sie zusammen
mit einem Auffanggurt gemaB EN 361 verwendet werden.

4 - TRANSPORT UND LAGERUNG
J(?%M/ Die korrekte Lagerung Ihrer PSA sorgt fur eine ldngere Lebensdauer

des Produkts und garantiert Ihre Sicherheit.

Halten Sie die PSA bei Transport und Lagerung fern von
Warmequellen, Feuchtigkeit, aggressiven Atmospharen, ultraviolettem Licht u.
dgl., und schutzen Sie sie vor StéBen und starken Vibrationen. Vgl. Abb. 11 und 12.

5- REINIGUNG

Die korrekte Wartung lhrer PSA sorgt fUr eine ldngere Lebensdauer des Produkts

und garantiert Ihre Sicherheit. Die folgenden Empfehlungen sind strengstens

einzuhalten:

¢ Reinigen Sie das Produkt mit Wasser und milder Seife. Unter keinen Umstanden
durfen dazu saurehaltige oder basische Losungsmittel verwendet werden.

e Lassen Sie das Geratin einem beltfteten Bereich ohne direkte Flammen oder
Warmequellen natUrlich trocknen.

6 - VOR VERWENDUNG PRUFEN
Beider ersten Verwendung:

¢ Tragen Sie die Markierungsdaten auf dem Kennungsblatt ein.

Anhange 4 und 5.
Sie sind dafur verantwortlich, dieses Blatt aktuell zu halten und an einem sicheren
Ort aufzubewahren. Wenn das Kennungsblatt keine Eintrage enthalt, gilt das
Produkt als nicht gewartet, und der Hersteller gewahrt dafir keine Garantie.
VOR JEDER VERWENDUNG:
FUhren Sie vor jeder Verwendung eine sorgfaltige Sichtprtfung der PSA durch, um
sicherzustellen, dass sie keine Beschadigungen aufweist. Alle damit gemeinsam
genutzten Ausristungsgegenstande (Auffanggurt, Ankerpunkte, Anschlisse
usw.) sollten einer ahnlichen Prifung unterzogen werden. (Vgl. Abb. 3) Dazu
mussen MaBnahmen fur eine sichere Rettung getroffen werden. Wenn Ihr Produkt
Beschadigungen aufweist, wenden Sie sich an den Hersteller oder dessen Vertreter.
Wenn Sie Zweifel hinsichtlich des Zustands eines Produkts haben, oder wenn das
Produktzum Bremsen eines Sturzes verwendet wurde (Absturzindikator ausgeldst,
vgl. Abb. 6), ist es von entscheidender Bedeutung fur Ihre Sicherheit, dass die
PSA aus dem betrieb genommen wird und an den Hersteller oder ein zertifiziertes
Reparaturzentrum gesendet wird, um dort geprlft oder vernichtet zu werden. Bevor
eine solche PSA erneut verwendet werden kann, unterliegt es Ihrer Verantwortung,
die schriftliche Genehmigung des Herstellers oder der Reparaturwerkstatt
einzuholen, das Produkt weiter einzusetzen. Andernfalls kénnen wir keinerlei
Verantwortung fur eine eventuelle Fehlfunktion des Produkts Gbernehmen.
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Es ist strengstens untersagt, dass Sie selbst eine PSA modifizieren oder

reparieren (vgl. Abb. 13).

Prufen Sie vor jeder Verwendung Folgendes:

e Dass das geplante Datum fir die nachste regulére Inspektion nicht verstrichen
ist Anhang 5

e Dass das Kabel normal vollstandig aus- und eingezogen werden kann.

¢ Dass die Sperrfunktion funktioniert; ziehen Sie dabei scharf an dem Kabel -
diese sollte sofort arretieren - (Vgl. Abb. 15)

e Dass das gesamte Geratin hervorragendem Zustand ist, und dass alle
Schrauben vorhanden und korrekt angezogen sind.

e Dass das Ende des Kabels korrekt ummantelt und dass die Schleife in gutem
Zustand ist.

¢ Dass die mit dem Gerat gelieferten Karabiner funktionieren und korrekt

schlieBen.
¢ Dass die Metallkomponenten keine Zeichen von Korrosion aufweisen.
¢ Dass das Kabel keinerlei Anzeichen von Materialermtdung (Korrosion,
Ausfransung u. dgl.) aufweist) (Vgl. Abb. 3 und 17)

e Dass der Absturzindikator nicht ausgelost wurde (Vgl. Abb. 6)

e Das die Energieabsorptionsvorrichtung nicht verwendet wurde, und dass der
Griff in gutem Zustand ist (Vgl. Abb. 6)

e Dass die Kennzeichnungen lesbar und die Produktetiketten in gutem Zustand
sind.

Wenn Zweifel bestehen, oder wenn eine der genannten Bedingungen nicht

erfillt ist, nehmen Sie die PSA sofort auBBer Betrieb, und vernichten Sie sie, in

dem Sie das riickziehbare Kabel durchschneiden.

Konsultieren Sie immer die Anweisungen fiir andere PSA-Gerate in dem
Absturzsicherungssystem: unter allen Umstanden
Ein Absturzsicherungsgurt ist das einzige Greifgerat, dass in einem
Sicherungssystem zulassig ist. Wir empfehlen, Folgendes zu Uberprifen:

e Keine Zeichen beginnender Abnutzung am Riemen.

e Keine Verzerrung der ,Ds".

e Korrekte Funktion des Verschlusses.

¢ Keine Beschadigungen der Nahte.

e Guter Zustand der Metallteile (Risse, Korrosion usw.). Die Rettungsleine muss
IMMER UND AUSSCHLIESSLICH mit dem zu diesem Zweck mitgelieferten
schwarzen Anschluss (,D* oder schwarze Riemenerweiterung) oder Gber die Brust-
Ankerpunkte (,Riemenschlaufe oder ,D) angebracht sein.

Prufen Sie unter allen Umstanden, dass der Ankerpunkt:

e stets korrekt positioniert ist, und dass die Arbeiten so durchgeftuhrt werden,
dass Sturzgefahren und Sturzhdhen minimiert werden

e einen minimalen mechanischen Widerstand von 12 kN hat.

* vollstandig mit dem Verbindungsmechanismus der Ausristung kompatibel ist

e keine scharfen Kanten aufweist.

Fur den Anschluss sollten Sie die folgenden Punkte Uberprtfen:

e Prafen Sie beim Anbringen des Anschlusses, ob das Verriegelungssystem
korrekt positioniertist.

¢ Weisen Sie den Anschluss nach Méglichkeit einer bestimmten Person zu.

e Stellen Sie vor jeder Verwendung sicher, dass keine Verzerrungen oder
Anzeichen von Verschleil3 vorhanden sind, und dass das Verriegelungssystem
korrekt funktioniert.
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7-VERWENDUNG

In use, protect your PPE against any risk arising in from the work environment:
thermal, electrical or mechanical shock, acid projections etc.
In use, regularly check the adjustment and/or connection components.

7.1 - PRODUKTBESCHREIBUNG
Anhang 2

7.2 - UBERBLICK E

Das Hohensicherungsgerat muss mithilfe von Karabinern angebracht werden.
(Vgl. Paragraph 7-3). Wenn sich der Verwender bewegt, wird die Kabelspannung
durch die Ruckzugfeder des Gerats gewahrt. Bei einem Sturz verhindert das
interne Verriegelungssystem, dass das Kabel ganz ausgezogen wird, und bremst
unter optimalen Bedingungen den Sturz. Die Tatsache, dass sich der Schutzgriff
offnet, zeigt an, dass das Kabel beim Abbremsen des Sturzes Belastungen
ausgesetzt war (das Gerat muss dann von einem zertifizierten Techniker
untersuchtwerden).

7.3 - INSTALLATION
Anschluss:
Das Héhensicherungsgerat muss mithilfe eines Anschlusses gemaf den
Anforderungen des Standards EN 262 an einem zuverlassigen Ankerpunkt
befestigt sein.
e Der Anschluss am schwarzen Griff am Ende des Kabels muss mit dem
Ankerpunkt des Absturzsicherungsgurts verbunden sein. (Vgl. Abb. 16).
e Deram roten Retraktorgehduse angebrachte Anschluss muss mit dem
Ankerpunkt an der Struktur verbunden sein.

WARNUNG, GEFAHR: DAS KABEL DARF NUR AN PUNKTEN ANGEBRACHT
WERDEN, DIE SPEZIELL FUR DIESEN ZWECKVORGESEHEN SIND. BRINGEN
SIE ES NICHT DIREKT AN DEM RIEMEN, AN DEN ANPASSUNGSMECHANISMEN
ODERAM GURTZUBEHORGURTEL AN (Vgl. Abb. 4).

7.4 - VERWENDUNG DES GERATS

Denken Sie unabhangig von der Verwendung des Gerats immer daran, dass es
so eingesetzt werden muss, dass der Absorber mit dem Sturzschutzgurtpunkt
(Markierung A) verbunden ist (vgl. Abb. 16). (Es wird empfohlen, den schwarzen
Ankerpunkt zu verwenden)

a) KONVENTIONELLE VERWENDUNG (nach CE EN360 genehmigt) - (vgl.
Abb. 7)

Die Verwendung gilt als ,konventionell” oder ,vertikal®, wenn das Gerat mit einem
Ankerpunkt unterhalb der Schulterlinie des Verwenders, d.h. etwa 2 m oberhalb
des Bodens verbunden ist (vgl. Abb. 2a).

b) TERRASSENVERWENDUNG (auBerhalb des CE-Bereichs) VG11.060 Rev.8
(Vgl. Abb. 7).

Man sprichtvon der ,Terrassenverwendung®, wenn das Gerat mit einem
Ankerpunkt auf der Ebene der Fl3e oder Schulterebene (bis zu 2 m Gber dem
Boden) des Verwenders verbunden ist. Es ist strengstens untersagt, das Gerat
unterhalb der FuBe des Verwenders anzuschlieBen (vgl. Abb. 2b).
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Das Gerat wurde fur die horizontale Verwendung getestet und wurde auch
erfolgreich StUrzen an einer Kante des Typs A unterzogen. Eine Kante des Typs A
ist eine nicht-scharfe Stahlkante ohne Grate mit einem Radius von r=0,5 mm.

Um sicherzustellen, dass das Geréat bei der ,Terrassenverwendung® korrekt
funktioniert, mUssen die folgenden Punkte beobachtet werden:

Wenn das Gerat mit einem Ankerpunkt auf der Ebene der FlBe des Verwenders
oder weniger als 2 m Uber dem Boden verbunden ist, darf es nur an Kanten des
Typs A verwendet werden; solche finden sich etwa an Stahlgertsten, Holzbalken
oder Dachbrutstungen (verkleidet oder abgerundet).

Wenn das Geratim ,Terrassenmodus” auf einer horizontalen Flache verwendet
wird, bei der die Gefahr eines Sturzes Uber eine Kante besteht, und wenn die vor
Beginn der Arbeiten durchgefthrte Risikoabschatzung dazu gefihrt hat, dass die
Kante sehr ,scharf“und/oder ,voller

Grate” ist (wie bei einer nicht abgerundeten Dachbristung, einem korrodierten
Stahlbalken oder einer Betonkante, ist es von entscheidender Bedeutung:

e vor Beginn der Arbeiten die erforderlichen MaBnahmen zu treffen, um einen
Sturz Uber die Kante zu vermeiden,

e odervor beginn der Arbeiten die Kante zu schutzen,

e odersich an den Hersteller der Sturzschutzvorrichtung zu wenden.

-> Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann dazu flihren, dass das

Hoéhensicherungsgerat versagt und ein erhdhtes Sturzrisiko mit Verletzungs-

oder Lebensgefahr besteht.

e Um den Pendeleffekt am Ende des Sturzes zu reduzieren, muss/mussen
der Arbeitsbereich bzw. die seitlichen Bewegungen an beiden Seiten der
Mittelachse durch den Ankerpunkt am Boden auf maximal 1,5 m begrenzt
sein. Jenseits dieser Grenze muss ein D-Ankerpunkt gemaf Standard EN795
verwendet werden.

Weitere VorsichtsmafBnahmen:

e Beider Bestimmung des unter den Fu3en des Verwenders erforderlichen
Freiraums muss die Verzerrung des Ankergerats berlcksichtigt werden.

Fur diesen zweck sind die Empfehlungen im Handbuch des Ankergerats zu
bertcksichtigen (z. B. Pfeil fur - Sicherheitssystemanker Typ C).

e FUreinen Sturz Uber eine Kante mUssen bestimmte RettungsmafBnahmen

definiert und die Verwender entsprechend geschult werden.

c) BEDINGUNGEN FUR UND EINSCHRANKUNGEN DER VERWENDUNG:

e Gewichtdes Verwenders < 136 kg, einschl. Werkzeug (Vgl. Abb. 14).

e Betriebstemperatur: zwischen -45 °C und +80 °C (Vgl. Abb. 10).

e Verhindert nicht das Einsinken (pulveriger oder leimartige Produkte) (Vgl.
Abb. 8).

VorsichtsmaBnahmen bei der Verwendung:

e Prifen Sie, ob die Hohe des Ankerpunkts relativ zum Arbeitsbereich mit der
Sturzschutzkapazitat kompatibelist, und dass ausreichend Freiraum gemafn
Geratespezifikation vorhanden ist, um Schutz bei einem Sturz zu bieten. (Vgl.
Paragraph 7-5).

e Stellen Sie wahrend der Verwendung sicher, dass sich das Kabel nicht um einen
Arm oder ein Bein wickelt.

e Verbinden Sie niemals mehr als eine Person mit dem Héhensicherungsgerat.

e Verriegeln Sie nie den Kabelretraktor.
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¢ Das Kabel muss stets straff sein. Wenn es an einer Stelle locker ist, lassen Sie es
vom Hersteller untersuchen.

e Bewegen Sie sich mit normaler Gehgeschwindigkeit. Beschleunigungen,
Springe oder andere plotzliche Bewegungen losen das Verriegelungssystem
des Gerats aus.

7.5 FREIRAUM

Berulcksichtigen Sie die Verletzungsgefahren, und prtfen Sie vor der Verwendung
eines Retraktors, ob unter den FuBen des Verwenders ausreichend Freiraum
vorhanden ist, um zu verhindern, dass dieser bei einem Sturz auf dem Boden E
aufschlagt. Bertcksichtigen Sie zur Bestimmung des korrekten Werts (H) die
Verwendungsart, und rechnen Sie einen Sicherheitsabstand von 1 m ein.

Der Wert von H wird auf der Grundlage eines Sturzes aus der aufrechten Position
berechnet. Rechnen Sie einen zusatzlichen Freiraum von 0,7 m ein, wenn der
Verwender in kniender oder hockender Position arbeitet. H wird folgendermafen
berechnet:

A) KONVENTIONELLE VERWENDUNG (VGL. ABB. 2A)

Fureinen 100 kg schweren Verwender in ,Normal“-Konfiguration und Verbindung
des Falcon Edge in einer Hohe (Ha) von 5 m und einer seitlichen Verschiebung (A)
von 1,3m bei einem Winkel (B) von 15° ist der unter den FuBen des Verwenders
erforderliche Freiraum (H) 2,2 m (2.3-0.1).

B) TERRASSENVERWENDUNG (VGL. ABB. 2B)

Fur einen 136 kg schweren Verwender in ,Terrassen“-Konfiguration und
Verbindung des Falcon Edge auf FuBebene, 5 m von der Kante der Terrasse (Y)
und mit einer seitlichen Verschiebung (X) von 1,5 mist der unter den FuBen des
Verwenders erforderliche Freiraum (H) 5,5 m.

8 - REGELMASSIGE PRUFUNG

RegelmaBige Prifungen zur Sicherstellung der Effektivitdt und der
Widerstandskraft des Gerats sind unerlasslich, um die Sicherheit des Verwenders
zu gewahrleisten.

Die Ausriistung muss mindestens einmal pro Jahr Gberprtft werden. Diese
Prafung muss von einer qualifizierten Person gemal3 den Anweisungen
durchgefUhrt werden (vgl. Paragraph 6).

Fullen Sie nach jeder periodischen Uberprifung das Blatt in Anhang 5 aus. Wenn
das Gerat haufig oder unter widrigen Umgebungsbedingungen verwendet wird,
bzw. wenn geltende Bestimmungen dies vorsehen, missen Uberprtufungen
haufiger vorgenommen werden. Sie sind daflr verantwortlich, dieses Blatt aktuell
zu halten und an einem sicheren Ort aufzubewahren. Wenn das Kennungsblatt
keine Eintrage enthalt, gilt das Produkt als nicht gewartet, und der Hersteller
gewahrt dafur keine Garantie. Uberprufen Sie, ob die Produktkennzeichnungen
lesbar sind.
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Wahrend der periodischen Uberprifung muss das Steuerpad nicht gedffnet
werden. Wir empfehlen jedoch, den Mechanismus von einem vom Hersteller
dazu ausgebildeten Techniker (vgl. das Wartungs- und Reparaturhandbuch) in
Abstanden prufen zu lassen, die der Art der Verwendung des Gerats entsprechen;

vgl. die nachfolgende Tabelle:

Betriebsumgebung
. . Innen Innen/AuBBen AuBen
".'.an'gkff't der Saubere Verschmutzte | Aggressive
Uberprifung Atmosphare | Atmosphare Atmosphare
Kontrollierte | Nicht Extreme
Temperatur kontrollierte Temperatur
Temperatur
Gelegent- Jahrliche Jahrliche Jahrliche
liche Ver- Sichtprtfung | Sichtprifung Sichtprtfung
wendung
Wéchentli- Jahrliche Jahrliche
che Ver- Sichtprtfung | Sichtprifung
Art der Ver- wendung
wendung | Tagliche Jahrliche
Verwendung | Sichtprtfung
1 bis 5 Mal
pro Tag

*:durch einen vom Hersteller ausgebildeten Techniker

Beispiele fur Einsatzbereiche je nach Verwendungsart:

Nicht verwendet bis leichte
Verwendung

Wartung

Rettung, enge Raume oder industrielle

ung

MaBige bis intensive Verwend-

Transport, Bau, 6ffentliche Dienstleis-
tungen, Telefonie, Windrader

Intensive bis dauerhafte Ver-
wendung

trum

Petrochemie, Bergbau, Schulungszen-
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PRUFPROTOKOLL

Seriennummer :

Herstellungsdatum :

Datum der Sichtprtfung :

Artikelnummer :

SICHTPRUFUNG
D 1. Beschriftung

> ist beanstandet, wenn der Aufkleber auf der Vorder- oder Ruickseite fehlt oder
nicht lesbar ist.
2. Gehduse

> jst beanstandet, wenn eine erhebliche Verformung oder Bruchstelle sichtbar ist.
« Achten Sie auch besonders auf die Bereiche in denen der Drehwirbel angeschraubt ist und

alle Schrauben und Muttern.

Beschriftung

3. Karabiner /Absturzindikator
« Kontrolle des ABturzindikators:

D > ist beanstandet, wenn eine intensive Korrosion oder Veratzung sichtbar ist,

icherung nicht betéatigt
D4. Schrauben

chrauben oder Muttern fehlt|
DS. Drahtseil

« Die Inspektion muss tiber die gesamte Lange des Drahtseiles durchgefiihrt werden, vom
Karabinerhaken bis zur Kausche.

> Ist beanstandet, wenn das Seil eine Nut von mehr als 2,5mm in die Seilfihrung

eschliffen hat|

« Kontrolle der Seilflihrung und der Metalllilse, in der sie liegt

> [st beanstandet, wenn es Anzeichen von Rissen, Verformungen, ibermasi-|

lger Korrosion, VerschleiB3,Lockerung oder Materialbeeintrachtigung am Kabel

stopfen
aufweist. > Ist beanstandet, wenn das Seil am Durchmesser eine Zu- oder Abna-
lhme von 1,3mm in allen Bereichen aufweis

FUNKTIONSPRUFUNG

1. Bremsmechanismus \

~Kontrolle der Einrastfunktion durch heftiges Ziehen am Drahtseil, das dabei einrasten muss. Karabi
Einen zweiten Versuch zur Kontrolle durchfhren. arabiner

> [st beanstandet, wenn die Bremse nicht einrastet,
D 2.Ein-&Auszug des drahtsels
« Kontrolle des Ausfahrens des Drahtseils, durch Ausziehen des Seiles

> [st beanstandet, wenn das Seil blockiert.

« Kontrolle der Einfahrens des Drahtseils tiber die gesamte Lange nach dem kompletten
Auszug Check cable retraction over the full length by first extending the cable Q Sk Q

> [st beanstandet, wenn das Drahteil nicht kom

Sicherheits-

oder die Feder schwach erscheint,
D3. Karabinerhaken
+ Reinigung des Karabinerhakens mit einer Biirste:

> ist beanstandet, wenn Korrosion sich auch nicht mit einer Drahtblrste ent-

fernen l&sst.
« Kontrolle aller Teile des Karabinerhakens:

> ist beanstandet, wenn es Anzeichen von Verdnderungen, Verwerfungen, Rissen,
tiefen kerben, Beulen oder Schnitten gibt.

Absturzindikator

Nicht beanstandet | Sollte das Falcon Héhensicherungsgerat die Sicht- & Funktionspriufung
nicht bestehen, so senden Sie es zum Hersteller oder einer autorisierten
Beanstandet Revisionsstelle.
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9-NUTZUNGSLEBENSDAUER

Die Nutzungsdauer eines hauptsachlich aus Metall bestehenden PSA-Geréts

ist praktisch unbegrenzt. Da der Energieabsorber aber ein Textilriemen ist, liegt

die Nutzungsdauer bei 10 Jahren ab Herstellungsdatum. Danach muss die

PSA auf3er Betrieb genommen werden und zur Wartung durch eine autorisierte

Person (einen vom Hersteller ausgebildeten Techniker) eingesendet werden.

Dazu kommen jedoch die folgenden weiteren Faktoren, die die Leistung und die

Nutzungslebensdauer des Produkts beeintrachtigen kénnen:

unsachgemafie Lagerung und/oder Verwendung (Nichtbeachtung der

Anweisungen in diesem Handbuch), mechanische Verzerrungen, Kontakt mit

Chemikalien (Sauren, Basen, Lésungsmitteln u. dgl.), Einwirkung groBer Hitze

> 60 °C. Um die Nutzungslebensdauer Ihres Gerats zu verlangern, sollten Sie

Folgendes vermeiden:

e Loslassen des Kabels, wenn es vollstdndig ausgezogen ist. Fihren Sie es
stattdessen in den Absturzsicherungsmechanismus zurtick (Vgl. Abb. 5)

e Zulassen, dass das Kabel ganz ausgezogen wird, wenn es nichtin Verwendung
ist.

¢ Gewaltsamer Umgang mit dem Gerat bzw. St63e gegen das Gerat.

e Zulassen, dass das Hohensicherungsgerat schlechten Wetterbedingungen
ausgesetzt wird.

e Knicken des Kabels

10-BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNGEN
Vgl. Anhang 3

11 - REICHWEITE
Falcon Edge-Reichweiteproduktliste Anhang 1

12 - MELDESTELLEN
Anhang 5
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Odnyieg xpnong

MHN TIZ NETAZETE - AIABAXTE TIZ NMPIN ANO TH XPHZH
Méoo Atopikng NMpootaciag ANAKONTHEZ NTQZHZ AYTOMATHZ
EMNANATYAIZHZ

- To Falcon Edge cuppop@wveTai e 1o MpoéTutro EN 360:2002

+ TIg aTTaITROEIg TwV UAAWY VG11.060 Rev.8/ VG11.062 Rev.4

1-TENIKEZ ENIZHMANZEIZ
MoéAig ayopdoarte éva Méoo Atouikng MpoaTaaiag (MATT) KAdong Il TTou
TTpooTaTelel EvavTl KIVOUVWY KATd TNG (WNG. ZaAg EUXAPIOTOUUE TTOAU yIa TNV
eutmiIotooUvn oag. MNMpokelpgévou va dIac@aAIOTEN OTI AUTO TO TTPOIOV TTAPEXEI
atroAUTWG IKavoTroinTIKG atroteAéaparta, MPIN ANO KAGE XPHZH 6a mpéTrel va
aKOAOUBEITE TIG 0dNYieg auToU ToU gyxeEIpIdiou.
AuTé TO €yXEIPIBIO aPOPA £vav aVAKOTITN TITWONG AUTOPATNG ETTAVATUAIENG TTOU
KOTAOKEUAZETAI OTTWG TTEPIYPAPETAI £OW Kal TN AiOTO TTPOIOVTWYV TTOU AVAQEPETAI
oTo MapdpTtnua 1.
Autd Ta TTPOIGVTO KOTAOKEUAZOVTAIl ATTO TNV:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 02 48 52 40 40
Fax:(33) 02487104 97
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

You can contact us as follows:

Méow Taxudpopeiou, otnv Tapatrdvw d1eUbuvaon.

Méow e-mail: info-france.hsp@honeywell.com

MNa epwTtrparta TeXVIKAG uUong: techniserv.hsp@honeywell.com

Na va emoTpéweTte 1O TTPOIGV OTA TTAQICIA TNG £YYUNONG, ETTIKOIVWVHOTE YE TOV
METATTWANTA.

AuTA n ouokeun gival éva oUoTnNUa TTPoaTaciag atrod TTwon Tutmou EN360:2002,

dnAadn éva TTPOCWTTIKG oUCTNHA TTPOCTACTAG ATTO TITWON TTOU OVOAKOTITE TIG

TITWOEIG, EVW TTEPIOPICEI TIG KATATTOVAOEIG AOYyWw KPpoUong OTIG OTToieg UTTORAAAETAI

TO CWWHA TOU XPAOTN OTAV N TITWON GVOKOTITETAI OTTO pia dIdTagn amoppoenong

evépyelag (< 6 kN).

‘Exer utroBAnBei o€ Tutrikn emBewpnon CE amd évav Koivotroinuévo Opyavioud

(BA. Mapaptnua 5) o otroiog Tou atréveiye moTotroinon CE. H moTotoinon auth

aT1rodeIKVUEl OTI TO TTIPOIOV WG aUVoAO, CUNTTEPIAQUBAVOUEVWY TWV 03NYIWV TOU,

guppopewveTal he Tnv Odnyia 89/686/EOK kai 611 eTmiTUyXAvel Ta akdAouBa eTTiTreda

emMOO0EWY 0€ CUPPOPPWOT e To TIPOTUTTO EN360.2002.

ZHMEIQZH:

H un TApnon Twv odnyiwv TTou TTEPIYPAPOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO EVOEXETAI VO EXEI
OOBaPEG OUVETTEIEG. ZUVIOTATAI va dIaBAdeTe Eava TIG TTAPOUOEG 0dNYieg O€ TAKTIKN
Baon. EmmmAéoy, oUTE O KATAOKEUOOTHG OUTE Ol AVTITIPOCWTTOi TOU €V YTTOPOUV

va atmodexBoUv oTroladnTToTE £UBUVN AV TO TTPOIGV XPNOCIKMOTTOINBOEI, aTToBNKEUTE]

1l ouvTnPEnBei Ye TPATTO AAAO aTTO AUTOV TTOU TTEPIYPAPETAI OTO TTAPOV EYXEIPIOIO
odnyIwv.
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EmmimrAéov, n eyyunon Tou TTpoidvTog eCapTAaTal aTTd TNV THPENCT TV 03NYIWV TOU
KATOOKEUQOTH. H un TApNON autwy Twv odnyiwv KabioTd Tnv €yyunon akupn.

AUTA N gyyunon 10XUEl ATTOKAEIOTIKA YIO TO ATOPO TTOU ayopddel TO TTPoidv aTrd Tov
KOTAOKEUAOTH), EKTOG ATTO TNV TTEPITITWOT KATA TNV OTTOI0 O KATOOKEUAGTAG EXEI
OuUP@WVoel o€ oUPBaTIKEG BIOTALEIG TTEPI TOU AVTIBETOU.

AN O ATOPAZTHZ AEN EINAI O XPHZTHZ, AYTEZX Ol OAHTI'IEZ MPEMEI NA
AOOOYN ZTON XPHZTH.

OrQOY AYTO EINAI EQIKTO, ZYNIZTATAI IAIAITEPA H XOPHIHZH TOY MAI XE
ENAN KAl MONO XPHZTH.

YE MEPINTQZH METAMQAHZHS TOY NMPOIONTOZ EKTOZ THX APXIKHZ XQPAYX
MPOOPIZMQY, O METAMNQAHTHZ NPEMEI A THN AZDAAEIA TOY XPHZTH, NA
EAEIM=EI OTI TO NPOION

ZYMMOPO®QNETAI ME TH NOMO®EZIA MOY IZXYEI TOMIKA KAl NA XOPHIHZEI
ENA EMXEIPIAIO OAHIION ETH FAQZSA TOY XPHZTH TOY MPOIONTOZ, TO
Or10IO NA IKANOIIOIEI OAEX TIZ AMAITHZEIZ TOY MPOTYTOY EN360 KAI THZ
IZXYOYZAZ NOMOOEZIAL.

MEPIOPIZMOI XPHZHZ:
Auté TO CUCTNPO AVOKOTITN TITWONG:

+ Oev TapeuTrodidel TNV eAeUBepN TITWON, AAAG TTEPIOPICEl TNV €KTAOT) TNG,

* EMTPETTEI GTOV XPAOTN VO @BAvel o€ onpeia ) va AauBdavel 0TACEIG OTTOU UTTAPXEI

KivOuvog TITwong, aAA& avakOTITEl TRV TITWGON O€ TTEPITITWON TTOU GUURE,

+ dlao@alilel avapTtnon Tou XpHoTn a@oU aVaKOTIEL N TITWOonN.
‘Eva oUoTnua avakoTITn TITWONG TTPETTEI VO XPNOIYOTTIOIEITAI WOTE VA TIPOOTATEUEI
TOV XproTn a1rd TN oUYKPOUON KE TO £8a@Og, Ue TN dour A JE OTToI0dATTOTE AAAO
euTTOdI10 (AauBaveral uTTOWN 0 Kivouvog aTrd TNV EKKPENOEIBH Kivnon) (BA. EIk. 1).
O kivduvog TpaupaTiopou augdvel oTny TTEPITTTWON HEYAAWY PETATOTTIOEWV (BA.
EIk. 2a, Tipég pe ykpioug xapakTtrpes [l oTov Tivaka) Mpéter va utroAoyideTal To
aTrapaitnTo SIAKEVO KATW OTTO Ta TTOdIA Tou XProTn (BA. Trapdypago 7.5).
ZYMBATOTHTA TOY MPOIONTOZ ME AAAA MATM (EZAPTYZEIZ, ATKIZTPA
KAI ZYNAEXMOYZ): EAEI=TE OTI TO MAIN NOY MOAIZ ATOPAXATE

EINAI XYMBATO ME TIZ XYZTAZEIZ A TA YINOAOINA EZAPTHMATA TOY
>YZTHMATOZ NMPOZTAZIAZ AMNO MNTQXH KAI OTI Ol AEITOYPTIEZ AZDANEIAZ
TON EZAPTHMATQN AEN MAPEMBAAAONTAI METAZY TOYZ.

H povn didatagn katdAAnAn yia XpAon Pe autd To cUCTNUA QVAKOTITN TITWONG €ival
gia {wvn TrpooTaciag atmd TTwon. Mpétrel va cuppop@wveTtal pe 1o TTpoéTuTro EN 361
/ EN 358. H didtagn aykioTpwaong oTnv oTroia guvoEsTal TO UCTNUA TTPETTEI VA
ouppop@wveTal pe To TTPOTUTTO EN 795. MTTOpOUYV £TTiIONG VO XPNOIPOTTOIOUVTAI
dopika onpeia aykioTpwaong (dnA. d1aTAEEIG TTOU oTEPEWVOVTAI POVIPA OE Pia OOUN
OTTWG £vag TOIX0G, OTUAOG K.ATT.). O1 GUVOETHOI TTPETTEI VA CUNPOP@WVOVTAI JE TO
TpoTutro EN 362.

2 - EKMNAIAEYZH

Ta TTPOoIGVTA Hag ATTEUBUVOVTAI ATTOKAEIOTIKA O€ IKAVOUG XPHOTEG TTOU £XOUV

A&Bel TNV KaTdAANAN ekTTaiIdEUON (TTOPEXOHUEVN ATTO OVAYVWPICUEVO EKTTAIDEUTH A
opyaviouo) A BpiokovTal utrd TNV eTTIRBAEWN £vVOG IKavoU dleubuvTh.

H ekTraideuon TpéTTel va 0dnyei o€ Afyn mMoToTToINTIKOU OTTOU UTTOOEIKVUETAI N
nuepopnvia, o TOTTOG, To VoA TOU EKTTAIOEUTH KAl N ETAIPIKY) ETTWVUIA 1] TO Gvoua
TOU EKTTAIBEUTIKOU OPYyaVIOUOU, TO TTANPEG OVOUQ TOU XPHOTN K.ATT.

Na&BeTe ekTaideucn oTn Xpron autou Tou MATT kai BeBaiwBeiTe OTI KATAVOEITE
TIAAPWG ToV TPOTTO AgiToupyiag Tou (BA. Trapdypago 7).
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lMa Tnv epyacia o€ UPog aTraiTeital KaAr QUaIKA KatdoTacon. OpICUEVES IATPIKES
avTeVOEIEEIG (N Xxprion @apudakwy, n UTTapén KapdiayyeIakng TTAONOoNG K.ATL.) uTTopeEi
Va £XOUV QUOHEVEIG ETTITTTWOEIG OTNV ACPAAEIN TOU XPHOTN TOOO KATA TNV KAVOVIKH
xprion Tou MATT 600 Kal o€ TTEPITTTWAON EKTOKTNG AVAYKNG. Av EXETE aU@IBOAIEG,
aT1reuBbuvBEeiTe oTOV YIOTPO OAG.

3-ZYMMOP®QZH ME TO EN 360: 2002

O1 eTTavaTUANIGOOPEVOI AVOAKOTITEG TITWAOEIG TTOU GCUPPOPPWVOVTAI PE TO EUPWTTAIKO
TpoTUTTO EN360 atroteAoUv UTTOCUCTAPATA TWV CUCTNUATWY TTPOOTACIAG ATTO
TTWon 6TTwg autd kaAuTrTovTal aTto EN 363 6tav cuvdudlovTtal pe fuvn cuuBarr Pe
10 EN 361.

4 - METAOOPA KAI ANIOOGHKEYZH
?ﬁ\. HowaoTn atmobrikeuon Tou MATT e€ac@alilel peyaAn SIdpKeIa WPEAIING

{wnG¢ oTO TTIPOIGV KAl ATTOTEAET £yyUnon yia TNV AdoPAAEIX 0OG.

Katd mn petagopd kai amrodrikeuan Tou MATT, KpatoTe TO Jakpid atmo
KGBe TTNyr BeppoTNTAG, UYpPACiag, SIABPWTIKAG ATHOCEAIPAG, UTTEPIWAWY AKTIVWV
K.ATT. KaI TTPOOTATEUOTE TO ATTO OTTOIOBNTTOTE KpoUuon A aTrd évTovoug Kpadaououg.
BA. Eik. 11 & 12.

5 - KAGAPIZMOZ

H cwaoTtr ouvtipnon Tou MAT e€ac@alilel peydAn didpkeia w@EAUNG CWAG aTO

TTPOIOV Kal aTTOTEAET yyUnan yia TNV acQaAeid 0ag.

MpéTtrel va akoAouBAoETE OTA TIG £EAG CUCTACEIG:

» KaBapilete Tn didTagn pe vepd KAl ATTIO CATTOUVI. Z€ KAUia TTEPITITWAON eV TTPETTEI
Va XPNOIYOTTOINCETE OEIVOUG i BaaikoUg SIOAUTEG.

* AogrioTe Tn SIATAEN VA OTEYVWOEI PE QUOIKO TPOTTO OE XWPO TTOU agpileTal, HoKpId
atrd OTToIadATTOTE YUUVA QAGYQ 1) GAAN TTNyR BepudTnTac.

6 - EAEIrXOZ NMPIN TH XPHZH

Katd tn xprion yia mpwTn @opd:

*  KatayxwpioTe TIG TTAnpo@opieg ouavang ato deATIO avayvwpiong.
MapapTAparta 4 kai 5.

ATToTEAET €UBUVN COG va SIaTNEEITE TO OEATIO AUTO EVNUEPWUEVO KAl O€ A0PAAES
MEPOG. Av dev UTTApPYOUV KaTaxwpioelg aTo deATio avayvwpiong, 6a BewpnBei 611 TO
TTPOIoV dev €xel auvTnENOEi Kal dev Ba TTapacyeBei eyylunon aTrd Tov KATOOKEUAOTH.
MPIN ANO KAGE XPHZH:

Mpiv a1md KABe xprion, aTTaITEITAI TIPOCEKTIKOG OTITIKOG EAeyxog Tou MATT, yia va
dlac@aliaTei OTI dev £xel CnuIEG. Mapouoiog EAeyx0og Ba TTPETTEN va yiveTal Kal o€
oTT010VOATTOTE AAAO £EOTTAIOO OTOV OTTOI0 UTTOPET va ouvdéeTal ({wvn, onueia
aykioTpwaong, ouvdéapoug K.ATL) (BA. Eik. 3) , 0TTwg ettiong Ba péTrel va yivovTai
Kal TTPoBAEWEIG yia ao@aAn didowan. Av To TTPOIOV Xl UTTOOTEI CNUIEG, aTTEUBUVOEITE
OTOV KATAOKEUOOTH 1] GTOV AVTITIPOCWTTO TOu. Av £XETE OTTOIAONTTOTE AP@IBOAIC
OXETIKA PE TNV KATAOTOON £VOG TIPOIOVTOG I} AV TO TIPOIOV £XEI XPNOIMOTTOINBET yIa
va oTapaThoEl gia TITwaon (o 8eikTng TITwaong eival evepyotroinuévog, (BA. Eik. 6 ) To
MAT péTrel amrapaitnTa, yia T OIKr) 060G ac@AAEia, va atrooupBei atrd Tn xprion Kai
Va ETTIOTPOPEI OTOV KOTAOKEUAOTA 1] O€ €va EEOUCIOBOTNHEVO KEVTPO ETTIOKEUNG YIa
emaARBeuaon n yia kataaTpo®r. MNpoTou éva Tétolo MATT xpnoipotroinBei Eavad, £xeTe
TNV €uBUVN va AGReTe aTTd TOV ETTIOKEUACTH YPATITA £60UC1000TNON VI T CUVEXION
NG XProng Tou TTPoiovTog. AIaPOPETIKA, deV UTTOPOUNE va BewpnBoupe utreubuvol
o€ TTePITTWon SUCAEITOUPYIOG TOU TTPOIGVTOG.
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ATrayopeUeTal QUCTNPA VA TPOTTOTTOINCETE N VO £MIoKEUdoeTe éva MAI o idiog

(BA. Eik. 13).

I'Iplv atd Kabe xpron, £A£v§T£
OTI N TTPOYPANPATICPEV NUEPOMNVIQ YIa TNV ETTOUEVN TTEPIODIKN ETMIOEWPNON deV
éxel mepaoel Mapdptnua 5

* Omi 0 1ydvTag eTTekTeIiVETAI TTARPWG Kal ETTAavaTUAicTETAl ATTO TTARPN EKTUAIEN
(PUOI0AOYIKG.

* Ot n Asitoupyia aoc@aAhiong Asitoupyei, TPaBWVTaG aTTOTOUA TOV IHAVTA, O OTTOI0G
Ba péTel va ac@alioel apéowg - (BA. Eik. 15)

* OT11 10 GUVOAO TNG BIdTagNG BpioKETAI O APIOTN KATAGTACN KAl OTI OAEG 01 Bideg
gival oTn B€0N TOUG KOl CWOTA OQIYUEVEG.

* Otav 10 GKPO TOU IAVTA €ival CWOTA Bwpakiopévo Kal T 0 BPOX0G eival og KaAR
KatdoTaon.

» O7 1a dyKioTpa TTOU TTAPEXOVTAI PE TN BIATAEN AeIToupyouV Kal ac@aAifouv
OwaoTda.

* O dev uTTdpxel kavéva ixvog diIaBpwaong oTa HETAAAIKG EOPTAUATA.

» O71 dev UTTAPYEI KAVEVA iXVOG KOTTWONG OE KAVEVA ONUEIO KATA MAKOG TOU INAVTA
(d1aBpwan, EepriopaTa K.ATT...) (BA. Eik. 3 & EIk. 17)

* Om o Aciktng TTwong dev £xel evepyotroinBei (BA. Eik. 6)

» OT1 0 a1TOPPOPNTAG EVEPYEIAG BEV £XEI XPNOIMOTTOINBE KAl 0TI N AaPr) gival o€ KaAn
katdoTaorn. (BA. Eik. 6)

* Omi o1 onudvoeig gival EuavayvwaTeG Kal OTI 01 ETIKETEG TOU TTPOIOVTOG BpiokovTal
O€ KOAr KATaoTOooN

Av éxeTe ap@IfoAieg | av pia a1rd TIG CUVONKEG TTOU ava@éPovTal TTAPATTAVW

dev IkavoTrolgital, atrooUpeTe To MAI a1rd Tn Xpron auécws KAl KATOOTPEYTE

TO KOBOVTAG TOV ETTAVATUAICOOUEVO INAVTO.

MavroTe va avatpéxete oTig 0dnyieg yia dAAa MAI rou repiAapfdvovTal oTo

oUoTNHA TTPOCTACING ATTO TITWON: O£ KABE TrEpITTTWON

Mia wvn TTpooTaciag atmd TTwon gival n pévn didtagn cuykpdTnong Tou

ETTITPETTETAI VO XPNOIYOTTOIEITAI O€ £va CUOTNUA AVAKOTITN TITWONG.

uvioToUuE va eAEyEeTe Ta akOAouBa:

e Agv UTTAPXOUV OPXIKA ONUAdIa TOUNG OTOV INAvTA.

e Agv UTTAPXOU TTAPAPOPPWOEIG OTA AyKIoTpa "D".

e Ot n TépTIN AcITOUpPYEI CWOTA.

* Ot 01 pagég dev £xouv UTTOOTEN POOPEG.

e O Ta geTAAAIKG TURPOTA BpiokovTal

o€ KOAN KataoTaon (O€v UTTAPXOUV pWYHES, d1aBpwaon K.ATL). O avakoTTTNG TITWOoNG

Ba TTpéTTEl va TTpocapTaTal

MANTOTE KAI ANOKAEIZTIKA pe Tov oUvdeapo TTAGTNG TTOU TTAPEXETAI VIO

QauTOV TOV OKOTTO (0UVOEoHO "D” i} etTékTaon IpdvTa TTAGTNG) N HECW TWV ONUEIWV

aykioTpwaong ot Boug (Bpdxog IndvTta | cuvdeouog "D”).

2 € KABe TTePITTTWON, EAEYETE OTI TO ONUEIO AyKioTPpWONG:

» Eival mavtote cwaTd TOTTOBETNHEVO KAl OTI N EPYaTia EKTEAEITAI JE TETOIO TPOTTO
WOTE VA EAOXIOTOTTOIEITAI O KivOUVOG TITWONG KAl TO UWOG TITWONG

* AlaBétel eAdyiotn avtiotaon 12 kN.

» Eival amoAUTWwG oupaTtod pe Tov nxaviopo auvdeong Tou eEOTTAIOUOU.

o Agv €xel aiXunpa akpa.
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lMa Tov oUvdeapo, cuviaoToUNE va eAEYEETE Ta akOAoUBa oneia:

* Katd Tnv Tpoadptnon Tou GuvOECHOU, EAEYETE OTI TO CUCTNUA aCQAAIoNG
BpiokeTal oTn CWOTA BéaN.

* EKwpeite TOV OUVOECHO O€ £€va CUYKEKPIPMEVO ATONO, OTTOTE QUTO €ival EQIKTO.

» [piv atrd K&Be xprion, BePaiwbeite €IBIKA OTI OEV UTTAPXOUV TTAPAPOPPWOEIG, OTI
dev UTTApXOoUV iXvn @BoPAg Kal 6Tl To oUoTNUA ac@AAIoNG AEITOUPYEI CWaTA.

7 - XPHZH

Katd mn xprion, mpootateloTe To MAT atré oT1TolovOARTTOTE KivOUVOo TTPOKUTTITEI ATTO
TO TrEPIBAAANOV epyaaiag: BeppIKO, NAEKTPIKS 1 NXAVIKO TTANYHA, EKTOEEUOEIG OEEWV
KATT. KaTd Tn Xpron, EAEYXETE TAKTIKG Ta §apTApaTa puBuiong f/kal ocuvdeong.

7.1 - NEPIFPA®H MPOIONTOZ:
Mapdptnua 2

7.2 - ENIZKOMNHZH

O emavaTuAIoGOuEVOG AVAKOTITNG TITWONG TTPETTEI VA TTPOCAPTNOEI XPNOIUOTTOIVTAG
aykiaTpa. (BA. mapaypago 7-3). Otav o xpnoTtng Kiveital, n t1don Tou 1ndvia
diatnpeital atré 10 EAATAPIO ETTAVAPOPAG TToU SIaBETel N SIATALN. Z€ TTEPITITWON
TITWONG, TO ECWTEPIKO CUCTNHA A0PAAICNG eV ETTITPETTEI GTOV IMAVTA VO EETUAIXOEI
OAOKANPOG KOl AVAKOTITEI TNV TITWON OTIG BEATIOTEG OUVORKES. To yeyovog OTI n
TIPOCTOTEUTIKI) AaBr avoiyel uTTodeIkvUEl OTI 0 INAVTAG £xel UTTORANBEI Oog KaTaTTOVNON
KaTd TN SIAKOTTH TNG TITWaNG (N S1aTagn TPETTEl va eAeyxOei atrd e€ouaiodoTnuévo
TEXVIKO).

7.3 - TPONOZ EFKATAXTAZHZ

>uvdeon:

O emmavaTuNIoOOPEVOG AVAKOTITNG TITWONG TIPETTEI VA TTPOCaPTNOEi o€ £va agIoTToTo
onueio aykioTpwong Yéow CUVOETHOU, O€ CUPPOPPWON WA Ta TTPOTUTIA 362,

* O ouvdeopog TTou BpiokeTal aTn paupn Aafr oTo AKPO TOU IHAVTA TTPETTEI VA
ouvdeBei oTO onuEio aykioTpwaong TNG (uvng TTpoaTaaiag aTrd TTwaon. (BA. Eik.
16).

* O oUvdeopOog TTOU BPICKETOI OTO KOKKIVO TTEPIBANMA ETTAVOAPOPAG TTPETTEI VA
ouvdeBei 0TO onuEio aykioTpwaong eTTAVwW aTn doun

MPOZOXH KINAYNOZ: O IMANTAZ TOY ANAKOMNTH MNTQXHX MPEMEI NA
2YNAEETAI MONO ZE ZHMEIA MOY MNMAPEXONTAI ZYTKEKPIMENA I'A AYTON
TON XKOIMMO. AEN MNPEMEI NA XYNAEETAI ATIEYOEIAZ XTOYZ IMANTEZ, ZTOYX
MHXANIZMOYZ MPOZAPMOIMNHZ 'H £TH ZQNH BOHOHTIKQON EZAPTHMATQN
THXZ ZONHZ NMPOZTAZIAZ AMNO MNMTQZH (BA. Eik. 4).

7.4 - XPHZH THZ AIATA=HZ

O1rwg Kai av xpnolgoTrolgital, va BupdaoTe 0TI n didTagn TPETTEl va eykabioTaTal
ME TETOIO TPOTTO WOTE O ATTOCRECTAG VO CUVOEETAI PUE TO AVTIOTOIXO ONUEIO TNG
{wvng TrpoaTaciag atmod TTwon (onueiwvetal ue A) (BA. Eik. 16). (ZuvioTtdTtal va
XPNOIUOTIOIEITE TO ONUEIO AYKIOTPWAONG OTNV TTAGTN)
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a) YMBATIKH XPHZH (‘Eykpion CE EN360)-(BA. Eik. 7)

H xprion Bewpeital "ZupBaTikn" A "KaBeTn" étav n didragn ocuvdéeTal o€ Eva onyeio
aykioTpwaong Trou BpiokeTal KATW atrd To TTITTESO TWV WHWV Tou XPARaoTh, dnA.
TTEPITTOU 2 M TTavw o116 TO £TTiTTeEdO Tou daTédou (BA. Eik. 2a).

b) OPIZONTIA XPHZH (ek16G TOoU €Upoug Tou CE) VG11.060 Rev.8 (BA. Eik. 7).
"OpigovTia" gival n xprion Katd Tnv otroia n dIATagn GUVAEETAI JE TNUEIO AYKIOTPWONG
TToU BPioKeTAI OTO £TTITTES0 TWV TTOBIWY TOU XPAOTN 1 KATW aTTé TO ETTITTEDO TWV
WHWV Tou XpAoTN (Ewg 2 m eTrdvw aTrd TO TTITTEd0 TOU dATTEDOU). ATTayOPEUETAI
auaTnEa n ouvdeon Tou EOTTAICUOU PE ONUEIO KATW aTrd TO ETTITTESO TWV TTODIWV TOU
xpnoTn (BA. Eik. 2b)

H didragn €xel dokipaaoTei yia opifovTia xprion Kal £Xel €TTiong UTTORANBEi pe eTiTUYia
0€ TITWoN €TTAVW o€ akpo TUTToU A. ‘Eva dkpo TUTToU A gival €va un aixunpeod akpo
atré XaAuBa, xwpig TTpoefoxEg, pe akTiva r=0,5 mm.

QoT1600, TTpokeIyévou va dlac@aAileTal 6T n diaTagn 6a Asitoupyrnoel cwoTd o€
"op1govTIa" xpraon, TPETTEl va TnpoUvTal ol akdAouBeg TTpoUTToBETEIG:

Av 0 £€0TTAIOUOG €xel ouvdEeBEi o anueio aykioTpwang TTou BpiokeTal aTo ETTITTESO
TWV TTOdIWV TOU XPAOTN ) EVTOG UWPoug 2 m eTTAvVwW atrod 1o eTTiTedo Tou datrédou,

0 €COTTAIOUOG TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI JOVO O€ AKWEG TUTTOU A, OTTWG AUTEG TTOU
MTTOPEl va aveupiokovTal, yia TTapadelyua, o€ po@ik xdAuBa, og EUAIvoug dokoug N
o€ TTapaATTETA OPOPAG (ME ETTEVOUOT ) HE OTPOYYUAEUOT GKPWV).

Av 0 £€0TTAIOOG XpnaiuoTToleiTal o€ "opIfovTIa" AsIToupyia eTTAVW O€ OPICOVTIa
EMPAVEIa OTTOU UTTAPXE! KiVOUVOG TITWONG £TTAVW O€ AKPO, KOI OV KATA TNV
a&loAdynon KivdUvou TTou eKTEAETTNKE TTPIV TNV £vapén TNG epyaciag dIaTToTwOnkKe
OTI TO AKPO €ival TTOAU "aixunpd” f/kai "yepdro

TPOeCOXEG" (OTTWG OTNV TTEPITITWON EVOG TTAPATTETOU OPOPAG XWPIG ETTEVOUCT, HIAG
SlaBpwuévng XaAuBdIvng SoKoU 1) evog AKpou atrd OKUPOdEUQ), Eival ATTapaiTNTO:

* €iTe TTPIV TNV £vapén Tng epyaciag va An@OoUv KaTAAANAa HETPA YIa TNV ATTOPUY)
TNG TITWONG ETTAVW OTO AKPO

* €iTe va KaAUQBEi To AKpOo TTPIV TNV évapén TNG epyaaiag

* 1} va UTTAPEEI ETTIKOIVWVIQ JE TOV KATAOKEUOOTH) TOU EOTTAICUOU TTpo0TaCiag aTd
TTWon.

-> H pn TAPNON auTWYV TWV 03NYIWV EVEEXETAI VO OBNYACEI OE AOTOXiO TOU
AVOKOTITN TITWONG KOl coBapOTATO KivOUVO TITWONG N OTroia HTTOPEi va
TPOoKaAéoel cofapoé TpaupaTioué i Bdavaro.

* Na va peiwBei n eKkkpePogId®NG Kivnan aTo TEAOG TNG TITWONG, O XWPOG EpyaAaiag
1 01 TTAEUPIKEG KIVAOEIG EKATEPWOEV TOU KEVTPIKOU G&ova TTou SIEPXETAI OTTO TO
onueio aykioTpwong Tou datrédou TTPETTEl va TTEPIOPiCovTal TO TTOAU o€ 1,50 m.
MNa Tigég peyaAUTePEG aTTd aUTO TO OPIO, Ba TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI GNEIo
aykioTpwaong KAdong D, o€ cupudpewan pe 1o TpéTutto EN795.

AANAEG TTPOQUAGEEIG:

e H mmapaudépewan NG didtagng aykioTpwaong TPETTEl va AauBAaveTar utroyn Katd
TOV TTPOCdIOPICHO TOU BIOKEVOU TTOU ATTAITEITAI KATW OTTO Ta TTOdIA Tou XproTn. MNa
auTov ToV OKOTTO Ba TTPETTEl va AapBAavovTal UTTOWn Ol CUCTACEIG OTO EYXEIPIOIO
odnyIwv Tng didTagng aykioTpwaong (Tr.x. BEAOG yia @opnTo avakoTITn TITWONG -
aykioTpo TuTToUu C).

e X TTEPITITWON TITWONG ETTAVW O€ AKPO, TIPETTEI VO TTPOCBIOPICOVTAI CUYKEKPIPEVA
METPa SIACWONG Kal 01 XPHOTEG VO EKTTAIOEUOVTAI OXETIKA UE TNV EQAPUOYT AUTWV
TWV JETPWV.
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c) ZYNOHKEZ KAI MEPIOPIZMOI XPHZHEZ:
* Bdpog xprnotn < 136 kg, cuptrepihappfavopévwy Twv epyaieiwy (BA. Eik. 14).
* Ogppokpacia xprong: Yetagu -45°C kai +80°C (BA. Eik. 10).
* Aev epmodicel Tn BUBIoN (o€ Koviwdn 1 KOAAwSN TTpoidvTa) (BA. EIk. 8).
I'Ipoq>u)\0(§a|g KaTA TN Xpron:
» EAéyETe OTI TO UWOG TOU anpEgiou avKloprong g€ oX€an PE TOV XWPO EPYaaciag
gival oupBaTto pe TIg duvVATOTNTEG TTPOCTACIAG ATTO TITWAON Kal OTI UTTAPXEI ETTAPKEG
OIAKEVO, CUMPATO pE TIG TTPOdIaYPAPES TNG DIATAENG YIA TNV TTEPITITWAON TITWONG.
(BA. rapaypago 7-5).
* Katd tn didpkela Tng xprong, BeRaiwBeite 611 0 InAvTag dev TTEPITUAIyETAl YUPW
atoé éva XEpI N €va TTOdI.
* Mn ouvdéeTe TTOTE TTEPICOOTEPA ATTO €V ATOPA PE TOV AVAKOTITN TITWONG.
* Mnv KAEIBWVETE TTOTE TOV UNXAVIOPO ETTAVAPOPAS TOU IHAVTA.
e O I1pdvTag TTPETTEl TTAVTOTE VA €ival TEVTWHEVOG. € TTEPITITWON TTOU UTTAPXEI
0TT0I0G0NTTOTE T{OYOG, N dIATagn Ba TTPETTEI va Ay XOEi ATTO TOV KATAGKEUOTTH.
* H peTakivnon géoa oTov XWPO £PYACiag TTPETTEI VA YiVETAI UE QUTIOAOYIKN)
TaxuTtnTa BadiopaTog. O1 ypriyopeg HETAKIVACEIG, Ta GApaTa i} AAAEG EOPVIKES
KIVIOEIG Ba EVEPYOTTOI)OOUV TOV UNXAVIOHO aG@AAIoNG TNG dIATAENG.
7.5 AIAKENO
N&BeTe UTTOWN TOV KivOUVO TPAUUATIGHOU KAl TTPIV TN XPrion UNXaviouou
ETTAVOPOPAG EAEYETE AV UTTAPXEI TO EAAXIOTO SIGKEVO KATW aTTO Ta TTOdIA TOU
XPAOTN, WOTE VO aTTOPEUXOEi 0TTOI0dNTTOTE OUYKPOUCN HE TN OOUA | ME TO £50QPOG
g€ TTEPITTTWON TTITWOoNG. AvaTpEETE OTOV TUTTO TNG XPMONG TTOU TTPOKEITAI VA KAVETE,
yia va TTpocdlopiceTe TRV KATAAANAN TiuR (H), ouptrepihAapBavouévng atréoTaong
acaleiag 1 pérpou.
H TiuA Tou H utroAoyiletal ye Baon TTwon Tou yivetal atrd Tnv 0pbia BEon.
YTrohoyioTe eTTITTAéoV B1dkevo 0,7 HETPWV av 0 XPHOTNG EPYACETAl HE AUYIOPEVA TO
yoévara ) yovaTioTég. To H utroAoyileTal pe Tov akdAouBo TpoTTo:

A) ZYMBATIKH XPHZH (BA. Eik. 2a)

lMa xprijotn 1Tou Cuyicel 100 kg o€ diapdpewan "kavovikng xpriong" e to Falcon Edge
ouvoedeuévo o Uwog (Ha) 5 m kai pe TAeupikn petatommon (A) 1,3 m, dpa ywviag (B)
15°, 10 didkevo (H) Trou atraiTeital k&Tw aTrd 10 TTOdIA TOU XPAOTN €ival 2,2 m (2,3-
0,1).

B) OPIZONTIA XPHZH (BA. Eik. 2b)

lMa xpriotn TTou Cuyicel 136 kg o€ diaudpewaon "opifdvTiag xprong”, e To Falcon
Edge ouvdedepévo 010 eTTiTTEdO TWV TTOBIWY, 5 M aTrd TO dKpPo Tou eTTITTESOU (Y) Kal
pe AeupikA petatémion (X) 1,5 m, 1o didkevo (H) TTou atraiTeital KATw aTTé Ta TTOdIA
Tou XpAoTn gival 5,50 m.

8 —MNMEPIOAIKH ENMIGEQPHZH

ATTaiTeiTal TEPIOBIKN €TTIBEWPNON YIA TOV EAEYXO TNG ATTOTEAECUATIKOTNTOG KOl
avTioTaong Tou eE0TTAICHOU, TTPOKEIJEVOU Va dlac@aAileTal n ac@AAgia TOU XpAOTN.
O eComAIop6g TTPETTEl Va ETTIBEWPEITaI TOUAAXIOTOV pia popd Tov xpovo. O
eCOTTAIONOG TTPETTEN VA TTIOEWPEITAI OTTO €CEIOIKEUPEVO ATOUO, CUN@PWVA HE TIG
0dnyieg (BA. Tapdaypago 6).

MeTd até kGBe TePI0BIKN £TTIOEWPNON CUPTIANPWOTE TO deATIO aTo MapdpTtnua 5. O1
ETMOEWPNTEIG TTPETTEI VA YiVOVTAI TTIO OUX VA, OTTWG UTTAYOPEUETAI ATTO TOUG IOXUOVTEG
KavovIiopouUg, av n d1aTtagn XpnOoIMOTIOIEITAlI GUXVA 1) 0€ OKANPEG TTEPIBAANOVTIKEG
ouvOnkeg. AtroTeAei euBUvn oag va dIaTnpeiTe To BEATIO AUTO EVAUEPWHEVO KAl O€
A0QAAEG NEPOG.
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Av Bev UTTAPXOUV KATaXwEIoEIG aTo deATIO avayvwpiong, 8a BewpnBei 611 TO TTPOIdV
dev €xel ouvtnpnOei kal dev Ba TTapacxedei eyyunaon atmd TOV KATAOKEUATTH).
BeBaiwbeite 0TI 01 oNUAVOEIG TOU TTPOIGVTOG €ival EUAVAYVWOTEG.

Katd tn didpkeia TG TEPIOBIKAG ETTIBEWPNONG, BEV EiVal UTTOXPEWTIKO VO QVOIXTEI TO
KEAUQOG eAEyxou. QaTOO0, GUVIOTATAI VA Yivel EAEYXOG TOU UNXAVIOUOU OTTO TEXVIKO
EKTTAIOEUPEVO ATTO TOV KATAOKEUAOTH (AvaTpEETE OTO £yXEIPIOI0 GUVTHPNONG Kal
ETTIOKEUNG) avd Xpovikd dlacThpaTa TTou TTpoadiopifovTal atrd Tov TUTTO XProng,
OTTWG PAIVETOI OTOV TTOPAKATW TTiVAKA:

MepiBdAAov AsiToupyiag

i i Eocwrepikog Eocwrepikog/ ESwTtepikog
ZuxvoTnTta emMIBEWPNONG

XWpog ESwTtepikog XWpog
KaBapn XWpog AlaBpwTiKA
arpoéo@aipa | MoAuopévn aTpéo@aIpa

EAeyxopevn aTpoéo@aIpa Akpaia
Oeppokpacia | Mn eAeyxopevn | Bepuokpacia
Beppokpacia

MepioTaoiakn | OTTIKA (0313114 OTmTIKA
xpnon emMBeWPNON emBeWpPNON emBewpnoN
< 50 @opég €TNOIWG £TNOIWG €TNCIWG
avd £Tog
. ERdopadiaia | OTTIKA OT1ITIKA

Tomog | yonon emBewpnon | emBewpnon

XPNons |4 ¢we 3 £TNoIWG £TNOIWG
POpEG avd
eBSopada
Huepnioia OTITIKA

xpnon 1 éwg | embewpnon
5 popég ava | ETNCiwg

nuépa
*1 aTT0 TEXVIKO EKTTAIOEUUEVO QTTO TOV KATOOKEUAOTA

Mapadeiyparta epappoywyv avaAoya Je TOV TUTTO XPARONG:

Axpnoia £éwg eAappia Xprion AlGdowon, TTEPIOPICUEVOS XWPOGS N
Biounxavikn ocuvtipnon
MéTpia éwg Bapid xpron MeTtagopég, kataokeuég, AEKO,

TNAEQWVIa, AVEPOYEVVATPIEG

oAU Bapid Ewg ouvexng xpron MeTpoxnuIkd, opuxeia, KEvipa
ekTTaideuong
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AEATIO EMIOEQPHZHX

1Y [0V £7 Yo PRSPPSO PP

ONTIKH ENIGEQPHXH
1. ETikéTal

> AtToTuyia av oTroladATTOTE aTTO TIG EUTTPOG R/KAI TTIoW ETIKETEG aTTouolddel i dev eival euavayvwaoTn

|:| 2. MepiBAnua

> ATTOTUXiO OV UTTAPXEI OTTOIOBATIOTE PW

« Emtiong, dwoTe 131aitepn TTpocoxn aTnv TepIoxr YUpw a1rd Tov Bpaxiova eykataoTaong, kabwg kal 6Aa Ta
utrouAdvIa kail Tragiuadia.

> ATToTUXiO OV UTTAPXEI EYPAVT)

D 3. AykioTpo/AgiKTnG TITWONG
» EAéyETe TOV OeikTn popriou.

> ATroTuyia av n di1aTagn éxel uTTooTEl dUvapN KPoUong OTTWG EKEivVN TTOU|

TTPOKUTITEI KATA TNV AVACGXED BAETe elkOva: AgiKT!
» EAéyETe TOV OUVOETO:

* H emBewpnon TpETTel va TTpayuaTtoTroinBei og OA0 TO PAKOG TOU IHAVTA, EEKIVOVTAG

> ATToTUXiO OV UTTAPXEI EYPAVIG EGOXT) GVW TwV 2,5 mm
» EAEyETE TO XITWVIO aTTO CUPTTIECPEVO PETAAAO Kal Tn BnAi&

> ATToTUXiO AV UTTAPXEl OTTOIOBATIOTE £VOEIEN PWYHWY, TTAPANOPPWONG,
uTTePBOAIKAG dIdBpwang, ®BoPAg, XaAdpwang f HAYKWPATOG TOU IHAVTA.
> ATroTuyia €@v uTT@pxel augnon f peiwon 1,3 mm Tng dIaPETPOU TOU
INAVTO GE OTTOI0ONTIOTE TTEPIOX N

EMIOEQPHZH AEITOYPIIAZ

1. Mnxaviou6g @pévou \
» EAéyETE OTI N AciToupyia ac@AaAiong Aeitoupyei, TPABWVTAG TOV INGVTA, O OTT0I0G AyKioTpO
Ba pétrel va aogpahioel apéowg. TpafRgTe Tov pia deuTepn @opd yia emReRaiwan.
2. ExkTOAi§n/ETravaTtiAign Tou 1pavra
* EAEyETE TNV €KTUNIGN TOU IMAVTa, TPABWVTAG TTPOG TA £EW OAGKANPO TOV IHAVTA «XEPI E XEPI».

» EAEyETe TNV €TTAVOTUNIEN TOU INGVTA Yia OAOKANPO TO PAKOG, EKTEIVOVTAG TTPWTA
TOV IpGvTa: Q

> ATToTuyxia av o 1ydvTag dev ETAVATUAICTETAI TTARPWG 1) av To EAATHPIO)
paiveTal adUvauo)

D 3. AykioTpo
» KaBapioTe 10 dyKIoTpO e pia BoupTtoa.

AgikTng TITWONG

Emituxia Edv 1o atmrotéAeopa «Atrotuyia» éxel emAeyei TOUAGXIOTOV pia @opd,
. EMOTPEYTE TO OUYKPOTNUA o0& KévTpo ZépPig e§ouciodoTnuévo amo 1o
Atrotuyia EpyooTtdaio Honeywell Miller
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9 - QOEAIMH AIAPKEIA ZQHZ

H weéAipn didpkeia (wng evog MATT TTou aTroTeAcital KUpiwg atrd péTaAAo Bewpeital

atepIopioTn. QoTd00, KABWGS O ATTOPPOPNTHG EVEPYEIAS ATTOTEAEITAI ATTO AwPida

uQAopaTog, N wEEAIUN didpkela Cwng Tou ival 10 €Tn, pe €vapén Tnv nuepounvia

KaTaokeung. MeTd Tn ARgn autou Tou opiou, To MATT TTpéTTel va atrooupBei atrd

TNV UTTNPECIQ KOl VO OTTOOTAAEI yia GUVTAPNON N OTToia TTPETTEN VA Yivel aTTd

£E0UO1000TNUEVO ATOPO (TEXVIKO EKTTAIOEUPEVO ATTO TOV KATAOKEUAOTH). MapdAa

auTd, ol akdAouBol TTapdyovTeg EVOEXETAI VO JEIWOOUV TNV aTTOd0aN KOl WOEAIUN

d1dpkeia (WG Tou TTPOIOVTOG:

AavBaopévn atmobrikeuon A/kal AavBacpévn xprnon (Un TAPNCN Twv 0dNYyIWV TTOU

TTEPIEXOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPIOIO), UNXAVIKHA TTAPANOPPWAT, ETTAPH PE XNMIKA

TpoiodvTa (0&éa, Baaocig, SIOAUTEG K.ATTL.), £€kBean o€ TTNyEG €vTovng BepudTnTag > 60°C.

lMa va etrekTaBei N wEEAIPN didpkeia (WHG TNG CUOKEUAG 0AG, CUVIOTATAI:

* Na pnv o1reAeuBePWVETE TOV IHAVTa OTAV £XEI ETTEKTABEI TTANPWG, AAAG va Tov
ETMOTPEQPETE OTADIAKA JECA OTOV UNXAaviouo TrpoaTaciag atmo mTwon (See Fig. 5)

* Na pnv a@AveTe Tov IHAVTa va eTTEKTEIVETAI OTAV OEV BPIOKETAI O€ XPron.

* Na pnv petaxeipiCeaTe Tn didTagn Biaia r va gnv TNV UTTOBAAAETE 0€ KPOUTEIG.

* Na pnv eKBETETE TOV AVOKOTITN TITWONG OE KOKEG KAIPIKEG TUVONKEG.

e Na pnv AuyiCeTe ToV €TTAVATUNIGOOPEVO INAVTA.

10 - KATANOHZH TQN ZHMANZEQN
AvaTtpégre oTo MapdpTnua 3

11 - ZEIPA NMPOIONTQN

ANioTa TpoidvTwyv Tng oelpdg Falcon Edge Mapdptnupa 1

12 - KOINOIMOIHMENOI OPIrANIZMOI
MapdpTnua 5
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Instrucciones generales

NO TIRAR - LEERANTES DE USAR )
Equipo de proteccion personal LINEA DE VIDA AUTORRETRACTIL
- Falcon Edge cumple con la norma EN 360:2002

+ Requisitos de las hojas VG11.060 Rev.8/VG11.062 Rev.4

1- CONSIDERACIONES GENERALES

Agradecemos su confianza por la adquisicion de un equipo de proteccion
personal (EPP) que ofrece proteccién contra riesgos potencialmente mortales.
Para garantizar su entera satisfaccién con este producto, siga las instrucciones
de este manual ANTES DE CADA USQO. Este manual es para una linea de vida
autorretractil fabricada taly como se describe en el presente documentoy como
se indica en la lista de productos del Anexo 1.
Elfabricante de estos productos es:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248710497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

Puede ponerse en contacto con nosotros de las siguientes maneras:

e Porcorreo, en la direccion indicada anteriormente.

e Porcorreo electronico: info-spain.hsp@honeywell.com

e Paraconsultas técnicas: techniserv.hsp@honeywell.com

e Paradevolver el producto bajo garantia, pongase en contacto con su
distribuidor.

Este dispositivo es un sistema de proteccion anticaidas tipo EN360: 2002, es

decir, un sistema personal de proteccion anticaidas que detiene las caidas y

limita elimpacto de la tension en el cuerpo del usuario cuando la caida se detiene

mediante el uso de un mecanismo de absorcion de energia (<6 kN ).

Se ha sometido a una inspeccién estandar de la CE llevada a cabo por un

organismo notificado (consulte el Anexo 5) que le ha asignado un certificado de

la CE que demuestra que el producto en general, incluidas sus instrucciones,

cumple con la directiva 89/686/CEE y alcanza los siguientes niveles de

rendimiento de conformidad con la norma EN360.2002.

NOTA:

No respetar las instrucciones descritas en este manual podria acarrear
consecuencias muy graves. Le aconsejamos que vuelva a leer estas instrucciones
periodicamente. Ademas, el fabricante o su representante no asumen
responsabilidad alguna si el producto se utiliza, almacena o mantiene de una
manera diferente a la descrita en este manual de instrucciones.

Asimismo, la garantia del producto depende de que se sigan las instrucciones del
fabricante. Elincumplimiento de estas instrucciones invalida la garantia. Esta

garantia se aplica Unicamente a la persona que compra el producto del fabricante,

excepto en el caso de que existan disposiciones contractuales contrarias
aceptadas por el fabricante.

SIEL COMPRADOR NO ES EL USUARIO, ESTAS INSTRUCCIONES DEBEN
ENTREGARSE AL USUARIO.
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SIEMPRE QUE SEAPOSIBLE, ES MUY RECOMENDABLE ASIGNAR EL EPP A
UN SOLO USUARIO. EN CASO DE QUE EL PRODUCTO SE REVENDA FUERA
DEL PAIS INICIAL DE DESTINO, PARA GARANTIZAR LASEGURIDAD DEL
USUARIO, EL REVENDEDOR DEBE VERIFICAR QUE EL PRODUCTO CUMPLE
CON LA LEGISLACION APLICABLE LOCALMENTE EINCLUYE UN MANUAL

DE INSTRUCCIONES DEL PRODUCTO EN EL IDIOMADEL USUARIOQUE
SATISFAGATODOS LOS REQUISITOS DE LANORMAEN360Y LA LEGISLACION
APLICABLE.

LIMITACIONES DE USO:

Este sistema de linea de vida:

¢ no detiene una caida libre, pero limita su alcance;

e permite al usuario alcanzar dreas o adoptar posiciones donde existe el riesgo de
caerse, pero lo detiene si se produce una caida;

e asegura la suspension una vez que la caida se detiene.

Debe utilizarse un sistema de linea de vida que impida que el usuario golpee

elsuelo, la estructura o cualquier otro obstaculo (tenga en cuenta el riesgo del

efecto péndulo) (consulte la Fig. 1). Elriesgo de lesiones aumenta en caso de

desplazamientos mayores (consulte la Fig. 2a, los valores se detallan en gris en el

texto [l en la tabla). Debe calcularse el espacio necesario debajo de los pies del

usuario (consulte el parrafo 7.5). ) )

COMPATIBILIDAD DEL PRODUCTO CON OTROS ARTICULOS DE EPP (ARNES,

ANCLAJES Y CONECTORES):

COMPRUEBE QUE EL EPP QUE ACABA DE COMPRAR ES COMPATIBLE CON

LAS RECOMENDACIONES PARA EL RESTO DE LOS COMPONENTES DEL

SISTEMA DE PROTECCION ANTICAI'DAS,Y QUE SUS CARACTERISTICAS DE

SEGURIDAD NO INTERFIEREN ENTRE SI.

Un arnés de proteccion anticaidas es el Unico dispositivo adecuado para su uso

con este sistema de linea de vida. Debe cumplir con las normas EN 361 /EN 358.

Eldispositivo de anclaje al que esta conectado el sistema debe cumplir con la

norma EN 795. Pueden utilizarse también puntos de anclaje estructurales (es

decir, dispositivos fijados permanentemente a una estructura como una pared, un

poste, etc.). Los conectores deben cumplir con la norma EN 362.

2 - FORMACION

Nuestros productos estan reservados para usuarios competentes con la
formacion adecuada (impartida por un instructor u organismo notificado) o bajo la
supervision del gestor competente.

La formacion debe facilitar la obtencion de un certificado que indique la fecha,
ellugar, el nombre delinstructory de la empresa u organismo de formacion, el
nombre completo del usuario, etc. Reciba formacion sobre el uso de este EPP y
asegurese de que entiende completamente cémo funciona (consulte el parrafo7).
Se requiere una buena condicion fisica para trabajar en altura. Algunas
contraindicaciones médicas (uso de medicamentos, enfermedad cardiovascular,
etc.) pueden ser perjudiciales para la seguridad del usuario durante el uso normal
del EPP o en una emergencia. Si tiene alguna duda, hable con su médico.

3 - CONFORMIDAD CON LA NORMA 360: 2002

Las lineas de vida autorretractiles que cumplen con la norma europea EN360 son
subsistemas de sistemas de proteccién anticaidas cubiertos por la norma EN 363
cuando se combinan con un arnés, de acuerdo con la norma EN 361.
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4 - TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
J(%\,_ Elalmacenamiento correcto del EPP garantizara una vida util mas

larga del producto, asi como su propia seguridad.

Cuando transportey almacene el EPP, manténgalo alejado de
cualquier fuente de calor, humedad, atmdsfera corrosiva, rayos ultravioletas, etc.y
protéjalo de cualquier impacto o vibracién intensa. Consulte las Fig. 11y 12.

5-LIMPIEZA

Elalmacenamiento correcto del EPP garantizara una vida util mas larga del

producto, asi como su propia seguridad.

Siga estrictamente estas recomendaciones:

e Limpielo con aguay jabdn suave. No utilice disolventes acidos o basicos bajo
ninguna circunstancia.

¢ Deje que el dispositivo se seque de forma natural en un area ventilada, lejos de
cualquier llama directa u otra fuente de calor.

6 - COMPROBARANTES DEL USO

Cuando se use por primera vez:

¢ Introduzca la informacién de las marcas en la ficha de identificacidn.
Anexos 4y 5.
Es suresponsabilidad mantener esta ficha actualizada y en un lugar seguro. Si
no hay registros en la ficha de identificacion, se considerara que no se le ha dado
mantenimiento al producto y no se proporcionara ninguna garantia por parte del
fabricante.
ANTES DE CADA USO:
Antes de cada uso, se requiere una cuidadosa inspeccion visual del EPP para
asegurarse de que no esté danado. Debera llevarse a cabo un control similar
de cualquier otro equipo al que se pueda acoplar (correa de arnés, puntos de
anclaje, conectores, etc.) (consulte la Fig. 3) y también deben tomarse medidas
para realizar los rescates de forma segura. Si cree que el producto esta dafado,
pdéngase en contacto con el fabricante o su representante. Si tiene alguna duda
sobre el estado de un producto o si este se ha utilizado para detener una caida (se
ha accionado elindicador de caida, consulte la Fig. 6 ), es indispensable por su
seguridad que el EPP se retire inmediatamente del uso y se envie al fabricante o a
un centro de reparacion acreditado para su verificacion o destruccion.
Antes de utilizar de nuevo este EPP, tiene la responsabilidad de obtener
autorizacion por escrito de su taller para volver a usar el producto. De lo
contrario, no nos hacemos responsables en caso de que el producto no funcione
correctamente.
Esta estrictamente prohibido modificar un EPP o repararlo por su cuenta (ver
Fig. 13).
Antes de cualquier uso, compruebe:
¢ Que no se ha superado la fecha prevista para la proxima inspeccién periédica
Anexo 5
e Que elcable se extiendey retrae en toda su extension con normalidad.
¢ Que la funcion de blogueo funciona tirando bruscamente sobre el cable, que
debe bloquearse alinstante - (consulte la Fig. 15)
¢ Quetodo el dispositivo se encuentra en perfecto estado y los pernos estan
correctamente apretados y no falta ninguno.
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¢ Queelextremo del cable esta correctamente enfundadoy el lazo se encuentra
en buenas condiciones

¢ Que los mosquetones suministrados con el dispositivo funcionany se bloqguean
correctamente.

¢ Que no hay ninguna huella de corrosién en las partes metalicas

e Que no hay ninguna marca de desgaste en el cable (corrosion, deterioro, etc.)
(consulte las Figuras 3y 17)

¢ Queelindicador de caidas no se ha activado (consulte la Fig. 6)

e Que elabsorbedor de energia no se ha desplegado y que el asa esta en buenas
condiciones (consulte la Fig. 6)

¢ Que las marcas son legibles y las etiquetas del producto se encuentran en
buenas condiciones

En caso de duda, o si alguna de las condiciones mencionadas anteriormente

no se cumple, ponga el EPP inmediatamente fuera de servicio y destriyalo

cortando el cable retractil.

Consulte siempre las instrucciones para otras piezas del EPP en el sistema de

proteccidon anticaidas: en cualquier situacion

Un arnés de proteccion anticaidas es el Unico dispositivo de agarre adecuado para

su uso con este sistema de linea de vida.

Le recomendamos que compruebe lo siguiente:

* No hay rotos incipientes en la correa.

e No hay deformaciones en"D".

¢ La hebilla funciona correctamente.

e |Lacostura noesta danada.

e Las piezas metdlicas estan en buenas condiciones (grietas, corrosion, etc).

Lalinea devida debe acoplarse.

SIEMPREY EXCLUSIVAMENTE al conector trasero previsto para este fin ("D" o

prolongador de la correa trasera) o a través de los puntos de anclaje del pecho

(lazo de la correa o "D").

En cualquier circunstancia, revise que el punto de anclaje:

¢ Se coloca siempre de manera correctay que el trabajo se realiza de tal manera
que se minimice el riesgoy la altura de la caida

e Tiene una resistencia minima de 12 kN.

e Es perfectamente compatible con el mecanismo de conexién del equipo.

¢ No tiene bordes afilados.

Para el conector, le recomendamos que compruebe los siguientes puntos:

e Alacoplar el conector, compruebe que el sistema de bloqueo esta
correctamente colocado.

¢ Asigne el conector a una persona especifica siempre que sea posible.

e Antes de cada uso, asegurese especialmente de que no hay deformaciones ni
signos de desgaste y que el sistema de bloqueo funciona correctamente.

7-USO

Durante el uso, proteja su EPP contra cualquier riesgo que surja en el ambiente de
trabajo: choques térmicos, eléctricos o mecanicos, proyecciones acidas, etc.
Durante el uso, revise regularmente los componentes de ajuste y/o conexion.

7.1 - DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Anexo 2
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7.2 - DESCRIPCION GENERAL

Lalinea de vida autorretractil debe instalarse usando mosquetones. (consulte
el parrafo 7-3). Cuando el usuario se mueve, la tension del cable se mantiene
por el muelle de recuperacion del dispositivo. En caso de una caida, el sistema
de bloqueo interno impide que el cable se desenrolle y detiene la caida en
condiciones 6ptimas. Elhecho de que el asa de proteccion se abra indica que
el cable ha sido sometido a esfuerzos al detener la caida (el dispositivo debe ser
inspeccionado por un técnico acreditado).

7.3-COMO INSTALARLO

Conexion:

La linea de vida autorretractil debe fijarse a un punto de anclaje fiable mediante un
conector, de acuerdo con las normas EN 362,

e Elconectorinstalado en el asa negra en el extremo del cable debe estar
conectado al punto de anclaje de proteccion anticaidas del arnés. (Consulte la
Fig. 16)

e Elconectorinstalado en la carcasa roja del retractor debe conectarse al punto
de anclaje de la estructura )

ADVERTENCIADE PELIGRO: EL CABLE DE LALINEADE VIDASOLO DEBE
CONECTARSE APUNTOS ESPECIFICAMENTE PREVISTOS PARAESTE
PROPOSITO.NO LO CONECTE DIRECTAMENTEALACORREA,ALOS
MECANISMOS DE AJUSTE O AL CINTURON DE ACCESORIOS DEL ARNES
(consulte la Fig. 4).

7.4-USO DEL DISPOSITIVO

Sea cual sea su uso, recuerde que el dispositivo debe instalarse de tal manera que
el absorbedor esté conectado al punto de proteccién anticaidas del arnés (marca
A) (consulte la Fig. 16). (Se recomienda usar el punto de anclaje trasero)

a) USO CONVENCIONAL (aprobado por CE EN360)-(consultar Fig.7)
considera que el uso es "convencional" o "vertical" cuando el dispositivo esta
conectado a un punto de anclaje situado por debajo del nivel del hombro del
usuario, es decir, alrededor de 2 m por encima del nivel del suelo (consulte la
Fig. 2a).

b) USO EN TERRAZA (fuera del alcance de la CE) VG11.060 Rev.8 (consulte la
Fig. 7).

Eluso de"Terraza" ocurre cuando el dispositivo esta conectado a un punto de
anclaje que se encuentra al nivel de los pies o por debajo del nivel del hombro del
usuario (hasta 2 m sobre el nivel del suelo). Esta estrictamente prohibido conectar
elequipo por debajo del nivel de los pies del usuario (consultar la Fig. 2b)
Eldispositivo se ha probado para uso horizontal y también ha sido sometido con
éxito a una caida en un borde de tipo A. Un borde de tipo A es un borde de acero no
afilado sin rebabas, con un radio de r=0,5 mm

Sin embargo, para asegurarse de que el dispositivo funciona correctamente en el
uso de "terraza’, se deben tener en cuenta las siguientes condiciones:

Sielequipo esta conectado a un punto de anclaje situado al nivel de los pies del
usuario o dentro del espacio de 2 metros por encima del nivel del suelo, solo debe
utilizarse en los bordes de tipo A como, por ejemplo, en perfiles de acero, vigas de
madera o parapetos de techo (revestidos o redondeados).
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Si el equipo se utiliza en modo "terraza" en una superficie horizontal donde exista
elriesgo de caida en un bordey si la evaluacion del riesgo realizada antes del
comienzo del trabajo determina que el borde es muy "afilado” y/o esta "lleno de
rebabas” (como en el caso de un parapeto de techo sin revestimiento, una viga de
acero corroida o un borde de hormigon), es esencial:

e tomar las medidas adecuadas antes de iniciar el trabajo para evitar una caida
en el borde,

e proteger el borde antes de comenzar el trabajo

e 0 ponerse en contacto con el fabricante de proteccion anticaidas.

-> Elincumplimiento de estas instrucciones puede provocar el fallo de la linea
de viday un riesgo importante de caida que podria causar lesiones graves o
incluso la muerte.

e Para reducir el efecto péndulo al final de la caida, el drea de trabajo o los
movimientos laterales a cada lado del eje central que pasa a través del punto
de anclaje al nivel del suelo deben limitarse a un maximo de 1,50 m. Mas alla de
este limite, debe utilizarse un punto de anclaje de clase D, conforme a la norma
EN795.

Otras precauciones:

e Debe tenerse en cuenta la distorsion del dispositivo de anclaje al determinar
el espacio libre requerido debajo de los pies del usuario. Para este fin, se
deben tener en cuenta las recomendaciones del manual de instrucciones del
dispositivo de anclaje (por ejemplo, flecha para la linea de vida portétil - anclaje
de tipo C).

e Encasode caidaen un borde, deben definirse medidas de rescate especificas e
informar a los usuarios sobre las mismas.

c) CONDICIONES Y LIMITACIONES DE USO:

e Pesodelusuario < 136 kg, herramientas incluidas (consulte la Fig. 14).

e Temperatura de uso: entre -45° Cy +80° C (consultar la Fig. 10).

¢ No impide el hundimiento (productos en polvo o pegajosos) (consultar la Fig. 8).

Precauciones durante el uso:

e Compruebe que la altura del punto de anclaje en relacién con el area de trabajo
sea compatible con la capacidad de proteccion anticaidas y que haya suficiente
espacio libre 13 compatible con la especificacion del dispositivo en caso de
caida. (consulte el parrafo 7-5).

e Durante el uso, compruebe que el cable no se entrelaza alrededor de un brazo o
una pierna.

¢ Nunca conecte a mas de una persona a la linea de vida.

¢ Nunca bloquee el retractor del cable.

e Elcable debe estar siempre tenso. Si nota que alguna pieza esta floja, lleve el
dispositivo al fabricante para su inspeccion.

e Muévase a la velocidad normal al caminar. Acelerar, saltar u otros movimientos
repentinos activaran el sistema de bloqueo del dispositivo.

7.5 DISTANCIA

Tenga en cuenta los riesgos de lesiones y, antes de usar un retractor, compruebe
que existe el espacio libre minimo por debajo de los pies del usuario para evitar
cualquier colisién con la estructura o el suelo en una caida. Consulte su tipo de
uso para determinar elvalor aplicable (H), incluida una distancia de seguridad del
metro. Elvalor de H se calcula sobre la base de una caida que se produce desde
una posicion vertical. Deje un espacio libre adicional de 0,7 metros si el usuario
esta trabajando en posicion de cuclillas o arrodillado. H se calcula de la siguiente
manera:
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A)USO CONVENCIONAL (CONSULTE LAFIG. 2A)

Para un usuario que pesa 100 kg en una configuracion de "uso normal” con el
Falcon Edge conectado a una altura (alt.) de 5my un desplazamiento lateral (A) de
1,3 m, conun éngulo (B) de 15°, la distancia (H) requerida por debajo de los pies
delusuarioes de 2,2 m (2,3-0,1).

B) USO DE TERRAZA (CONSULTE LAFIG. 2B)

Para un usuario que pesa 136 kg en una configuracion de "uso de terraza" con el
Falcon Edge conectado a la altura de los pies, a 5m del borde y la terraza (Y),y un
desplazamiento lateral (X) de 1,5m, la distancia (H) requerida por debajo de los
pies del usuarioes de 2,2 m (2,3-0,1).

8 - INSPECCION PERIODICA

Realizar inspecciones periddicas para comprobar la eficacia del equipoy la
resistencia es esencial para garantizar la seguridad del usuario.

Elequipo debe someterse a una inspeccion al menos una vez al ano. Una persona
cualificada debe inspeccionar este equipo, taly como figura en las instrucciones
(ver parrafo 6).

Después de cada inspeccion periodica, complete la hoja del Anexo 5. Las
inspecciones deben realizarse con mayor frecuencia, segun indique la normativa
vigente, si el dispositivo se usa con frecuencia o en condiciones ambientales
adversas. Es su responsabilidad mantener esta ficha actualizada y en un lugar
seguro. Si no hay registros en la ficha de identificacion, se considerara que no se
le ha dado mantenimiento al productoy no se proporcionara ninguna garantia por
parte del fabricante. Compruebe que las marcas del producto son legibles.

Durante la inspeccion periodica, no es obligatorio abrir el panel de control.

Sin embargo, recomendamos que el mecanismo sea verificado por un técnico
formado por el fabricante (consulte el manual de mantenimiento y reparaciones)
en intervalos determinados por el tipo de uso. Consulte la tabla a continuacion:

Entorno de servicio
. Interiores Interiores Exteriores con
Fre'cuenc:|a.<':ie la con una /exteriores atmaosfera
Inspeccion atmdsfera Atmésfera corrosivay
limpiay contaminada temperatura
temperatura |ytemperatura |extrema
controlada no controlada
Uso Inspeccion Inspeccion Inspeccion
ocasional visual anual visual anual visual anual
Menos de 50
veces al ano
Uso semanal Inspeccion Inspeccion
. De 1 a 3veces |visualanual visual anual
Tipo de alasemana
uso
Uso diario, de 1 | Inspeccion
a 5veces al dia | visual anual

*: por un técnico formado por el fabricante
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FICHA DE INSPECCION

Numero de serie:

Fecha de fabricacion :

Fecha de inspeccion :

Referencia w.............) WW

EXTERIOR

D 1. Etiqueta

Capsula de
seguridad

« Preste especial atencion a la zona alrededor del soporte de cuelgue y de todos los tornillos
y tuercas.

> Error si existe corrosion o desgate excesivo,

3. Mosquetoén / Testigo de caida
« Compruebe el indicador de caida:

Indicador de caida)
« Compruebe el conector:

> Error si el gancho se puede abrir en cualquier circunstancia.

D4. Tornillos

> Error si faltara alguna de las dos capsulas de seguridad y/o algun tornillo

[J5-cable

« La inspeccién se realizara sobre toda la longitud del cable empezando desde el bucle.

Mosquetén

FUNCIONAL

D 1. Mecanismo de frenado

» Comprobar que la function de bloqueo actua correctamente, al tirar del cable debera
bloquearse instantdneamente. Repetir la operacion para confirmar.

> Error si el freno no se bloguea,

D 2. Desenrollado /Enrollado del cable
« Comprobar el desenrollado del cable tirando de el con ambas manos. Q 410, &

> Error si el cable se atasca.

« Comprobar el enrollado del cable, desenrollado la totalidad del cable.

> Error si el cable no se enrolla completamente o si el muelle aparenta
falta de tension)|

D 3. Gancho de seguridad
« Limpiar el mosquetén con un cepillo:

Testigo de caida
abolladuras o cortes|
Valido Si has tachado alguna casilla de rechazado, devuelva el
Rechazado retractil a la fabrica Honeywell Miller o a un centro de
servicio Autorizado (MSP)
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Ejemplos de aplicaciones segun el tipo de uso:

No utilizado para un uso ligero | Rescates, espacio confinado o mantenimiento
industrial

Uso de moderado a frecuente | Transporte, construccion, servicios publicos,
teléfonos, aerogeneradores

Uso de muy frecuente a Petroquimicas, minas, centros de formacion
continuo

9 - VIDA UTIL

Lavida utilde un EPP compuesto principalmente de metal se considera ilimitada.
Sin embargo, como el absorbedor de energia es una correa textil, su vida Util es de
10 afios, a partir de la fecha de fabricacion. Mas alla de este limite, hay que retirar
el EPP delservicio y una persona autorizada (técnico capacitado por el fabricante)
debe enviarlo a mantenimiento. Sin embargo, los siguientes factores pueden
reducir el rendimientoy la vida util del producto:

almacenamiento y/o uso incorrecto (no seguir las instrucciones de este manual),
distorsion mecanica, contacto con productos quimicos (4cidos, elementos
basicos, disolventes, etc.), exposicion a fuentes de calor intenso superiores a

60 ° C. Para prolongar la vida util de su dispositivo, le aconsejamos que:

e no suelte el cable cuando esté completamente desenrollado, vuelva a
introducirlo en el mecanismo de proteccion anticaidas (consulte la Fig. 5)

no permita que el cable se alimente cuando no se utilice.

no manipule el dispositivo violentamente ni lo someta a impactos.

no exponga la linea de vida al mal tiempo.

no doble el cable retractil.

10-SIGNIFICADO DE LAS MARCAS

Consulte el anexo 3:

11-GAMA

Gama de productos Falcon Edge Anexo 1

12 - ORGANISMOS NOTIFICADOS

Anexo 5
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Uldised suunised

ARGE VISAKE ARA - LUGEGE ENNE KASUTAMIST
Isikukaitsevahend AUTOBLOKK

- Falcon Edge vastab standardile EN 360:2002
+teabelehtede VG11.060 Rev.8 /VG11.062 Rev.4 nouded

1- ULDISED MARKUSED

Olete ostnud Ill klassi isikukaitsevahendi, mis vdoimaldab ennast kaitsta eluohtlike
ohtude eest. Tdname, et usaldate meid. Selleks, et jaaksite tootega taielikult
rahule, peate ENNE IGA KASUTUSKORDA jargima kaesolevas kasutusjuhendis
toodud juhiseid. K&desolevas juhendis kasitletakse autoblokki, mille tootjateave on
kirjas siin ja | lisas toodud tooteloendis.
Nende toodete tootjaks on:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248710497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

Meie kontaktandmed:

¢ Meie postiaadress on kirjas tlal.

e Meie e-postiaadress: info-france.hsp@honeywell.com

e Tehnilised kiisimused: techniserv.hsp@honeywell.com

e Toote tagastamiseks garantii korras votke Uhendust poega, kust toote ostsite.

Seevahend on standardile EN360:2002 vastav kukkumiskaitseststeem ehk
teisisonu kukkumiskaitseslUsteem, mis peatab langemise ning piirab langemise
peatamisel kasutaja kehale mojuvat joudu leevendiga (< 6 kN).

Toode on labinud standardse CE hindamise teavitatud asutuse poolt (vt 5. lisa),
kes andis tootele CE sertifikaadi, mis tdendab, et toode, sh selle kasutusjuhend,
vastab direktiivi 89/686/CEE néuetele ning et sellel on jargmised standardile
EN360.2002 vastavad toimivusomadused.

MARKUS:

Kaesoleva juhendijuhiste eiramisel voivad olla tésised tagajarjed. Soovitame
juhised korraparaselt Ule lugeda. Kui toodet kasutatakse, sailitatakse voi
hooldatakse kasutusjuhendis kirjeldatust erineval viisil, vabanevad tootja ja tema
esindaja igasugusest vastutusest. Lisaks kehtib toote garantii ainult tingimusel, et
tootja juhiseid jargitakse. Kui neid juhiseid ei jargita, siis kaotab garantii kehtivuse.
Garantii kehtib ainult toote tootjalt ostnud isiku jaoks, valja arvatud juhul kui
tootjaga on kirjalikult teisiti kokku lepitud.

KUI OSTJA EI OLE KASUTAJA, TULEB KAESOLEVAD JUHISED KASUTAJALE
EDASTADA. )

SOOVITAME VOIMALUSEL ANDA IGA ISIKUKAITSEVAHEND UHE KINDLA
KASUTAJA KASUTUSSE. KUI TOODE MUUAKSE EDASI VALJASPOOL RIIKI, KUS
SEEALGSELT TURUSTATI, PEAB EDASIMUUJA KONTROLLIMATOOTE
VASTAVUST SIHTRIIGIS KOHALDATAVALE OIGUSELE NINGANDMATOOTEGA
KAASA KASUTAJAKEELDE TOLGITUD KASUTUSJUHENDI, MIS VASTAB KOIGILE
STANDARDI EN360 JA KOHALDATAVATE OIGUSAKTIDE NOUETELE.
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KASUTUSPIIRANGUD:

See turvaliin

e ejvalista kukkumist, vaid piirab vabalangemise ulatust;

e vdimaldab kasutajal ronida kohtadesse voi tegutseda kohtades, kus on
kukkumisoht, peatades kukkumisel vabalangemise;

e tagab kasutaja rippumajaamise parast langemise peatamist.

Kasutatav turvaliin peab valistama kasutaja kokkupdrke maapinnaga, rajatisega

vOi muu takistusega (votke arvesse pendelliikumisest tulenevat ohtu) (vt joonist

1). Mida suurem on kdrgus, seda suurem on kehavigastuste oht (vt joonist 2a,

halli tekstiga vaartused [l tabelis) Arvutada tuleb néutav vabalangemisulatus

kasutaja jalgadest arvates (vt punkti 7.5).

TOOTE UHILDUVUS MUUDE ISIKUKAITSEVAHENDITEGA (RAKMETE, ANKRUTE

JAUHENDUSKLAMBRITEGA):

VEENDUGE, ET ASJA OSTETUD ISIKUKAITSEVAHEND VASTAB TEIE

KUKKUMISKAITSESUSTEEMI TEISTE KOMPONENTIDE SOOVITUSTELE NING =

ETKOMPONENTIDE OHUTUSFUNKTSIOONID EI TAKISTA UKSTEISE TOIMIMIST.

Selle turvaliinisiisteemiga kasutamiseks sobivad ainult turvarakmed. Need peavad

vastama standardile EN 361 / EN 358.

SUsteemi kinnitamiseks kasutatav ankur peab vastama standardile EN 795.

Kasutada voib ka struktuurseid ankurduspunkte (st jaddavalt rajatise, naiteks

seina, samba vms kulge kinnitatud vahendeid). Uhendusklambrid peavad vastama

standardile EN 362.

2-KOOLITUS

Meie tooteid tohivad kasutada ainult paddevad kasutajad, keda on selleks
koolitatud (akrediteeritud koolitaja voi asutuse poolt) voi kes tegutsevad padeva
toddejuhataja jarelevalvel.

Koolitus peab olema tdendatav sertifikaadiga, millel on kirjas koolituse kuupaev,
toimumiskoht, koolitaja nimi ja koolitusettevotte nimi, kasutaja taisnimi jne.
Labige selle isikukaitsevahendi kasutamise koolitus, et mdistaksite selle toimimist
pohjalikult (vt Loiget 7).

Kaérgtooddeks peab fuusiline vorm olema hea. Mdned meditsiinilised

seisundid (teatud ravimite tarvitamine, sidamehaigus jne) vdivad takistada
isikukaitsevahendite kasutamist tavaolukordades v6i hadaolukordades. Kui
kahtlete, pidage n6u oma perearstiga.

3 - VASTAVUS STANDARDILE EN 360: 2002

Kehtivale Euroopa standardile EN 360 vastav autoblokk moodustab koos
standardile EN 361 vastavate rakmetega standardis EN 363 kasitletud
kukkumiskaitseststeemi.

4 - TRANSPORT JA SAILITAMINE

[ 3 Isikukaitsevahendite Gige sailitamine aitab toote kasutusiga
(% pikendada ning teie ohutust tagada.

Isikukaitsevahendi transportimisel ja sailitamisel ei tohi see
kokku puutuda kuumusega, kdrge 6huniiskusega, korrosiivsete gaasidega,
ultraviolettkiirgusega jne ning seda tuleb kaitsta l6dkide ja intensiivse vibratsiooni
eest. Vtjooniseid 11 ja 12.
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5- PUHASTAMINE

Isikukaitsevahendite dige hooldamine aitab toote kasutusiga pikendada ning teie

ohutust tagada.

Alljargnevaid soovitusi tuleb rangelt jargida.

e Puhastage vee ja pehmetoimelise seebiga. Happelisi ega aluselisi lahusteid ei
tohi mingil juhul kasutada.

e Laske tootel hasti 6hutatavas kohas loomulikult kuivada; arge kasutage
kuivatamiseks elavat tuld ega muud soojusallikat.

6 - KASUTAMISEELNE KONTROLL

Esmakordsel kasutamisel:
¢ Kirjutage tahistusteave hoolduskaardile.
4.ja 5. lisa

Selle kaardi ajakohastamine ja kindlas kohas hoidmine on teie kohustus. Kui
hoolduskaardil ei ole sissekandeid, siis ei ole toote hooldus téendatav ja tootja
garantii ei kehti.

ENNE IGAT KASUTUSKORDA

Enneigat kasutuskorda tuleb isikukaitsevahendit hoolikalt visuaalselt kahjustuste
suhtes kontrollida. Samamoodi tuleb kontrollida teisi vahendeid, millega
isikukaitsevahend Uhendatakse (rakmevoo, ankurpunktid, thendusklambrid jne)
(vtjoonist 3), ning kavandada tuleb kukkumisjargne ohutu paastmine.

Kui toode on kahjustatud, p66rduge tootja voi tema esindaja poole. Kui teil

on toote seisundi suhtes kahtlusi voi kui tootega on kukkumine peatatud
(kukkumisindikaator on aktiveeritud, vt joonist 6), peate ohutuse tagamiseks
isikukaitsevahendi kasutusest kdrvaldama ning taatlemiseks voi havitamiseks
tootjale voi akrediteeritud remontijale saatma. Sellise isikukaitsevahendi edasine
kasutamine on lubatud ainult juhul, kui saate selleks remontijalt kirjaliku loa.
Vastasel juhul ei vastuta me toote talitlustorke eest.

Isikukaitsevahendi modifitseerimine ja omavoliline remontimine on rangelt
keelatud (vt joonist 13).

Enne kasutamist kontrollige jargmisi asjaolusid:

e Jargmise korralise inspekteerimise kuupéaev ei ole méddunud. 5. lisa

e Trossisaab taies ulatuses valja tdmmata ja see kerib ettenahtud viisil tagasi.

e Lukustusfunktsioon toimib — selle kontrollimiseks tuleb trossi jarsult tdmmata,
misjarel see peaks kohe lukustuma. (Vt joonist 15)

Vahend on veatus seisukorras ning koik poldid on olemas ja 6igesti pingutatud.
Trossi otsasilmus on korralikult isoleeritud ja heas seisukorras.

Vahendiga kaasasolevad karabiinid té6tavad ja lukustuvad ettenahtud viisil.
Metallosad ei ole korrodeerunud.

Trossil ei ole ndha vasimise marke (korrosioon, narmastumine jne). (Vt joonist 3
jajoonist 17)

¢ Kukkumisindikaator ei ole aktiveerunud. (Vt joonist 6)

e Leevendieiole rakendunud ja kdepide on heas seisukorras. (Vt joonist 6)

e Margistus on loetav ja toote sildid on heas seisukorras.

Kui méni Glalnimetatud tingimustest ei ole taidetud voi kahtlete selle
taidetuses, siis kdrvaldage isikukaitsevahend kohe kasutusest ja havitage see,
ldigates trossi labi.

Lugege kindlasti ka teiste kukkumiskaitseststeemi kuuluvate
isikukaitsevahendite juhiseid: igal juhul kehtivad jargmised néuded.
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Turvaliinisisteemis on haardevahendina lubatud kasutada ainult
kukkumiskaitserakmeid.
Soovitame kontrollida jargmiseid asjaolusid:
e Rihmadel eiole rebendeid.
e D-klambrid ei ole deformeerunud.
* Pannaltoimib ettenahtud viisil.
¢ Omblused ei ole kahjustatud.
e Metallosad on heas korras (pole mérasid, korrosiooni jne).
Turvaliin tuleb ALATI kinnitada AINULT selleks otstarbeks moéeldud seljal paikneva
kinnitusklambri ktilge (D-klamber voi seljarihm) véi labi rinnal paiknevate
ankurduspunktide (aasad vai D-klambrid). Igal juhul tuleb kontrollida, et
ankurduspunkt vastaks jargmistele nduetele.
e Paikneb alati 6igesti ning t66d tehakse viisil, mis minimeerib kukkumisohtu ja
vbéimaliku vabalangemise ulatust.
» Tombetugevus onvahemalt 12 kN.
e Uhildub veatult kukkumiskaitsestUsteemi Uhendusmehhanismiga.
* Teravaid servieiole.
Uhendusklambri puhul soovitame kontrollida jargmiseid asjaolusid.
¢ Kontrollige hendusklambri paigaldamisel, et lukustusststeem paikneks
digesti.
e VVdimalusel andke Uhendusklamber konkreetse inimese kasutusse.
e Enneigat kasutuskorda veenduge, et thendusklamber ei ole deformeerunud
ega kulunud ning et lukustusststeem toimib ettenahtud viisil.

7 - KASUTAMINE

Kaitske isikukaitsevahendi kasutamisel seda tédkeskkonnast tulenevate ohtude
eest: kuumuse, elektrilodkide, mehaaniliste l66kide, happepritsmete jms eest.
Kasutamise ajal kontrollige reguleeritavaid osi ja/voi Uhendusdetaile
korraparaselt.

7.1-TOOTE KIRJELDUS
2. lisa

7.2 - ULEVAADE

Autoblokk tuleb kinnitada karabiinidega. (Vt punkti 7-3.) Kasutaja lilkkumise

ajal hoiab vahendivedru trossi pingul. Kukkumise korral peatab sisemine
lukustussUsteem trossi valjaandmise ning peatab kukkumise optimaalsetel
tingimustel. Avanenud kaitsekdepide naitab, et tross on langemise peatamiseks
pingestunud (seljuhul peab akrediteeritud tehnik vahendit kontrollima).

7.3 - PAIGALDAMINE

Uhendamine:

Autoblokk tuleb kinnitada kindla ankurduspunkti ktlge kinnitusklambriga, mis

vastab standardile EN 362.

e Trossiotsas olevale silmale paigaldatud kinnitusklamber tuleb kinnitada
turvarakmete ankurduspunkti kilge. (Vt joonist 16.)

¢ Punasele vedrumehhanismi korpusele paigaldatud kinnitusklamber tuleb
kinnitada rajatise ankurduspunkti ktlge.

HOIATUSIOHT: TURVALIINI TROSSI TOHIB KINNITADA AINULT SPETSIAALSELT

SELLEKS OTSTARBEKS MOELDUD PUNKTIDESSE. ARGE KINNITAGE

VAHETULT RAKMETE RIHMADE, REGULEERIMISMEHHANISMIDE EGA

TOORIISTAVOO KULGE (vt joonist 4).
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7.4 -VAHENDI KASUTAMINE

Soltumata kasutusviisist tuleb vahend paigaldada nii, et leevendi oleks Uhendatud
rakmete kukkumiskaitsepunktiga (tdhis A) (vt joonist 16). (Soovitame kasutada
seljal olevat ankurduspunkti.)

a) KONVENTSIONAALNE KASUTAMINE (vastavalt standardile CE EN360) - (vt
joonist 7)

Kasutamine loetakse konventsionaalseks, kui vahend kinnitatakse kasutaja 6lgade
tasemest kdrgemal olevasse ankurduspunkti, st ligikaudu 2 m

poranda tasemest korgemale (vt joonist 2a).

b) HORISONTAALNE KASUTAMINE (CE margis ei ole kohaldatav) VG11.060

redaktsioon 8 (vt joonist 7).

Horisontaalseks kasutamiseks loetakse vahendi kinnitamist kasutaja jalgade

tasemel voi kasutaja 6lgadest madalamal olevasse ankurduspunkti (kuni 2 m
poranda tasemest korgemale). Vahendi kinnitamine kasutaja jalgade tasemest
madalamale on rangelt keelatud. (Vt joonist 2b.)

Vahendi horisontaalset kasutamist on katsetatud ning see labis edukalt
kukkumiskatse Ule A-tUUpi serva. A-tUUpi serv on tdmp terasserv, millel ei ole

kraate ja mille raadius r=0,5 mm.

Vahendi horisontaalsel kasutamisel tuleb selle dige toimimise tagamiseks
jargida jargmiseid néudeid. Kui vahend kinnitatakse kasutaja jalgade tasemel
olevasse ankurduspunkti (kuni 2 m péranda tasemest), tohib seadet kasutada
ainult A-tGUpi servadel, naiteks terasprofiilidel, puittaladel voi katuserinnatisel
(plakeeritud voi tmardatud).

Kuivahendit kasutatakse horisontaalses reziimis horisontaalpinnal, mille

kukkumisohtlik serv on enne t66 alustamist tehtud riskihindamise kohaselt terav

ja/voi kraate tais (naiteks plakeerimata katuserinnatise puhul korrodeerunud
terastala voi betoonserv), siis tuleb kindlasti

e vOtta enne too alustamist meetmed Ule selle serva kukkumise valistamiseks voi

e enne tdo alustamist serv polsterdada voi

e kUsida n6u kukkumiskaitseststeemi tootjalt.

-> Nende juhiste eiramise tulemuseks voib olla kukkumisel turvaliini
purunemine ja rasked kehavigastused v6i surm.

e Langemise peatamisele jargneva pendeldamise minimeerimiseks ei tohiks
to06 kaigus lilkkuda poranda tasemele paigaldatud ankurduspunktist kulgsihis
kaugemale kui 1,5 m. Kui vaja on liilkuda kaugemale, tuleb kasutada standardile
EN795 vastavat klassi D ankurduspunkti.

Muud ettevaatusabindud:

e Kasutaja jalgade taseme suhtes néutava vabalangemisulatuse maaramisel
tuleb arvesse votta ankru deformeerumist. Selleks tuleb jargida ankru
kasutusjuhendis toodud soovitusi (nt portatiivse turvaliini nool — C-tGupi
ankur).

e Kuitdo kaigus on oht kukkumiseks Ule serva, tuleb paika panna selged
paasteprotseduurid ja kasutajaid tuleb nende osas koolitada.

¢) KASUTUSTINGIMUSED JA -PIIRANGUD

e Kasutaja kaal < 136 kg koos todriistadega (vt joonist 14).

e Kasutuskoha temperatuur: =45 °C kuni +80 °C (vt joonist 10).

e Eitakista uppumist (puistematerjali/vedelikku voi nakkuvasse materjali) (vt
joonist 8).
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Ettevaatusabindud kasutamisel:

e Kontrollige, et ankurduspunkti kérgus tédpinna suhtes oleks

kukkumiskaitsevdimet arvestades sobiv ja et vabalangemisulatus oleks piisav

vastavalt vahendi spetsifikatsioonile. (Vt punkti 7-5.)

Kasutamise ajal jalgige, et tross ei keerduks Umber kée voi jala.

Uhe turvaliiniga ei tohi kunagi hendada rohkem kui Ghte inimest.

Trossi tagasikerivat vedrumehhanismi ei tohi lukustada.

Tross peab alati pingul olema. Lotku tekkimisel laske tootjal vahendit

inspekteerida.

e Liikuge tavaparase kondimiskiirusega. Kiirustamine, hlippamine ja muud jarsud
liigutused voivad seadme lukustusststeemi aktiveerida.

7.5 VABALANGEMISULATUS

Enne autobloki kasutamist kaaluge ohte ja veenduge, et kasutaja jalgade
suhtes mdddetud vabalangemisulatus on piisav, valtimaks kukkumise korral
kasutaja porkamist vastu rajatist vdoi maapinda. Maarake vaartus (H) vastavalt
kasutustUubile, lisades ohutusvaru 1 meeter.

H arvutamisel eeldatakse, et kukkumise hetkel on kasutaja pustiasendis.

Kui kasutaja téodtab kummargil voi polvili, siis lisage vabalangemisulatusele
ohutusvaru 0,7 meetrit. H arvutatakse jargmiselt.

A) KONVENTSIONAALNE KASUTAMINE (vt joonist 2a)

100 kg kaaluva kasutaja ja konventsionaalse kasutamiskonfiguratsiooni puhul, kui
Falcon Edge on kinnitatud kdrgusele (Ha) 5 m kulgsihilise nihkega (A) 1,3 m (ehk
nurk vertikaalsihist 15°), on ndutav vabalangemisulatus (H) kasutaja jalgadest 2,2
m(2,3m-0,1 m).

B) HORISONTAALNE KASUTAMINE (VT JOONIST 2B)

136 kg kaaluva kasutaja ja horisontaalse kasutamiskonfiguratsiooni puhul, kui
Falcon Edge on kinnitatud jalgade kérgusele 5 m kaugusel terrassi servast (Y)
kulgsihilise nihkega (X) 1,5 m, on ndutav vabalangemisulatus kasutaja jalgadest
55m.

8 - PERIOODILINE KONTROLL

Varustuse toimivuse ja téokindluse perioodiline kontroll on kasutaja ohutuse
tagamiseks Ulioluline.Varustust tuleb kontrollida vahemalt kord aastas. Varustust
peab kontrollima selleks padev isik vastavalt juhistele (vt l6iget 6).

Iga perioodilise kontrolli jarel taitke 5. lisas toodud hoolduskaart. Kui vahendit
kasutatakse sageli vOi rasketes keskkonnatingimustes, tuleb kontrollida
sagedamini kooskélas kohaldatavate eeskirjadega. Selle kaardi ajakohastamine ja
kindlas kohas hoidmine on teie kohustus. Kui hoolduskaardil ei ole sissekandeid,
siis ei ole toote hooldus tdendatav ja tootja garantii ei kehti. Kontrollige toote
margistuse loetavust.

Perioodilise kontrolli kdigus ei ole vaja mehhanismi katvat paneeli avada.
Sellegipoolest soovitame lasta tootja koolitatud tehnikul mehhanismi kontrollida
(vt hooldus- ja remondijuhendit) kasutusttlbist séltuva valbaga; vt allolevat
tabelit:
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Kasutuskeskkond
K Wimi d Siseruum, Siseruumid Valiskeskkond,
ontrollimise sagedus | ,,ha5 5hk, | /valiskeskkond | korrosiivsed
kontrollitav | Saastatud 6hk, | gaasid, aar-
temperatuur | mittekontrolli- muslikud tem-
tav temperatuur | peratuurid
Harv kasuta- Visuaalne Visuaalne kon- Visuaalne
mine < 50 korda | kontroll kord | troll kord aastas | kontroll +
aastas aastas avamine* iga
5 aastajarel
Iganadalane Visuaalne Visuaalne kon-
Kasutu- || 5sutamine kontroll kord | troll kord aastas
StUUP |9 kuni3korda |aastas
nadalas
lgapaevane ka- | Visuaalne
sutamine 1 kuni | kontroll kord
5 korda paevas | aastas

*:tootja koolituse l&binud tehniku poolt

KasutustlUpidele vastavate rakenduste naited:

Mittekasutatav kuni kerges
kasutuses

Paastetdod, todd siseruumides voi
toostusrajatiste hooldustodd

Moodukas kuni raskes kasutuses | Transport, ehitus, tehnovorkude
(sh telefonivérkude) rajamine ja hooldamine,

tuuleturbiinid

Naftatdoodstus, maetdostus,
koolituskeskused

Vaga raskes kuni pidevas
kasutuses

20
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ULEVAATUSE LEHT

Seerianumber:

Valmistamise kuupéaevast:

Kontrollimise kuupéev:

Mudel :
VISUAALNE

[asite

> Ei ldbinud, kui Uks esimestest voi tagumistest siltidest on puudu véi

DZ. Korpus

> Ei ldbinud, kui korpusel on mérasid voi markimisvaarne deformatsioon,

Turvakapsel

* Poorake ka erilist tdhelepanu paigalduskronsteini Umbritsevale piirkonnale ning
koigile poltidele ja mutritele.

> Ei l&dbinud, kui on ndha tugevat korrosiooni véi punktkorrosiooni.

[[]3. karabinas 7 kritimo indikatorius
* Kontrollige koormuse indikaatorit.

> Ei ldbinud, kui seadmele on osaks saanud niisugune [66gijéud, et sellega
on kaasnenud kukkumise peatamine (vt joonist: kukkumise indikaator)
* Kontrollige Ghendusluli

> Ei ldbinud, kui sulgurit saab igal juhul avada,

>Ei ldbinud, kui Uks kahest turvakapslist ja/voi Uks kruvidest on
DS. Liin
* Ulevaatus tuleb teha liini kogu pikkusele, alustades trossisilmast./

> Eildbinud, kui on ndha Ule 2,5 mm soon)|
» Kontrollige kokkupressitud metalltihendit ja trossisilma

> Ei labinud, kui liinil on ndha pragusid, moonutusi, liigset korrosiooni,
kulumust, [6tvumist voi defekte)
> Ei ldbinud, kui liini diameeter 1,3 mm on Ukskbik missuguses piirkonnas

uurenenud véi vdhenenud )
FUNKTSIONAALNE Karabinas
[]1. pidurdusmehhanism
 Kontrollige, kas lukustusfunktsioon toimib liini jarsul tombamisel; lukustus peaks
olema kohene. Tommake seda kinnituseks veidi aega.
> Failed if the brake does not lock|
[J2. Liini tahti-/ tagasikerimine
» Check cable extraction by pulling out the entire cable in a hand-over-hand REA
manner. -

> Ei labinud, kui liin kiilub kinni

« Kontrollige liini tagasikerimist taispikkuselt (enne tdmmake liin taiesti valja)

> Ei ldbinud, kui liin ei keri taielikult tagasi vOi kui vedru osutub nérgaks,

D3. Klamberkonks
¢ Puhastage karabiini harjaga.

Kritimo indikatorius

puhastamist ilmneb stgav

« Kontrollige kdiki klamberkonksu osi.

> Ei l&binud, kui on méarke muutustest, moonutustest, pragudest, siga-|
atest sdlkudest, aukudest voi lGigetest.

Labis Kui ei ole vahemalt Ghel korral labinud, tagastage plokk
Ei lsbinud Honeywell Milleri tehase volitatud teeninduskeskusesse.
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9 - KASULIK TOOIGA

Peamiselt metallist koosneva isikukaitsevahendi kasulik té6iga loetakse
piiramatuks. Kuna leevendiks on tekstiilrihnm, on selle kasulik tédiga 10 aastat
alates valmistamiskuupaevast. Parast seda tuleb isikukaitsevahend kasutusest
korvaldada ning lasta volitatud isikul (tootja koolituse l@binud tehnikul) seda
hooldada. Jargmised tegurid voivad toote talitlusomadusi halvendada ja kasulikku
todiga vahendada:

vale sailitamine ja/voi vale kasutamine (kdesoleva juhendi juhiste eiramine),
mehaaniline deformeerumine, kokkupuude kemikaalidega (hapete, aluste,
lahustite jms), kokkupuude tugeva kuumusega > 60 °C.

Seadme kasuliku tédea maksimeerimiseks soovitame:

e taielikult valjakeritud trossi mitte vabastada, vaid selle
kukkumiskaitsemehhanismi tagasi s66ta (vt joonist 5),

mitte trossi asjatult valja kerida,

mitte seadet rohmakalt kasitseda voi lUUa,

mitte hoida turvaliini karmides keskkonnatingimustes,

mitte trossijarsult painutada.

10 - MARGISTUSE SELGITUS
Vt 3. lisa

11 -TOOTEVALIK

Falcon Edge'i tootevalik 1. lisa

12 -TEAVITATUD ASUTUSED

5. lisa
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Yleiset ohjeet

ALA HAVITA - LUE ENNEN KAYTTOA

Henkilésuojalaite - KELAUTUVA TARRAIN

- Falcon Edge tayttaa EN 360:2002 -standardin vaatimukset

sekd VG11.060 Rev.8 /VG11.062 Rev.4 -turvallisuusmaaraysten vaatimukset

1- YLEISIATIETOJA

Olet juuri ostanut luokan Il henkildsuojalaitteen (PPE), joka suojelee kayttajaa
hengenvaarallisilta riskeilta. Kiitdmme sinua luottamuksestasi tuotteitamme
kohtaan. Sinun taytyy noudattaa JOKAISELLA KAYTTOKERRALLA taman

kayttdoppaan ohjeita. Vain nain voit olla taysin varma, etta tuote toimii odotustesi

mukaisesti.
Tama opas on tarkoitettu kuvauksen mukaiselle kelautuvalle tarraimelle seka
liitteessa 1 luetelluille tuotteille.
Naiden tuotteiden valmistaja on:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248710497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

Voit ottaa meihin yhteytta seuraavilla tavoilla:

e Postilla ylla olevaan osoitteeseen.

e Sahkopostilla: info-france.hsp@honeywell.com

e Tekniset tiedustelut: techniserv.hsp@honeywell.com

¢ (Otayhteyttad tuotteen jalleenmyyjaan takuun alaisia korjauksia ja palautuksia
varten.

Téama tuote on EN360:2002-tyypin putoamissuojain, joka suojaa

kayttajaa putoamiselta ja rajoittaa kehoon kohdistuvaa rasitusta
energianvaimennusominaisuuden avulla (< 6 kN). Ilmoitettu elin on suorittanut
tuotteelle CE-tarkastuksen (katso liite 5) ja myontanyt sille CE-hyvaksynnan
osoituksena siita, etta tuote kokonaisuudessaan, ohjeet mukaan lukien,
tayttaad 89/686/ETY-direktiivin vaatimukset ja ettd sen suorituskyky vastaa
EN360.2002-standardin vaatimuksia.

HUOMAUTUS:

Tassa oppaassa annettujen ohjeiden laiminly6nnilla voi olla vakavia seurauksia.
Suosittelemme, ettad kertaat naité ohjeita sdannollisesti. Valmistaja tai kukaan
valmistajan edustaja ei ole vastuussa mistaan seurauksista, jos tuotetta
kaytetaan, sailytetaan tai hoidetaan muilla kuin tassa kayttdoppaassa kuvatuilla
tavoilla.

My®6s tuotteen takuun sailyminen edellyttaa, ettéd valmistajan ohjeita
noudatetaan. Jos naita ohjeita laiminlyddaan, tuotteen takuu ei ole voimassa.
Tama takuu on voimassa vain sille henkildlle, joka on ostanut tuotteen
valmistajalta, ellei valmistajan kanssa ole sovittu muunlaisia takuuehtoja.
JOSTUOTTEEN OSTAJAEIITSE KAYTATUOTETTA, NAMA OHJEET ON
ANNETTAVA TUOTTEEN KAYTTAJALLE.
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SUOSITTELEMME, ETTA HENKILOSUOJALAITE ANNETAAN VAIN YHDEN
KAYTTAJAN KAYTTOON. )

JOS TUOTE JALLEENMYYDAAN ALKUPERAISEN KOHDEMAAN
ULKOPUOLELLE, JALLEENMYYJAN ON KAYTTAJAN TURVALLISUUDEN
TAKAAMISEKSI VARMISTETTAVA, ETTA )

TUOTE TAYTTAA PAIKALLISTEN SAADOSTEN VAATIMUKSET, SEKA
TOIMITETTAVA TUOTTEEN MUKANA KAY TTAJAN AIDINKIELELLA LAADITTU
KAYTTOOPAS, JOKA TAYTTAA EN360-STANDARDIN JAVOIMASSA OLEVIEN
LAKISAADOSTEN VAATIMUKSET.

KAYTTOA KOSKEVAT RAJOITUKSET:

Tama turvavaijerijarjestelma:

e ej estd vapaata pudotusta, vaan rajoittaa putoamismatkaa

o sallii kayttajan kulkea alueille ja paikkoihin, joissa on putoamisvaara, mutta
pysayttaa kayttajan putoamisen

e varmistaa vaijerin varassa roikkumisen, kun putoaminen on pysaytetty.

Kayttajan on kaytettava turvavaijerijarjestelmaa, joka estaa kayttajaa

putoamasta maahan saakka tai osumasta rakenteisiin tai esteisiin (ota huomioon

heilurililkkeen vaara) (katso kuva 1). Loukkaantumisvaara kasvaa suurten

poikkeamien myota (katso kuva 2a, harmaalla tekstilla [l taulukossa esitetyt

arvot)

Tarvittava valys kayttajan jalkojen korkeudelta on laskettava (katso kappale 7.5).

TUOTTEEN YHTEENSOPIVUUS MUIDEN HENKILOSUOJALAITTEIDEN

(VALJAAT, ANKKURIT JA LIITOSOSAT) KANSSA:

TARKASTA, ETTA OSTAMASI HENKILOSUOJALAITE ON YHTEENSOPIVA

PUTOAMISSUOJAJARJESTELMAN MUIDEN KOMPONENTTIEN KANSSA JA

ETTANIIDEN TURVAOMINAISUUDET EIVAT HAIRITSE TOISIAAN.

Putoamissuojavaljaat ovat ainoa laite, joka soveltuu kaytettavaksi taman

turvavaijerijarjestelman kanssa. Valjaiden on taytettavat EN 361-

/ EN 358 -standardin vaatimukset.

Ankkurilaitteen, johon jarjestelma liitetdan, on taytettava EN 795 -standardin

vaatimukset. My6s rakenteellisia ankkuripisteita (esimerkiksi seindan, pilariin tai

muuhun rakenteeseen kiinteasti kiinnitetyt laitteet) voidaan kayttaa. Liitososien

on taytettava EN 362 -standardin vaatimukset.

2 - KOULUTUS

Tuotteemme on tarkoitettu ainoastaan pateville kayttajille, jotka ovat suorittaneet
asianmukaisen koulutuksen (valtuutetun kouluttajan tai elimen tarjoamana) tai
joiden tyoskentelya valvoo pateva esimies.

Koulutuksesta on oltava todistus, johon on merkitty koulutuksen ajankohta ja
paikka, kouluttajan, yrityksen tai koulutuselimen nimi, kayttajan koko nimi jne.
Varmista, ettd sinulla on asianmukainen koulutus tdman henkilésuojalaitteen
kayttamiseksi ja ettd ymmarrat taysin, kuinka tdma henkilésuojalaite toimii (katso
kappale 7).

Korkealla tydskentely edellyttaa hyvaa fyysista kuntoa. Jotkin laakinnalliset
vasta-aiheet (ladkeaineiden kayttd, sydamen toimintaan liittyva hairio jne.) voivat
heikentaa kayttajan turvallisuutta henkildsuojalaitteiden tavallisessa kaytossa tai
hatatilanteessa. Jos olet epavarma, keskustele asiasta laakarin kanssa.
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3 -EN 360 -STANDARDIN VAATIMUSTENMUKAISUUS: 2002

Eurooppalaisen EN 360 -standardin kanssa yhteensopivat kelautuvat
vaijeritarraimet ovat osa EN 363 -standardin mukaista putoamissuojajarjestelmaa,
kun niita kaytetdan yhdessa EN 361 -standardin mukaisten valjaiden kanssa.

4 - KULJETUS JAVARASTOINTI
J(?ﬁk Henkilosuojalaitteiden oikea varastointi varmistaa niiden pitkan

y kayttdian ja oman turvallisuutesi.

Kun sailytat ja varastoit henkildsuojalaitteita, pida ne etaalla
ldmpolahteistd, kosteudesta, sydvyttavista olosuhteista, ultraviolettisateista jne.
Suojaa laitteet myds iskuilta ja voimakkaalta tarinalta. Katso kuvat 11 ja 12.

5-PUHDISTUS

Henkilosuojalaitteiden oikea yllapito varmistaa niiden pitkan kayttdian ja oman

turvallisuutesi.

Noudata aina tarkasti naita suosituksia: .

e Puhdista tuote vedelld ja miedolla saippualla. Ald koskaan kayta happamia tai
emaksisia liuottimia.

¢ Anna laitteen kuivua luonnollisesti paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto. Pida
laite etaalla liekeista ja muista lampdlahteista.

6 - TARKASTA ENNEN KAYTTOA

Ensimmaisen kayttékerran yhteydessa:

e Kirjoita merkintatiedot tunnistelomakkeeseen.

Liitteet 4 ja 5.

Taman lomakkeen pitdminen ajan tasalla ja turvassa on sinun vastuullasi. Jos

tunnistelomakkeessa ei ole merkintdja, tuotteen yllapito katsotaan laiminlyddyksi

eika valmistajan takuu ole voimassa.

ENNEN JOKAISTA KAYTTOKERTAA:

Henkilosuojalaitteen kunto on tarkastettava silmamaaraisesti ennen jokaista

kayttokertaa. Vastaava tarkastus on tehtava myos muille valineille, joihin

henkildsuojalaite on liitetty (valjaat, ankkuripisteet, liitokset jne.) (Katso

kuva 3), ja pelastustoimenpiteiden turvallisuudesta on huolehdittava.

Jos tuote vaurioitunut, ota yhteytta sen valmistajaan tai edustajaan. Jos

olet epadvarma tuotteen kunnosta tai jos tuote on estanyt putoamisen

(putoamisilmaisin on lauennut, katso kuva 6) , on turvallisuutesi varmistamiseksi

olennaisen tarkeaa, etta kyseinen tuote poistetaan kaytdsta ja palautetaan

valmistajalle tai valtuutettuun huoltokeskukseen tarkastusta tai tuhoamista

varten.

Sinulla on velvollisuus hankkia tuotteen korjaajan kirjallinen lupa, ennen kuin

tallaista henkildsuojalaitetta kaytetaan uudelleen. Muussa tapauksessa emme ole

vastuussa tuotteen mahdollisista toimintahairidista.

Muutosten tekeminen henkilésuojalaitteeseen tai henkilésuojalaitteen

korjaaminen itse on ehdottomasti kielletty (katso kuva 13).

Before any use, check:

e Seuraavan maaraaikaishuollon ajankohtaa ei ole ohitettu Liite 5

e Vaijeri kelautuu tayteen mittaansa ja palautuu normaalisti.

e Lukitusmekanismi toimii oikein — vaijerin on lukkiuduttava valittdmasti, kun sita
vedetdan napakasti (katso kuva 15).

e Laite on taysin kunnossa ja sen kaikki pultit ovat paikoillaan ja oikein kiristetty.

ﬂ
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Vaijerin paa on oikein suojuksessaan ja silmukka on hyvassa kunnossa.
Laitteen mukana toimitetut karbiinihaat toimivat ja lukkiutuvat oikein.
Metalliosissa ei ole merkkeja sydpymisesta.
Vaijerissa ei ole merkkeja kulumisesta (syopyminen, murtuminen jne.) (katso
kuvat 3 ja 17).

Putoamisilmaisin ei ole lauennut (katso kuva 6).

Energianvaimennin ei ole lauennut ja kahva on hyvassa kunnossa

(katso kuva 6).

e Merkinnat ovat luettavissa ja tuotteen etiketit ovat hyvassa kunnossa.

Jos olet epavarma tai jos jokin ylla mainituista ehdoista ei tayty, poista
henkilésuojalaite kaytosta valittémasti ja tuhoa se leikkaamalla kelautuva
vaijeri poikki.

Tarkasta aina putoamissuojajarjestelman muiden henkilésuojalaitteiden ohjeet
- kaikissa tilanteissa.

Putoamissuojavaljaat ovat ainoa varmistuslaite, jonka kayttd on sallittu taman
turvavaijerijarjestelman kanssa.

Suosittelemme, etta teet seuraavat tarkastukset:

¢ Hihnassa eiole alkavia repeamia.

e D-osateivatole vaantyneet.

e Solki toimii oikein.

e Ompeleet ovat ehjia.

¢ Metalliosat ovat hyvassa kunnossa (ei halkeamia, sydopymia jne.).

Turvavaijeri on kiinnitettava

AINA JA AINOASTAAN tata tarkoitusta varten toimitettuun selkaliitantaan
(D-kappale tai selkdhihnan jatko-osa) tai rinnan ankkuripisteisiin (hihnan silmukka
tai D-kappale).

Tarkasta, ettd ankkuripiste tayttaa seuraavat vaatimukset kaikissa olosuhteissa:
e Ankkuripiste on oikeassa paikassa ja kaikki tydt tehdaan niin, etta putoamisen

vaara ja putoamiskorkeus ovat mahdollisimman pienia.

e Vahimmaislujuus on 12 kN.

e Ankkuripiste on yhteensopiva laitteiden liitdntamekanismin kanssa.

e Ankkuripisteesséa ei ole teravia reunoja.

Suosittelemme, etta teet seuraavat liitdnnan tarkastukset:

e Kun kytket liitantaa, tarkasta lukitusjarjestelman oikea sijainti.

e Anna liitdnta tietyn henkildn haltuun aina, kun se on mahdollista.

e Varmista ennen kayttoa, etta liitdntd on kunnossa (ei vaantymia tai jalkia
kulumisesta) ja lukitusjarjestelma toimii oikein.

7-KAYTTO

Suojaa henkildsuojalaitteesi tydymparistdn vaaroilta kdyton aikana — ne voivat
muuten altistua kuumuudelle, sahkolle, mekaaniselle rasitukselle, happoroiskeille
jne. Tarkasta saato- ja/tai liitdntaosat saannollisesti.

7.1 -TUOTTEEN KUVAUS

Liite 2

7.2 - YLEISKATSAUS

Kelautuva vaijeritarrain on kiinnitettava karabiinihaoilla (katso kappale 7-3).
Laitteen vetojousi yllapitaa vaijerin kireyden kayttajan liilkkuessa. Jos kayttaja

putoaa, laitteen sisadinen lukitusjarjestelma estaa vaijeria loystymasta ja pysayttaa
putoamisen optimaalisella tavalla.
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Suojakahvan avautuminen on merkki siita, etta vaijeri on altistunut rasitukselle
putoamisen pysaytyksen yhteydessa (laite on talldin toimitettava tarkastettavaksi
valtuutettuun huoltoon).

7.3- ASENTAMINEN

Liitanta: Kelautuva vaijeritarrain on kiinnitettava luotettavaan ankkuripisteeseen

liittimella, joka tayttéda EN 362 -standardin vaatimukset.

e Vaijerin paassa olevaan mustaan kahvaan asennettu liitin on kytkettava
putoamissuojavaljaiden ankkuripisteeseen (katso kuva 16).

e Punaiseen tarrainkoteloon asennettu liitin on kytkettava rakenteen
ankkuripisteeseen.

VAROITUS - VAARA: TURVAVAIJERIN SAA KIINNITTAA AINOASTAAN i
TATATARKOITUSTAVARTEN MAARITETTYIHIN PISTEISIIN. ALA KIINNITA
TURVAVAIJEE%IA'HIHNAAN,SAATOI\/IEKANISMEIHIN TAI'VALJAIDEN
VARUSTEVYOHON (katso kuva 4).

7.4- LAITTEEN KAYTTO

Muista, ettéa laite on aina asennettava siten, ettd energianvaimennin on kytketty
valjaiden putoamissuojapisteeseen (merkinta A) (katso kuva 16). (Suosittelemme
selkdpuolen ankkuripisteen kayttoa.)

a) PERINTEINEN KAYTTO (CE EN360 -hyviaksytty) (katso kuva 7

Kayttoa pidetaan perinteisena tai pystysuuntaisena, kun laite on kytketty
ankkuripisteeseen, joka sijaitsee kayttajan hartioiden korkeudella (noin 2 metrin
korkeudella lattian tasosta (katso kuva 2a).

b) TASANNEKAYTTO (ei CE-hyvaksytty) VG11.060 Rev.8 (katso kuva 7).
Tasannekaytolla tarkoitetaan laitteen kayttda siten, etta laite on kytketty
ankkuripisteeseen, joka sijaitsee kayttajan jalkojen korkeudella tai kayttajan
hartioiden korkeuden alapuolella (alle kahden metrin korkeudella lattian tasosta).
Laitteen kytkeminen kayttajan jalkojen korkeuden alapuolelle on ehdottomasti
kielletty (katso kuva 2b). Laite on testattu vaakasuuntaista kayttoa varten ja sen
on todettu myos toimivan myds A-tyypin reunalta tapahtuvassa putoamisessa.
A-tyypin reuna on tylppa ja ehja terdksinen reuna, jonka sdde on r=0,5 mm.
Seuraavat endot on huomioitava, jotta laitetta voidaan kayttaa turvallisesti
tasannetilassa: Jos laite kytketaan ankkuripisteeseen, joka sijaitsee kayttajan
jalkojen tasolla tai enintdan kahden metrin korkeudella lattian tasosta, laitetta
saa kayttaa vain A-tyypin reunoilla, joita ovat esimerkiksi terasprofiilit, puupalkit
tai kattokaiteet (paallystetty tai pyoristetty). Jos laitetta kdytetddn tasannetilassa
vaakasuuntaisella pinnalla, jossa on reunalle putoamisen vaara, ja tyota
edeltavassa riskien arvioinnissa on havaittu reunan olevan erittain terava ja/tai
tadynna sarmia (esimerkiksi paallystamaton kattokaide, sydpynyt teraspalkki tai
betonireuna), on erittain tarkeaa:

¢ huolehtia asianmukaisista varotoimista ennen tydn aloittamista reunalle

putoamisen estamiseksi

e taisuojata reunaennen tydn aloittamista

e tai ottaa yhteytta putoamissuojaimen valmistajaan lisdohjeita varten.

-> Naiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa turvavaijerin vikaantumisen
ja merkittadvan putoamisvaaran, josta voi seurata henkilévahinkoja tai jopa
kuolema.
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e Tydskentelyalue tai sivuttaisliike keskiakselin kumpaan tahansa suuntaan
nahden lattiatason ankkuripisteen kautta on rajattava enintaan 1,50 metriin
heiluriliikkeen vahentamiseksi putoamismatkan loppupaassa. Jos tama raja
ylittyy, on kaytettava EN 795 -standardin mukaista D-luokan ankkuripistetta.

Muut varotoimet:

e Ankkurilaitteen vaantyminen on huomioitava maaritettdessa tarvittavaa
valysta kayttajan jalkojen tason alapuolella. Tata tarkoitusta varten on otettava
huomioon ankkurilaitteen kdyttdoppaassa annetut suositukset (esimerkiksi
siirrettavan turvavaijerin nuoli — C-tyypin ankkuri).

¢ Reunalle putoamiseen liittyvat tarkat pelastustoimet on maaritettava ja
kayttajat on koulutettava toimimaan niiden mukaisesti.

c) KAYTTOA KOSKEVAT EHDOT JA RAJOITUKSET:

e Kayttajan paino < 136 kg (tydkalut mukaan lukien) (katso kuva 14).

o Kayttélampotila: -45 °C — +80 °C (katso kuva 10).

e Eiestd uppoamista (jauheet tai tahmeat tuotteet) (katso kuva 8).

Precautions when in use:

e Tarkasta, ettd tydalueeseen liittyvan ankkuripisteen korkeus on

putoamissuojalaitteiden kapasiteetin mukainen ja etta valys on riittavalaitteen

maaritysten mukaan putoamisen varalta (katso kappale 7-5).

Tarkasta kayton aikana, etta vaijeri ei paase kietoutumaan kaden tai jalan
ympari.

» Ala koskaan kytke useita henkiloita samaan turvavaijeriin.

¢ Ala koskaan lukitse vaijeritarrainta.

e Vaijerin on oltava aina kired. Jos vaijerissa on yhtaan loysyytta, toimita laite
valmistajalle tarkastusta varten.

e Liiku tavallisella kdvelynopeudella. Nopeampi liikkuminen, hyppaaminen tai
muut akilliset liikkkeet laukaisevat lukitusjarjestelman.

7.5 VALYS

Huomioi loukkaantumisriskit ja tarkasta ennen tarraimen kayttoa, etta kayttajan

jalkojen tason alapuolella on riittava valys, jotta kayttaja ei pudotessaan osu
rakenteeseen tai maahan. Maarita oikea arvo (H) kayttotyypin mukaan, mukaan
lukien 1 metrin turvaetaisyys.

Arvo H lasketaan pystyasennosta tapahtuvan putoamisen perusteella. Lisaa
valykseen 0,7 metria, jos kayttaja tydoskentelee kumarassa tai polvillaan. H
lasketaan seuraavasti:

A) PERINTEINEN KAYTTO (katso kuva 2a)

100 kg painava kayttaja, tavallinen kayttotapa, Falcon Edge kytkettyna 5 metrin
korkeudelle (Ha), sivuttaispoikkeama (A) 1,3 metria = kulma (B) on 15°, kayttajan
jalkojen tason alapuolella tarvittava valys (H) on 2,2 metria (2,3 - 0,1).

B) TASANNEKAYTTO (katso kuva 2b)

136 kg painava kayttaja, tasannekayttotapa, Falcon Edge kytkettyna jalkojen
korkeudelle 5 metrin etaisyydelle tasanteen reunasta (Y), sivuttaispoikkeama (X)
1,5 metria = kayttajan jalkojen tason alapuolella tarvittava valys (H) on 5,5 metria.
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8 - SAANNOLLISET TARKASTUKSET

Laitteiston toiminnan ja lujuuden sdannollinen tarkastus on olennaisen tarkeaa
kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi.

Laitteisto on tarkastettava vahintaan kerran vuodessa. Valtuutetun henkilén on
tarkastettava laitteisto ohjeiden mukaisesti (katso kappale 6).

Tayta liitteen 5 lomake jokaisen maaraaikaistarkastuksen jalkeen. Jos laitetta
kaytetaan jatkuvasti tai vaativissa ymparistoissa, tarkastukset on suoritettava
sdadosten mukaisesti tavallista useammin. Taman lomakkeen pitdminen ajan
tasalla ja turvassa on sinun vastuullasi. Jos tunnistelomakkeessa ei ole merkintgja,
tuotteen yllapito katsotaan laiminlyddyksi eika valmistajan takuu ole voimassa.
Tarkasta, etta tuotteen merkinnat ovat luettavissa.

Kayttopaneelin avaaminen ei ole pakollista maaraaikaistarkastuksen yhteydessa.
Suosittelemme kuitenkin, ettd valmistajan kouluttama teknikko (katso lisatietoja
huolto- ja korjausoppaasta) tarkastaa mekanismin saannollisesti. Tarkastusvali
maaraytyy kayttotyypin mukaan — katso lisatietoja alla olevasta taulukosta:

Kayttdymparisto

L Sisatilat, Sisatilat/ Ulkotilat,
Tarkastusvali puhdas ilma, | ulkotilat syovyt-
saadelty Saastu- tava ilma,
lampéotila nut ilma, aarimmaiset

saatelematon | lampdotilat

Satunnainen | Silmamaarain- | Silmamaarain- | Silmamaarain-

kaytto en tarkastus en tarkastus en tarkastus
<50 kertaa vuosittain vuosittain vuosittain
vuodessa

Viikoittainen | Silmamaarain- | Silmamaarain-
kaytto en tarkastus en tarkastus

Kayttd- |1 _3ertaa | wuosittain vuosittainy
tyyppi viikossa

Paivittainen | Silmamaarain-

kaytto, en tarkastus
1-5kertaa vuosittain
paivassa

*:valmistajan kouluttaman teknikon suorittamana

Esimerkkeja kayttotyyppien sovelluksista:

Ei kayttoa tai kevyt kaytto Pelastustoimet, kayttd ahtaissa
tiloissa tai teollisuuden huoltoty6t

Keskiraskas tai raskas kaytto Kuljetus, rakennus, julkiset palvelut,
puhelinyhtiot, tuuliturbiinit

Erittain raskas tai jatkuva kayttd | Petrokemian teollisuus, kaivokset,
koulutuskeskukset
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TARKASTUSLISTA

Sarjanumero:

Valmistuspaivamaara:

Paivamaara Tarkastus:

Malli :

VISUAALINEN TARKASTUS
1. Etiketti

> Eiole kunnossa, jos etu- tai takaetiketti puuttuu tai ei ole luettavissa|

D 2. Kotelo

> Eiole kunnossa, jos siind on halkeamia tai merkittévia deformaatioita.,

D 3. Karabiinihaka ja putoamisindikaattori
« Tarkasta kuormituksen osoitin:

>Ei ole kunnossa, jos laite on joutunut alttiiksi putoamisen pyséytyksesséa
aiheutuvalle iskuvoimalle. (ks. kuva Putoamisindikaattori — vapautumisen
EILCERY

- Tarkasta karabiinihaka:

> Eiole kunnossa, jos salpa voi avautua milloin tahansa.,

4. Ruuvit

5. Koysi
« Koysi taytyy tarkastaa koko sen pituudelta paateliittimestd alkaen.

« Tarkasta puristettu metalliholkki ja paateliitin.

> Eivét ole kunnossa, jos ndkyvissd on merkkeja halkeilusta, deformaa-
tioista, liiallisesta ruostumisesta, kulumisesta, [6ystymisestéa tai kbyteen
leikkautumisestal|
> Ei ole kunnossa, jos kdyden
nut tai pienentynyt 1,3 mm.|
TOIMINTA

1. JARRUJARJESTELMA

« Kokeile jarrun lukitustoimintoa nykdisemalla koydesta. Kdyden taytyy lukkiutua
valittomasti. Toiminnan varmistamiseksi nykdise kdydesta uudelleen.

> Eiole kunnossa, ellei jarru lukitse kdytta.

2. KOYDEN ULOSKELAUS JA SISAANKELAUS
« Kokeile kdyden uloskelausta vetamalld koko koysi ulos katta vaihtamalla.

> Eiole kunnossa, jos kéysi tarttuu kiinni, 1.
« Kokeile kdyden sisadnkelausta sen koko pituudelta vetamalld koysi ensin ulos. .S
> Ei ole kunnossa, jos kdysi ei kelaudu itse kokonaan sisdan tai jos jousi vaikut-|

taa heikolta.

[]5-karasuniHAKA
« Puhdista karabiinihaka harjalla:

halkaisija on missé tahansa kohdassa suurentu-

> Ei ole kunnossa, jos syvén korroosion jaljet ovat ndkyvissa terdsharjalla
uhdistuksen jélkeen,

- Tarkasta karabiinihaan kaikki osat: Putoamisindikaattori

> Ei ole kunnossa, jos ndkyvissd on merkkejd muutoksista, deformaatioista tai
halkeilusta tai syvid naarmuja, painumia tai leikkautumia.,

Kunnossa Jos ,Ei kunnossa“ on merkitty ainakin yhden kerran,
Eiole kunnossa | ©n laite vietéva valtuutettuun Honeywell Miller Factory -huoltoon
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9 - KAYTTOIKA

Ensisijaisesti metalliosista koostuvilla henkildsuojaimilla ei ole varsinaista
kayttoikarajoitusta. Energianvaimennin on kuitenkin tekstiilihihna, jonka
kayttoika on 10 vuotta valmistuspaivamaarasta alkaen. Kayttoian paattyessa
henkildsuojain on poistettava kaytdsta ja toimitettava valmistajan kouluttaman
teknikon huollettavaksi. Seuraavat tekijat voivat heikentaa tuotteen suorituskykya
ja lyhentaa sen kayttoikaa:

vaaranlainen varastointija/tai kayttd (tdman oppaan ohjeiden laiminlydnti),
mekaaniset vaantymat, altistuminen kemiallisille tuotteille (hapot, emakset,
liuottimet jne.) tai altistuminen korkeille lampotiloille (yli 60 °C).

Huomioi seuraavat ohjeet laitteen kayttoian pidentdmiseksi:

e ala vapauta vaijeria, kun se on kelautunut kokonaan ulos, vaan sy&ta se takaisin
putoamissuojamekanismiin (katso kuva 5)
ala paasta vaijeria kelautumaan ulos, kun sité ei kayteta
ala kasittele laitetta kovakouraisesti tai altista sita iskuille
ala altista turvavaijeria vaativille saaolosuhteille
ala vaanna kelautuvaa vaijeria.

10- LAITTEEN MERKINNAT
Katso liite 3

11 - VALIKOIMA

Falcon Edge -tuoteluettelo on liitteessa 1

12 -ILMOITETUT LAITOKSET
Liite 5
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Instructions générales

NE PAS JETER - ACONSULTER AVANT TOUTE UTILISATION

Equipement de protection individuelle ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE
- Falcon Edge Conforme a la norme EN 360:2002

+ Exigences des fiches fiches VG11.060 Rev.8/VG11.062 Rev.4

1- GENERALITES

Vous venez d’acquérir un équipement de protection individuelle (EPI) de classe llI
contre les risques mortels et nous vous remercions de votre confiance. Afin que ce
produit vous donne entiere satisfaction, nous vous demandons, AVANT CHAQUE
MISE EN SERVICE de suivre les instructions de ce manuel.
Ce manuel concerne un antichute a rappel automatique composé selon les
descriptions et la liste des produits mentionnés en Voir Annexe 1.
Ces produits sont fabriqués par la société:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 024871 04 97
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

Vous pouvez nous contacter de la maniere suivante :
e Parcourrier a 'adresse ci-dessus indiquée.
e Paremail:info-france.nsp@honeywell.com
e Pour toute question technique : techniserv.hsp@honeywell.com
e Pourune reprise en garantie du produit, veuillez contacter votre revendeur.

Cet équipement est un systéme d’arrét des chutes de type EN360:2002 c’est a
dire un systéme de protection individuelle contre les chutes qui arréte une chute
libre et limite les forces d’'impact agissant sur le corps de lutilisateur lors de l'arrét
de la chute grace a une fonction d’absorption d’énergie (<6kN).

Ila fait l'objet d'un examen CE de type aupres d’'un organisme notifié Voir Annexe
5 qui a délivré un certificat CE prouvant que 'ensemble de l'équipement produit
dont sa notice est conforme a la Directive 89/686/CEE et qu’il délivre les
performances suivantes conformément a la norme EN360.2002.

ATTENTION:

Le non respect des consignes décrites dans ce manuel peut avoir des
répercussions graves. Nous vous conseillons de relire périodiqguement ces
instructions. De plus le fabricant ou son mandataire décline toute responsabilité
en cas d'utilisation, de stockage ou d’entretien, effectué d’'une maniére autre que
ce que nous vous décrivons dans cette notice.

Le bénéfice de la garantie produit est également subordonné au respect des
instructions du fabricant. Leur non respect entrainera la déchéance de la garantie.
Cette garantie n'est accordée qu'au seul acheteur du produit aupres du fabricant,
sauf dispositions contractuelles contraires agréées par le fabricant.

SI CACQUEREUR N’EST PAS LUTILISATEUR, IL DEVRA IMPERATIVEMENT
FAIRE PARVENIR CES INSTRUCTIONS A CE DERNIER.

LORSQUE CELAEST POSSIBLE, ILESTFORTEMENT CONSEILLE D’ATTRIBUER
PERSONNELLEMENT LEPIAUN SEUL ET MEME UTILISATEUR.
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DANS LE CAS OU LE PRODUIT EST REVENDU HORS DU PREMIER PAYS DE
DESTINATION, POUR LASECURITE DE LUTILISATEUR, LE REVENDEUR
DOIT IMPERATIVEMENT VERIFIER QUE LE PRODUIT EST CONFORME A LA
LEGISLATION APPLICABLE LOCALEMENT ET FOURNIR UNE NOTICE DANS
LA LANGUE D'UTILISATION DU PRODUIT REPRENANT LENSEMBLE DES
EXIGENCES DE LANORME EN360 ET DE LA LEGISLATION APPLICABLE.

LIMITES D’UTILISATION:

Ce systeme d’arrét des chutes:

e n’empéche pas une chute libre mais limite la hauteur de celle-ci;

¢ permet a l'utilisateur d’atteindre des zones ou des positions ou il existe un
risque de chute mais la stoppe si elle se produit ;

e assure la suspension aprés l'arrét de la chute.

Un systéeme d’arrét des chutes doit étre mis en ceuvre de maniére a empécher

'utilisateur de heurter le sol, la structure ou tout autre obstacle (Tenir compte du

risque lié a l'effet pendulaire) (voir Fig. 1). Le risque de blessure est d'autant plus

avéré pour des déports importants (voir Fig. 2a, valeurs grisées [lll du tableau)

L’ espace libre nécessaire sous les pieds de l'utilisateur doit étre déterminé (voir

paragraphe 7.5).

COMPATIBILITE DU PRODUIT AVEC D’AUTRES EPI (HARNAIS, ANCRAGES ET
CONNECTEURS):

VERIFIEZ QUE LEPI QUE VOUS VENEZ D’ACQUERIR EST BIEN COMPATIBLE
AVEC LES RECOMMANDATIONS DES AUTRES COMPOSANTS DU SYSTEME
ANTICHUTE ET, QUE LEURS FONCTIONS DE SECURITE N'INTERFERENT PAS
ENTRE-ELLES.

Un harnais antichute doit étre le seul dispositif de maintien du corps approprié
utilisé avec ce systéme d’arrét des chutes. Il doit étre conforme a la norme EN 361
/ EN 358. Le dispositif d'ancrage auguel ce systeme est relié doit étre conforme
alanorme EN 795. Lutilisation d'ancres structurelles (cC'est a dire des éléments
fixés durablement sur une structure type mur, poteau...) est également possible.
LLes connecteurs doivent étre conformes a la norme EN 362.

2 - FORMATION

Lutilisation de nos produits est réservée a des personnes compétentes, ayant
suivi une formation adéquate (délivrée par une personne ou un organisme habilité)
ou sous la responsabilité d’'un supérieur compétent. La réalisation de cette
formation doit faire 'objet de la remise d’un certificat de formation indiquant la
date, le lieu, le nom et la société du formateur ou organisme de formation, le nom
et prénom de l'utilisateur, etc... Entrainez-vous a l'usage de cet EPI et assurez-
vous d’avoir pleinement compris son fonctionnement (voir paragraphe 7).

Une bonne condition physique est obligatoire pour effectuer des travaux en
hauteur. Certaines contre-indications médicales (prise de médicaments, probleme
cardio-vasculaire..) peuvent nuire a la sécurité de l'utilisateur lors de l'utilisation
normale de 'EPI ou en cas d’'urgence. En cas de doute, renseignez-vous auprés de
votre médecin.

3 - CONFORMITE ALANORMEEN 360:2002

Les antichutes a rappel automatique conformes a la présente Norme européenne
EN360 sont des sous-systemes qui constituent U'un des systémes d'arrét des
chutes couverts par 'EN 363 lorsqu’ils sont associés a un harnais d’antichute
spécifié dans 'EN 361.
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4 - TRANSPORT ET STOCKAGE
J(?ﬁ_ Un stockage adéquat de votre EPl assurera une meilleure longévité

au produit tout en garantissant votre sécurité.

Lors du transport ainsi que pendant les phases de stockage,
veillez a ce que votre EPI soit rangé a l'abri de toute source de chaleur, humidité,
atmosphere corrosive, rayons ultraviolets, etc. et d’éviter que votre EPI subisse
tout choc ou forte vibration. Voir Fig. 11 & 12.

5-NETTOYAGE

Un bon entretien de votre EPl assurera une meilleure longévité au produit tout en
garantissant votre sécurité.
Veillez a respecter strictement ces recommandations:
¢ Nettoyez-le a l'eau et au savon doux. N'utilisez en aucun cas des solvants
acides ou des bases.
e Laissez le sécher naturellement dans un endroit ventilé et a distance de tout feu
direct ou de toute autre source de chaleur.

6 - VERIFICATION AVANT UTILISATION

Ala premiere mise en service:
¢ Renseignez la fiche d’identification en reportant les informations du marquage.
Annexe 4 et 5.
Ilest de votre responsabilité de vous assurer que cette fiche est actualisée et
stockée. En l'absence de tout écrit sur la fiche d’identification, le produit sera
considéré comme n‘ayant pas été maintenu et aucune garantie ne sera accordée
par le fabricant.

AVANT CHAQUE UTILISATION:

Avant chaque utilisation, ily a lieu de procéder a un examen visuel approfondi afin

de s'assurer de l'intégrité de l" EPl ainsi que lintégrité de tout autre équipement

pouvant lui étre associé (harnais- ceinture, ancrages, connecteurs, etc.) (Voir

Fig. 3) et de prendre des dispositions concernant la mise en oeuvre d’un éventuel

sauvetage en toute sécurité. En cas dendommagement de votre produit, veuillez

consulter le fabricant ou son mandataire. Sivous avez des doutes quant a l'état de

sGreté d’'un produit ou si le produit a été utilisé pour arréter une chute, (Témoins

De Chute déclenché (Voir Fig. 6) il est essentiel pour votre sécurité que U'EPI

soit retiré du service et qu'il soit renvoyé au fabricant ou a un centre de réparation

qualifié pour vérification ou destruction.

Avant toute nouvelle utilisation d’'un tel EPI, il est de votre responsabilité

d’obtenir de votre réparateur une attestation écrite autorisant la reprise de

'utilisation du produit. A défaut, nous déclinons toute responsabilité en cas de

dysfonctionnement du produit.

Ilest strictement interdit de modifier ou de réparer vous-méme un EPI (Voir Fig.

13).

Avant chaque utilisation, vérifiez:

¢ Que la date d’échéance de la prochaine vérification périodique n'est pas
dépassée Annexe 5

¢ Que le cable se déroule et s'enroule normalement sur toute sa longueur.

¢ Que lafonction de blocage est opérante en tirant d’'un coup sec sur le cable,
celui-ci doit se bloquer instantanément - (Voir Fig. 15)

¢ Que l'ensemble de 'appareil est en parfait état et que toutes les vis de
fermeture sont présentes et convenablement fixées.
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¢ Que l'extrémité du cable est convenablement manchonnée et que la boucle est
en bon état.

¢ Que les mousquetons fournis avec l'appareil fonctionnent et se verrouillent
correctement.

e Qu’iln'y a aucune trace de corrosion sur les parties métalliques.

¢ Que toute la longueur du cable ne présente aucune marque de fatigue
(corrosion, effilochement, etc...) (Voir Fig. 3 & Fig. 17)

¢ Que le Témoins De Chute n'est pas déclenché (Voir Fig. 6)

¢ Que l'absorbeur d’énergie n'est pas déployé et que la poignée est en bon état
(Voir Fig. 6)

¢ Que les marquages sont lisibles et que les étiquettes produit sont en bon état.

En cas de doute, ou si une des conditions citées ci-dessus n’est pas remplie,

UEPI doit étre immédiatement retiré du service et détruit en coupant le cable

rétractable. S’agissant des autres EPI du systéme anti-chute, toujours vous

référer a leur notice d’utilisation: dans tous les cas

Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps gu’il soit
permis d’utiliser dans un systéme d’arrét des chutes.
Nous vous recommandons de vérifier les points suivants:
e 'absence d'amorce de rupture de la sangle.
e 'absence de déformation des « D ».
e Lebon fonctionnement du bouclage.
e L'intégrité des coutures.
e Le bon état des éléments métalliques (fissure, corrosion,...).
L'accrochage du systeme d’arrét des chutes au harnais doit se faire
OBLIGATOIREMENT et UNIQUEMENT par, l'élément d’accrochage dorsal prévu
aceteffet ("D” ou prolongateur dorsal en sangle) ou, par les points d’accrochages
thoraciques (boucle en sangle ou "D”).
Veérifiez dans tous les cas que le point d'ancrage:
e Soittoujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére
a réduire au minimum le risque de chute et la hauteur de chute
e Aune résistance minimum de 12 kN.
e S'adapte parfaitement au dispositif d'accrochage de l'équipement.
¢ Ne présente pas d’aréte tranchante.
S'agissant du connecteur, nous vous recommandons de vérifier les points
suivants:
¢ Aumoment de la connexion du connecteur, vérifiez que le systeme de
verrouillage est bien en place.
e D’attribuer le connecteur a une personne en particulier a chaque fois que cela
est possible.
¢ De le vérifier avant chaque utilisation pour s'assurer notamment de 'absence
de déformation, de l'absence de marque d’'usure et du bon fonctionnement du
systeme de verrouillage.

7 - UTILISATION

En cours d'utilisation, protégez votre EPI contre tout risque lié a 'environnement
de travail: choc thermique, électrique ou mécanique, projection d’acide, etc. ...
En cours d'utilisation vérifier réegulierement les éléments de réglage et/ou de
fixation.

7.1 - DESCRIPTIF PRODUIT
Annexe 2
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7.2- PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

Lantichute a rappel automatique doit étre accroché par ses mousquetons.(voir
paragraphe 7-3). Lors des déplacements de l'utilisateur le cable sera maintenu en
tension par le ressort de rappelintégré dans l'appareil. En cas de chute, le systeme
interne de blocage arrétera le déroulement du cable qui permettra larrét de la
chute dans des conditions optimales. Le fait que la poignée de protection s‘ouvre
indique que le cable a subi une contrainte due a l'arrét d’'une chute (appareil a
réviser obligatoirement par une personne habilitée).

7.3-PRINCIPE D’INSTALLATION

Connexion:

Lantichute a rappel automatique doit étre connecté a un point d'ancrage fiable par

un connecteur, conforme aux normes EN 362,

e Le connecteur monté sur la poignée noire en bout de cable doit étre connecté
au point d'ancrage antichute du harnais. (Voir Fig. 16).

e Le connecteur monté sur le boitier rouge de l'enrouleur doit étre connecté au
point d’ancrage de la structure

AT TENTION DANGER: NE PAS ACCROCHER LE CABLE DE LANTICHUTE A
D'AUTRES POINTS QUE CEUX PREVUS A CET EFFET. NE PAS S’ACCROCHER
DIRECTEMENT SUR LA SANGLE, SURLES ELEMENTS DE REGLAGE OU SUR
LES PORTE-ACCESSOIRES DU HARNAIS (Voir Fig. 4).

7.4 - PRINCIPE D’UTILISATION

Ilest rappelé que quelque soit le type d’utilisation, lappareil doit étre
obligatoirementinstallé de telle fagon que l'absorbeur soit connecté au point
antichute du harnais (marquage A) (voir Fig. 16). (Il est recommandé d'utiliser le
pontd'ancrage dorsal)

a) UTILISATION CLASSIQUE (homologation CE EN360)-(Voir Fig.7)
Lutilisation est dite “classique” ou "verticale", lorsque l'appareil est connecté a un
point d'ancrage situé au dessous des épaules de 'utilisateur, soit env. 2m au-
dessus du sol (voir Fig. 2a).

b) UTILISATION SUR TERRASSE (homologation hors CE) VG11.060 Rev.8 (Voir
Fig. 7).

L'utilisation est dite “terrasse”, lorsque l'appareil est connecté a un point d’ancrage
situé au niveau des pieds de l'utilisateur ou au-dessous des épaules de l'utilisateur
(dans la limite de 2m au-dessus du sol). Il est strictement interdit de connecter
'équipement sous les pieds de l'utilisateur (voir Fig. 2b)

Lappareil a été testé pour une utilisation horizontale et a également été soumis
avec succes a une chute surune aréte de type A. Une aréte de type A est une

aréte en acier non tranchante, avec un bord d’attaque sans bavures et de rayon
r=0.5mm. Néanmoins le bon fonctionnement dans le cadre d'une utilisation «
terrasse » de l'appareil est subordonné au respect des conditions suivantes:
Sil’équipement est connecté a un point d'ancrage situé au niveau des pieds de
'utilisateur ou dans la limite de 2m au dessus du sol, 'équipement ne doit étre
utilisé que sur des arétes de type A, comme on peut trouver, par exemple, sur

les profils en acier, les poutres en bois ou sur les acroteres de toiture (revétu ou
arrondis).
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Sil'équipement est utilisé dans un plan horizontal en mode « terrasse » avec un
risque de chute de hauteur sur une aréte, et que ['évaluation des risques effectuée
avant le début du travail montre que l'aréte est trés «coupante» et / ou «pleine
de bavures » (comme dans le cas d’'un acrotere de toit non plagués, une poutre
d’acier rouillé ou un bord en béton), il faut impérativement :
* soit prendre des mesures appropriées avant le début des travaux afin d’éviter
une chute sur laréte
e soit protéger l'aréte avant le début des travaux
 soit contacter le fabricant de l'antichute.
->Le non respect de ces instructions peut entrainer le non fonctionnement
du systéme anti- chute et un risque de chute important pouvant entrainer des
blessures importantes ou la mort.
e Afin d’atténuer Ueffet pendulaire en fin de chute, la zone de travail ou les
mouvements latéraux des deux cotés de l'axe central passant par l'ancrage
au sol, doivent étre limités a un maximum de 1,5 m. Au dela de cette limite, un
dispositif d'ancrage de classe D, conforme a la norme EN795, doit étre utilisé.
Autres précautions:
 Ladéformation du dispositif d'ancrage doit étre prise en compte lors de la
détermination de l'espace nécessaire sous les pieds de l'utilisateur. A cet effet,
les indications mentionnées dans la notice d’utilisation du dispositif d'ancrage
doivent étre pris en considération (par ex. fleche pour ligne de vie transportable
- ancrage de type C).
e Encasdechute surlaréte, les mesures de sauvetage spéciales doivent étre
définies et les utilisateurs formés.
¢c) CONDITIONS ET LIMITES D’ UTILISATION :
e Masse de l'utilisateur < 136 kg outillage inclus (voir Fig. 14).
e Température d'utilisation : de -45°C a +80°C (Voir Fig. 10).
e Ne peut stopper un enlisement (produits pulvérulents ou boueux) (Voir Fig. 8).
Précautions d'utilisation:
 Veérifiez que la hauteur du point d’ancrage par rapport a l'espace de travail est
compatible avec la capacité de 'antichute et qu'il existe un tirant d'air suffisant,
compatible avec les caractéristiques de l'appareil en cas de chute. (voir
paragraphe 7-5).
» Vérifiez pendant l'utilisation que le cable ne s’enroule pas autour d’'un bras ou
d’'une jambe.
e Ne connectez jamais plus d’'une personne a l'antichute.
e Ne bloquez jamais l'enroulement du cable.
e e cable doit toujours étre tendue. En cas de « mou «, faire vérifier 'appareil par
le fabricant.
o Effectuervos déplacements a vitesse de marche normale. Les accélérations,
sauts et autres enclenchent le systéme de blocage de l'appareil.
7.5 TIRANT D’AIR
Prendre en compte les risques de blessure et vérifiez avant l'utilisation d’'un
enrouleur l'existence d'un tirant d’air minimal nécessaire sous les pieds de
l'utilisateur, afin d’éviter toute collision avec la structure ou le sol lors d’'une chute
Pour cela reportez vous a votre cas d'utilisation pour déterminer la valeur
applicable (H), distance de sécurité de Im incluse. Cette valeur H est calculée sur
la base d’'une chute survenant a partir d'une position debout. Il faudra prévoir O,7m
de tirant supplémentaire lorsque l'utilisateur travaille en position accroupie ou
agenouillée. Le calcul de H se faisant comme suit:

ﬂ
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A) UTILISATION CLASSIQUE (Voir Fig. 2a)

Atitre d’exemple pour un utilisateur de 100kg en configuration «utilisation
normaley, ayant connecté son Falcon Edge a une hauteur (Ha) de 5m et un
décalage latéral (A) de 1,3m, soit un angle (B) de 15°, le tirant d'air (H) nécessaire
sous les pieds serade 2,2m (2,3-0,1).

B) UTILISATION SUR TERRASSE (Voir Fig. 2b)

Atitre d’exemple pour un utilisateur de 136kg en configuration «utilisation
terrassey, ayant connecté son Falcon Edge au niveau de ses pieds, a 5m du bord
de la terrasse (Y) et un décalage latéral (X) de 1,5m, le tirant d’air (H) nécessaire
sous les pieds sera de 5,50m.

8 - EXAMEN PERIODIQUE

Un examen périodique vérifiant l'efficacité et la résistance de 'équipement est
indispensable afin de garantir la sécurité de l'utilisateur.

Cet équipement doit étre examing, au minimum une fois par an. Une personne
qualifiée doit examiner cet équipement en concordance avec les instructions (voir
paragraphe 6).

Apres chaque examen périodique, renseignez la fiche Annexe 5. La fréquence
d’examen doit étre augmentée selon la réglementation en vigueur, dans le cas
d’une utilisation importante ou dans des conditions environnementales difficiles.
Ilest de votre responsabilité de vous assurer que cette fiche est actualisée et
stockée. En l'absence de tout écrit sur la fiche d’'identification, le produit sera
considéré comme n‘ayant pas été maintenue et aucune garantie ne sera accordée
par le fabricant. La lisibilité des marquages du produit devra étre vérifiée.

Lors de l'examen périodique, l'ouverture du boiter n'est pas obligatoire, cependant,
nous recommandons de procéder a une ouverture pour la vérification du
meécanisme par une personne formée par le fabricant (voir manuel de maintenance
et réparation) a différentes fréquences en fonction du type d'utilisation, voir
tableau ci-dessous:

Environnement d’utilisation
Fre @i . Intérieur Intérieur/Ex- Extérieur
requence dinspection | yiliey sain térieur Milieu | Milieu corrosif
T° maitrisée | pollué T° non T° extréme
maitrisée

Utilisation oc- | Inspection Inspection vi- Inspection vi-
casionnelle visuelle an- suelle annuelle | suelle annuelle
< 50 fois par an | nuelle

Utilisation Inspection Inspection vi-
hebdomadaire | visuelle an- suelle annuelle
1 a 3 fois par nuelle

T,yp_e semaine
d’uti-
lisation | Utilisation Inspection
quotidienne visuelle an-
1 a 5 fois par nuelle
jour

*: par une personne formée par le fabricant
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FEUILLE D'INSPECTION

Numéro de série:

Date de fabrication :

Date d’'inspection :

Référence :
EXTERIEUR

D 1. Etiquette
> Echec si une des 2 étiquettes est manquante

2. Carter

Etiquette
> Echec s’il y a déformation ou rupture du carter

« Regardez attentivement autour du point d'installation la presence de tous les boulons
et écrous.

> Echec s’ily a de la corrosion intense ou des pointes.

D 3. Mousqueton/ Poignée/Témoin de chute
- Vérifiez l'indicateur de chute.

« Vérifier le mousqueton.
> Echec si le crochet s’'ouvre dans toutes les circonstances
[Ja.vis

> Echec si 1 des 2 capsules de sécurité et/ ou une des vis sont absentes ;

D 5. Cable

« La verification doit étre faite sur toute la longueur du cable

> Echec si une cannelure de plus de 2.5mm est évidente

« Vérifiez la douille serrée en métal et le témoin de chute

> Echec s’ily a n'importe quelle évidence de fissures, déformation,
corrosion excessive ou relachement dans le cable
> Echec s’ily a une augmentation ou une diminution en diamétre
de céble de 1.3 millimétres de n'importe quel endroit Mousqueton /
Poignée

FONCTIONS

1. Mécanisme de blocage
« Vérifiez la fonction de blocage en tirant le cable. Tirez le une seconde fois pour
confirmer. Q b e &
> Echec si le blocage ne se déclenche pas

D 2. Extraction / Rétraction du cable
« Vérifier I'extraction du cable en le tirant entiérement avec les 2 mains

> Echec si le cable se blogue
- Vérifiez la rétraction du cable sur sa pleine longueur:

> Echec si le cable ne se rétracte pas complétement ou si le ressort

Témoin de chute

D 3. Mousqueton
- Nettoyer le mousqueton a l'aide d’une brosse métallique pour éliminer toute trace de
corrosion.

> Echec si la corrosion est profonde.
- Vérifier toutes les parties du mousqueton

> Echec s'ily a des signes de changements, de déformations, de fis
sures, des entailles profondes, des bosselures ou des coupes

Valide Si Echec a été coché au moins 1 fois, retournez le Bloc a
Echec un Centre Honeywell Miller agréé
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Exemples d'applications en fonction des types d'utilisation:

Non utilisé a légerement utilisé | Sauvetage, Espace confiné ou
maintenance industrielle

Modérément utilisé a tres utilisé | Transport, construction, services
publics, téléephonie, Eolien

Fortement utilisé a utilisation en | Pétrochimie, Mines, centre de
continue formation

9 - DUREE DEVIE

On estime la durée de vie maximale de U'EPI a dominante métallique comme
illimitée, toutefois, 'absorbeur d’énergie étant une sangle textile, sa durée de
vie est de 10 ans a partir de la date de fabrication. Au dela de cette limite 'EPI
doit étre immédiatement retiré du service et renvoyé en maintenance aupres
d’une personne habilitée (personne formée par le fabricant). Cependant, les
facteurs suivants peuvent réduire la performance du produit et la durée de vie:
mauvais stockage et/ou mauvaise utilisation (hors prescriptions dans ce manuel),
déformation mécanique, mise en contact avec des produits chimiques (acides,
basiques, solvants, etc.), exposition a de fortes sources de chaleur > 60°C.
Pour améliorer la longévité de votre appareil, il est conseillé de ne pas:

e relacher le cable lorsque celui-ci est completement déroulé, mais
d’accompagner sa rentrée dans l'antichute (Voir Fig. 5)

laisser le cable sortie en dehors des périodes d'utilisation.
soumettre Uappareil a des manipulations violentes ou a des chocs.
exposer 'antichute aux intempéries.

plier le cable rétractable

10-SIGNIFICATION DU MARQUAGE

Voir annexe 3

11 - GAMME

liste produits gamme Falcon Edge Annexe 1

12 - ORGANISMES DE CERTIFICATION

Annexe 5
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Opce smjernice

NEMOJTE BACATI - PROCITAJTE PRIJE UPOTREBE B

Oprema za osobnu zastitu SIGURNOSNA SAMOUVLACIVASAJLA
- Falcon Edge u skladu je s normom EN 360:2002

+Zahtjevi listova VG11.060 Rev.8/VG11.062 Rev.4

1- OPCE NAPOMENE

Upravo ste kupili artikl Klase Il opreme za osobnu zastitu koja Stiti od opasnosti
koje ugrozavaju zivot te vam zahvaljujemo na povjerenju. Kako biste bili potpuno
zadovoljni s proizvodom, PRIJE SVAKE UPOTREBE morate slijediti upute iz ovog
prirucnika.
Ovaj priru¢nik namijenjen je sigurnosnoj samouvlacivoj sajli proizvedenoj kako je
ovdje opisano te na popisu proizvoda iz Dodatka 1.
Proizvode je proizvela tvrtka:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 024871 0497

e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

MozZete nas kontaktirati na sljedece nacine:

e Postom na prethodnu adresu.

e E-postom:info-france.hsp@honeywell.com

e Zatehnicke upite: techniserv.hsp@honeywell.com

e Zavracanje proizvoda pod jamstvom kontaktirajte prodavaca.

Ovaj proizvod sustav je za zastitu od pada tipa EN360:2002, odnosno, osobni
sustav za zastitu od pada koji zaustavlja padove i ograniCava utjecaj udarca na
korisnikovo tijelo kada se pad zaustavi pomocu znacajke za apsorpciju energije (<
6 kN).

Prijavljeno tijelo nad proizvodom je provelo standardnu CE inspekciju Pogledajte
Dodatak 5 te je proizvod dobio CE certifikat pod uvjetom da je ukupan proizvod,
ukljucujuci upute, sukladan Direktivi 89/686/CEE te da ostvaruje sljedece razine
ucinkovitosti u skladu s normom EN360.2002.

NAPOMENA:

U slu¢aju nepostivanja uputa navedenih u ovom priru¢niku, moguce su ozbiljne
posljedice. Preporucuje se da redovito ponovo procitate ove upute. Nadalje,
proizvodac ni predstavnik proizvodaca ne mogu preuzeti nikakvu odgovornost
ako se proizvod koristi, pohranjuje ili odrZzava na nacin koji nije opisan u ovom
priru¢niku s uputama.

Nadalje, jamstvo proizvoda ovisi 0 postivanju uputa proizvodaca. U slucaju
nepostivanja ovih uputa, jamstvo se ponistava ili postaje nevazece. Ovo se
jamstvo odnosiiskljucivo na osobu koja je kupila proizvod kod proizvodaca,
osim u sluc¢aju ugovornih odredbi koje su protivne odredbama ugovorenim s
proizvodacem.

AKO KUPAC NIJE KORISNIK, OVE UPUTE TREBAJU SE PREDATI KORISNIKU.

AKO JE MOGUCE, ZAISTA SE PREPORUCUJE DA 0Z0 DOBIJE JEDAN KORISNIK.
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U SLUCAJU AKO SE PROIZVOD PRODAJE IZVAN INICIJALNE ZEMLJE
ODREDISTA, ZBOG SIGURNOSTI KORISNIKA, PRODAVAC MORA PROVJERITI
JE LIPROIZVOD SUKLADAN LOKALNO PRIMJENJIVIM ZAKONIMATE MORA
PRILOZITI PRIRUCNIK S UPUTAMA NA JEZIKU KORISNIKA PROIZVODA KOJI
ZADOVOLJAVA SVE ZAHTJEVE NORME EN360 | PRIMJENJIVIH ZAKONA.

OGRANICENJA KORISTENJA:

Sigurnosni sustav:

e nezaustavlja slobodan pad, ali ograni¢ava njegov opseg;

e omogucuje korisniku da dosegne podrucja ili zauzme polozaje u kojima postoji
opasnost od pada, ali prijeCi pad ako do njega dode;

e osigurava visenje kada se pad zaustavi.

Sigurnosni sustav mora se koristiti tako da sprijeci udaranje korisnika o tlo,

konstrukciju ili neku drugu prepreku (uzmite u obzir opasnost od njihajnog efekta)

(pogledajte Sl. 1). Opasnost od ozljeda povecava se u slucaju velikih odmaka

(pogledajte Sl. 2a, vrijednosti u sivom tekstu [lll u tablici) Potrebno je izracunati

potreban razmak ispod nogu korisnika (pogledajte poglavlje 7.5).

KOMPATIBILNOST PROIZVODA S DRUGIM ARTIKLIMA OZO-A (POJAS, SIDRA |

SPOJNICE):

PROVJERITE JE LI OZO KOJI STE UPRAVO KUPILI KOMPATIBILAN S

PREPORUKAMA ZA OSTALE DIJELOVE SUSTAVAZA ZASTITU OD PADATE DA

SIGURNOSNE ZNACAJKE TIH PROIZVODA MEDUSOBNO NE DOLAZE U SUKOB.

Pojas za zastitu od pada jedini je proizvod prikladan za koriStenje s ovim

sigurnosnim sustavom. Mora biti u skladu s EN 361 / EN 358.

Sidro na koje je sustav spojen mora biti u skladu s EN 795. Konstrukcijske sidrene

tocke (odnosno, proizvodi trajno pricvr§ceni na konstrukciju, primjerice zid, stup

itd.) takoder se mogu koristiti. Spojnice moraju biti u skladu s EN 362.

2-0OBUKA

Nase proizvode smiju koristiti samo struc¢ni korisnici s odgovaraju¢om obukom
(koju pruza akreditirani trener ili organizacija) ili pod nadzorom stru¢nog voditelja.
Obukom se mora stedi certifikat s datumom, mjestom, imenom trenera i nazivom
tvrtke ili nazivom organizacije za obuku, punim imenom korisnika itd.

Obavite obuku za koristenje OZ0-a te osigurajte da u potpunosti razumijete na koji
nacin funkcionira (pogledajte poglavlje 7).

Za rad na visini potrebni su dobri fizicki uvjeti. Neke medicinske kontraindikacije
(koristenje lijekova, kardiovaskularno stanje itd.) mogu biti Stetne za sigurnost
korisnika tijekom uobi¢ajenog koristenja OZ0-a ili u hitnim slu¢ajevima. U sluc¢aju
nedoumica obratite se lijecniku.

3-USKLADU S EN 360: 2002

Sigurnosni samouvlaciv sustav u skladu s trenuta¢nim europskom normom
EN360 dio je podsustava za zastitu od pada kako je pokriveno normom EN 363
kada se kombinira s pojasom u skladu s normom EN 361.

4 - TRANSPORT | POHRANA
J(?o}\,_ Pravilna pohrana 0Z0-a osigurat ¢e dulji korisni vijek proizvoda i

jamcit ce vaSu sigurnost.

Pritransportu i pohrani 0Z0-a, drzite ga dalje od izvora topline,
vlage, korozivne atmosfere, ultraljubicastih zraka itd. te ga zastitite od bilo kakvih
udaraca ili intenzivnih vibracija. Pogledajte SL. 11 i 12.
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5-CISCENJE

Pravilno ¢is¢enje OZ0-a osigurat ¢e dulji korisni vijek proizvoda i jam¢it ¢e vasu

sigurnost. Morate strogo slijediti ove preporuke:

e Ocistite vodom i blagim sapunom. Ni pod kojim uvjetima nemojte koristiti kisela
ili luznata otapala.

e Pustite da se proizvod prirodno osusi u prozracenom prostoru dalje od izravnog
plamena ili drugog izvora topline.

6 - PROVJERITE PRIJE KORISTENJA

Pri prvom koriStenju:
¢ Unesite informacije o oznakama na identifikacijski list.
Dodaci4i5.
Vasa je odgovornost azuriranje tog lista i njegovo cuvanje na sigurnom mjestu. Ako
nema unosa na identifikacijskom listu, smatrat ce se da proizvod nije odrzavan i
proizvodac nece davati nikakva jamstva.
PRIJE SVAKOG KORISTENJA:
Prije svakog koristenja pazljivo vizualno provjerite OZO kako biste dokazali da je
neostecen. Takoder je potrebno izvrsiti slicnu provjeru bilo koje druge opreme na
koju se proizvod prikljucuje (pojas, sidrene tocke, spojnice itd.) (pogledajte
Sl. 3) i potrebno je dogovoriti sigurno spasavanje.
Ako je proizvod oStecen, obratite se proizvodacu ili predstavniku proizvodaca. E
U slucaju bilo kakvih nedoumica u vezi sa stanjem proizvoda ili ako je proizvod
koristen za zaustavljanje pada (pokrenut je indikator pada, (pogledajte SL. 6)
vazno je zbog vase sigurnosti da se OZ0O povuce iz upotrebe i vrati proizvodacu ili
akreditiranom centru za popravke na provjeru ili unistenje.
Prije ponovnog koristenja takvog OZ0-a, vasa je odgovornost da dobijete pisano
odobrenje servisera za nastavak koristenja proizvoda. U protivhom, ne moZzemo
biti odgovorni u slucaju kvara proizvoda.
Strogo je zabranjeno da vrSite promjene na OZ0O-u ili da ga sami popravljate
(pogledajte SL. 13).
Prije bilo kakvog koriStenja provjerite:
¢ Da nije protekao zakazan datum za sljedecu redovitu provjeru Dodatak 5
e Dasesajla normalnoizvlaciiuvlaci u punoj duljini.
e Daradiznacajka blokade naglim povlac¢enjem sajle koja bi se odmah trebala
blokirati — (pogledajte Sl. 15)
¢ Da je cijeli proizvod u savr§enom stanju te da su svi vijci na svom mjestu i
pravilno zategnuti.
Da je zavrSetak sajle pravilno oblozen te da je petlja u dobrom stanju.
Da karabineri priloZeni uz proizvod pravilno rade te da se pravilno blokiraju.
Da nema tragova korozije na metalnim dijelovima.
Da nema znakova zamora duz sajle (korozija, habanje itd.) (pogledajte SL. 3i SL.
17)
¢ Daindikator pada nije pokrenut (pogledajte sl. 6)
¢ Da apsorber energije nije upotrijebljen te da je rucka u dobrom stanju
(Pogledajte SL. 6)
e Da su oznake Citke te da su naljepnice na proizvodu u dobrom stanju.
U slucaju nedoumica ili ako jedno od prethodno navedenih stanja nije
ispunjeno, odmah povucite OZO iz upotrebe i unistite ga rezanjem uvlacive
sajle. Uvijek provjerite upute za ostale artikle 0Z0O-a u sustavu za zastitu od
pada: u svim okolnostima
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Pojas za zastitu od pada jedini je proizvod za hvatanje dopusten za koriStenje u

sigurnosnom sustavu.

Preporucujemo da provjerite sljedece:

e Danavrpci nema pocetnih raspora.

e Daelementi"D" nisu iskrivijeni.

¢ Da kopca pravilno radi.

¢ Daje Sav neostecen.

 Da su metalni dijelovi u dobrom stanju (pukotine, korozija itd.).

Sigurnosni sustav treba biti UVIJEK | ISKLJUCIVO povezan pomocu ledne

spojnice priloZzene u tu svrhu ("D"ili produzetak ledne trake) ili putem prsnih

sidrenih tocaka (petlja remenaili "D").

U svim slu¢ajevima provjerite da su sidrene tocke:

e Uvijek pravilno postavljene te da se rad vrSi tako da se umaniji opasnost od pada
i visine pada

e Daimaju minimalan otpor od 12 kN.

e Da su savrSeno kompatibilne sa spojnim mehanizmom opreme.

e Da nemaju ostrih rubova.

Za spojnicu preporucujemo da provjerite sljedece tocke:

e Priprikljucivanju spojnice provjerite je li sustav za blokadu pravilno postavljen.

¢ Dodijelite spojnicu odredenoj osobi kad god je to moguce.

e Prije svakog koristenja posebno provjerite da nista nije iskrivljeno, da nema
znakova trosSenja te da sustav blokade pravilno radi.

7-UPOTREBA

Tijekom upotrebe zastitite OZO od bilo kakvih opasnosti iz radne okoline:
toplinskog, elektri¢nog ilimehanickog udara, kiselina itd.
Tijekom upotrebe redovito provjeravajte dijelove za prilagodavanje i/ili spojnice.

7.1 - OPIS PROIZVODA
Dodatak 2

7.2 - PREGLED

Sigurnosni samouvlacivi sustav mora se prikljuciti pomocu karabinera. (pogledajte
poglavlje 7-3). Kada se korisnik krece, napetost sajle odrzava se pomocu opruge
za povlacenje. U slu¢aju pada, unutarnji sustav blokade sprecava izvlacenje sajle
te se pad zaustavlja u optimalnim uvjetima. Ako se zastitna rucka otvorila, znaci

da se sajla napela zbog zaustavljanja pada (proizvod mora pregledati akreditirani
tehnicar).

7.3 - NACIN MONTAZE

Spoj:

Sigurnosni samouvlacivi sustav mora se prikljuciti na pouzdanu sidrenu tocku

pomocu spojnice u skladu s normama EN 362,

e Spojnica postavljena na crnu rucku na zavrsetku sajle mora se spojiti na sidrenu
tocku pojasa za zastitu od pada. (Pogledajte SL. 16).

e Spojnica postavljena na crveno kuciste za povlacenje mora se spojiti na sidrenu
tocku konstrukcije

UPOZORENJE NA OPASNOST: SIGURNOSNA SAJLA SMIJE SE PRIKLJUCITI
SAMO NATOCKE POSEBNO NAMIJENJENE TOJ SVRSI. NEMOJTE
PRIKLJUCIVATI IZRAVNO NA TRAKU, MEHANIZME ZA PRILAGODAVANJE ILI
POJAS (pogledaijte SL. 4).
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7.4- UPOTREBA PROIZVODA

Bez obzira na nacin koriStenja, napominjemo da proizvod treba montirati tako da je
apsorber spojen na toc¢ku pojasa za zastitu od pada (oznaka A) (pogledajte SL. 16).
(Preporucuje se da koristite lednu sidrenu tocku)

a) KONVENCIONALNA UPOTREBA (s odobrenjem CE EN360)-(pogledajte SL. 7)
Upotreba mora biti "konvencionalna"ili "vertikalna" kada je proizvod spojen na
sidrene tocke koje se nalaze ispod razine ramena korisnika, odnosno oko 2 miznad
razine tla (pogledajte Sl. 2a).

b) UPOTREBA NA TERASAMA (izvan CE opsega) VG11.060 Rev. 8 (pogledajte
SL.7).

Upotreba na "terasama" znaci da je proizvod spojen na sidrenu to¢ku koja se nalazi
u razini nogu korisnika ili ispod razine ramena korisnika (do 2 miznad razine poda).
Strogo je zabranjeno spajati opremu ispod razine nogu korisnika (pogledajte SL. 2b)
Proizvod je testiran za horizontalnu upotrebu i takoder je uspjesno izlozen padu na
rubu tipa A. Rub tipa A je tupi ¢eli¢ni rub bez grebena, polumjera r=0,5 mm.

No, kako bi se osigurao pravilan rad proizvoda upotrebom na "terasama’, potrebno
je obratiti paznju na sljedece uvjete:

Ako je oprema spojena na sidrenu tocku koja se nalazi u razini nogu korisnika ili
unutar 2 miznad razine tla, oprema se smije koristiti samo na rubovima tipa A, koja
se moze pronaci, primjerice, na celicnim profilima, drvenim gredama ili krovnim
parapetima (oklopljeniizaobljeni).

Ako se proizvod koristi na "terasi’ na horizontalnoj povrsini kada nema opasnosti
od pada na rub i ako se provodenjem procjene opasnosti prije pocetka rada utvrdi
da je rubvrlo "ostar" i/ili da "ima puno grebena" (u slu¢aju krovnog parapeta koji
nije zaobljen, korodirane celicne grede ili betonskog ruba), nuzno je:

e poduzeti odgovarajuce mjere prije pocetka rada kako bi se izbjegao pad na rub

e ili zastititi rub prije poCetka rada

e ili kontaktirati proizvodaca sustava za zastitu od pada.

-> U slucaju nepostivanja ovih uputa moze doci do zatajenja sigurnosnog
sustava i do velike opasnosti od pada koji moze uzrokovati ozbiljne ozljede ili
smrt.

e Da bi se smanjio njihajni efekt na kraju pada, radno podrucje ili bo¢na kretanja
na bilo koju stranu sredisnje osi koja prolazi kroz sidrenu tocku na razini tla mora
se ograniciti na maksimalno 1,50 m. Izvan tog ograni¢enja mora se koristiti
sidrena tocka klase D sukladna normi EN795.

Ostale mjere opreza:

e Potrebno je uzeti u obzir iskrivljenje sidrenog proizvoda pri utvrdivanju razmaka
potrebnog ispod nogu korisnika. U tu svrhu potrebno je u obzir uzeti preporuke
iz priru¢nika s uputama za sidreni proizvod (npr., strelica za prijenosni
sigurnosni sustav - sidro tipa C).

e U slucaju pada na rub, potrebno je definirati posebne mjere za spasSavanje i
potrebno je osposobiti korisnike za te mjere.

c) UVJETI I OGRANICENJA KORISTENJA:

e Masa korisnika < 136 kg, ukljucujuci alate (pogledajte SL. 14).

e Temperatura upotrebe: izmedu -45 °Ci+80 °C (pogledajte SL. 10).

e Ne sprec¢ava potapanje (praskastiili ljepljivi proizvodi) (pogledajte Sl. 8).
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Mijere opreza pri upotrebi:

e Provjerite je li visina sidrene toc¢ke u odnosu na radno podrucje kompatibilna

s kapacitetom zastite od pada te da je razmak dovoljan, kompatibilan sa

specifikacijama proizvoda u slucaju pada. (pogledajte poglavlje 7-5).

Tijekom koristenja pazite da se sajla ne omota oko ruke ili noge.

Nikada ne povezujte vise od jedne osobe na sigurnosni sustav.

Nikada ne blokirajte element za povlacenje sajle.

Sajla uvijek mora biti napeta. U slu¢aju bilo kakve labavosti, neka proizvodac

pregleda proizvod.

¢ Krecite se uobicajenom brzinom hoda. Ubrzavanje, skakanje ili nagli pokreti
pokrenut ¢e sustav blokade proizvoda.

7.5 RAZMAK

Uzmite u obzir opasnosti od ozljeda i prije koriStenja elementa za uvlacenje
provjerite ima li minimalnog razmaka ispod nogu korisnika kako bi se pri padu
izbjegao udar u konstrukciju ili tlo. Provjerite tip koristenja da biste utvrdili
primjenjivu vrijednost (H), ukljucujuci sigurnosnu udaljenost od 1 metra.
Vrijednost H izracunava se na temelju pada iz uspravnog polozaja. Ostavite
dodatnih 0,7 metara razmaka ako korisnik radi u cu¢nju ili klececi. H se izracunava
na sljedecinacin:

A) KONVENCIONALNA UPOTREBA (pogledajte Sl. 2a)

Za korisnika mase 100 kg u konfiguraciji "normalnog koristenja" kada je Falcon
Edge spojen na visini (Ha) od 5 m i bo¢nim odmakom (A) od 1,3 m, pod kutom (B)
od 15° razmak (H) potreban ispod nogu korisnika iznosi 2,2 m (2,3 - 0,1).

B) UPOTREBA NA TERASAMA (pogledajte Sl. 2b)

Za korisnika mase 136 kg u koriStenju konfiguracije za terase, kada je Falcon Edge
spojen u razininogu, 5 m od ruba terase (Y) i s bo¢nim odmakom (X) od 1,5 m,
razmak (H) potreban ispod nogu korisnika iznosi 5,50 m.

8 - REDOVITA INSPEKCIJA

Redovita inspekcija za provjeru ucinkovitosti i otpornosti opreme nuzna je za
osiguranje sigurnosti korisnika.

Oprema se mora provjeriti barem jednom godisnje. Kvalificirana osoba mora
pregledati opremu prema uputama (pogledajte poglavlje 6).

Nakon svake redovite inspekcije ispunite list u Dodatku 5. Inspekcije moraju biti
¢esce, prema propisima koji su na snazi, ako se proizvod koristi ¢esto ili u teSkim
uvjetima okoliSa. Vasa je odgovornost azuriranje tog lista i njegovo cuvanje na
sigurnom mjestu. Ako nema unosa na identifikacijskom listu, smatrat ¢e se da
proizvod nije odrzavan i proizvodac nece davati nikakva jamstva. Provjerite jesu li
oznake proizvoda Citke.

Tijekom redovite inspekcije nije obavezno otvaranje kontrolnog bloka. No,
preporucujemo da mehanizam provjeri tehnic¢ar osposobljen kod proizvodaca
(pogledajte priru¢nik za odrzavanje i popravak) u intervalima odredenim tipom
koristenja, pogledajte tablicu u nastavku:
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Radna okolina
. . . Unutarnja Unutra/vani Vanjska
Ugestalost inspekcije Cista Unutarnja korozivna
atmosfera zagadena atmosfera eks-
kontrolirane | atmosfera tremne tem-
temperature | nekontrolirane | perature
temperature
Povremeno Godisnja Godisnja Godisnja
koristenje vizualna vizualna vizualna
<50 puta inspekcija inspekcija inspekcija
godisnje
Tjedno Godisnja Godisnja
. koriStenje vizualna vizualna
I'p . | 1do 3 puta inspekcija inspekcija
koristenja tjedno

Svakodnevno | GodisSnja
koristenjel do | vizualna
5 puta dnevno | inspekcija

*:vrsitehnic¢ar osposobljen kod proizvodaca

Primjeri primjene u skladu s tipom koristenja:

Ne koristi se ili se koristi malo | Spasavanje, skuc¢eni prostor ili
industrijsko odrzavanje

Umjereno do ¢esto koristenje | Transport, konstrukcija, javne sluzbe,
telefon, vjetroturbine

Vrlo Cesto koristenje ili Petrokemija, rudnici, obué¢ni centar
kontinuirano koristenje
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INSPEKCIJSKI LIST

Serijski broj :

Datum proizvodnje :

Datum inspekcije :

Model :

VIZUALNA
1.0znaka
> Neuspjelo ako nedostaje bilo koja od prednjih/straznjih oznaka ili ako

|:| 2. Kudiste
> Neuspjelo ako na kucistu postoji ikakva pukotina ili znacajno iskrivljenjel
« Osobitu pozornost posvetite podrucju oko nosaca instalacije i svim vijcima i maticama.

> Neuspjelo u slucaju prisutnosti jake korozije ili tockastog korodiranja
D 3. Karabiner/indikator pada
« Provjerite indikator punjenja.

> Neuspjelo ako je uredaj pretrpio jak udarac kao Sto je prilikom hvatanj
kod pada (pogledajte sliku: Indikator pada)l
« Provjerite spojnicu:

> Neuspjelo ako se vrata mogu otvoriti u svim uvjetimal

4. Screws

> Neuspjelo ako nedostaje jedna od dviju sigurnosnih kapica i/ili jedan
DS.Saan

« Inspekcija se mora obaviti cijelom duljinom sajle od naprska

znaka

> Neuspjelo u slucaju prisutnosti utora veceg
« Provjerite presani metalni rukavac i naprstak

Sajla

> Neuspjelo u slucaju prisutnosti pukotina, iskrivljenja, prevelike korozijd -

tragova istroSenosti, otpustanja ili porezotina sajle.

> Neuspjelo ako je dosSlo do povecanja ili smanjenja promjera sajle od 1, \

Imm na bilo kojem dijelyl

FUNKCIONALNA Karabiner
1. Ko¢ioni mehanizam

« Provjerite radi li znacajka blokade tako da povucete sajlu koja bi se trebala trenuta¢no
blokirati. Povucite je jos jednom za potvrdu.

> Neuspjelo ako se kocnica ne blokira
D 2. Izvlacenje/uvlacenje sajle
- Provjerite izvlacenje sajle tako da cijelu sajlu povucete rukom preko ruke.

> Neuspjelo ako se sajla zaglavi Q SO @

« Provjerite uvlacenje sajle cijelom duljinom tako da sajlu najprije izvucete:

> Neuspjelo ako se sajla do kraja ne uvuce ili ako je opruga slaba

3. Karabiner

« Karabiner odistite cetkom.

jiva i nakon cis¢enja metalnom cetkom|
« Provjerite sve dijelove usko¢ne kuke.

Indikator pada

h

> Neuspjelo ako postoje znakovi izmjena, iskrivljenja, pukotina, duboki
ureza, zubaca ili porezotina

Uspjelo Ako je rezultat Neuspjelo i jednom odabran, sklop vratite
Neuspjelo u ovlasteni servisni centar tvornice Honeywell Miller
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9 - KORISNI VIJEK

Korisni vijek OZ0O-a koji se sastoji od metala smatra se neograni¢enim. No, buduci
da je apsorber energije platnena traka, ima korisni vijek od 10 godina, pocevsi

od datuma proizvodnje. Nakon isteka tog ograni¢enja, 0Z0O se mora povudi iz
upotrebe i poslati na odrZzavanje ovlastenoj osobi (tehnicar osposobljen kod
proizvodaca). No, sljedeci faktori mogu umanijiti uc¢inkovitost proizvoda i korisni
vijek:

nepravilna pohrana i/ili nepravilno koristenje (nepostivanje uputa u ovom
priru¢niku), mehanicka iskrivljenja, dodir s kemijskim proizvodima (kiseline, luzine,
otapala itd.), izlaganje izvorima visoke temperature > 60 °C.

Da biste produljili korisni vijek proizvoda, preporucuje se da:

¢ ne pustate sajlu kada je potpuno izvucena, vec¢ da je vratite u mehanizam za
zastitu od pada (pogledajte SL. 5)

ne omogucite izvlacenje sajle kada se ne koristi.

ne rukujete proizvodom nasilno niti da ga udarate.

ne izlazete sigurnosni sustav loSim vremenskim uvjetima.

ne savijate uvlacivu sajlu

10 - OBJASNJENJE OZNAKA
Pogledajte Dodatak 3

11 - RASPON E

Falcon Edge, popis raspona proizvoda Dodatak 1

12 -PRIJAVLJENATIJELA
Dodatak 5

119

NT90024819 rev A.indd 119 17.07.17 12:37



Altalanos utmutaté

NE DOBJAEL! - HASZNALAT EL@T;I' OLVASSAEL! | o
Személyi védéfelszerelés - MAGATOL VISSZAHUZODO MENTOKOTEL
— A Falcon Edge megfelel az EN 360:2002 szabvany eléirasainak
+aVG11.060 Rev.8/VG11.062 Rev.4 kévetelményeinek

1- ALTALANOS MEGJEGYZESEK

Amit most megvasarolt, az olyan Ill. osztalyba sorolt személyes védéfelszerelés,
amely megvedi az életveszélyes helyzetekben, és mi kdszonjuk, hogy megtisztelt
a bizalmaval. A termékkel vald maximalis elégedettség biztositasa érdekében
MINDEN HASZNALAT ELOTT kévesse az ebben az Utmutatdban olvashato
utasitasokat.
Ajelen utmutatd a benne és az 1. fliggelékben hivatkozott terméklistaban
ismertetett mdédon gyartott, magatol visszahuzodo mentékotélre vonatkozik.
Ezeket a termeéket gyartja:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248710497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

A kovetkezdkeépp léphet vellink kapcsolatba:

e Postan a fenti cimre kuldott levéllel.

e E-mailben azinfo-france.hsp@honeywell.com cimen.

¢ MduUszaki kérdésekkel a techniserv.hsp@honeywell.com cimen.

e Haajotallas keretében vissza kivanja adni a terméket, akkor kérjuk, forduljon a
viszonteladohoz.

Ez az eszkdz egy, az EN 360:2002 szabvanynak megfelelé zuhanasgatlé rendszer,
mas szoval olyan személyi leesés ellen védoé rendszer, amely megallitja az esést, és
csoOkkenti a hasznalo testére akkor hato er6ét, amikor a rendszer az energiaelnyeld
funkcidja (< 6 kN) segitségével megallitja az esést.

Az eszkdzt egy bejelentett testllet (lasd az V. fliggeléket) szabvanyos CE-
megfeleldségi vizsgalatnak vetette ala, amelynek eredmeényeként a termék CE-
mindésitést kapott, igazolva, hogy az egész termék, a hozza mellékelt Utmutatoval
egyutt, megfelela 89/686/EGK iranyelv elvarasainak, és hogy teljesitményének
kovetkezé szintjei megfelelnek az EN 360:2002 szabvany eléirdsainak.

MEGJEGYZES:

Sulyos kdvetkezményekkel jarhat, ha nem kdveti a jelen Utmutatoban ismertetett
utasitasokat. Javasoljuk, hogy rendszeresen Ujra és Ujra olvassa el ezeket

az utasitasokat. Tovabba sem a gyarto, sem annak képviseldje nem vallal
semminem felelésséget, amennyiben a terméket a jelen Utmutatdban talalhato
utasitasoktol eltéré modon hasznaltak, taroltak vagy tartottak karban.

Ezenkivil a termékre vonatkoz¢ jotallas attol fligg, hogy kovetik e a gyarto
utasitasait. Amennyiben nem kévetik az ilyen utasitasokat, a jotallas érvényét
veszti, és semmissé valik. A jelen jotallas kizarolag a terméket a gyartotol
megvasarlo személyre alkalmazando, kivéve, ha egy szerzddés keretében ettdl
eltéréen allapodtak meg a gyartoval.
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HA AVASARLO NEM A HASZNALO, AKKOR EZEKET AZ UTASITASOKAT AT
KELL ADNI A HASZNALONAK!

NYOMATEKOSAN JAVASOLJUK, HOGY HA LEHETSEGES, ASZEMELYI
VEDOFELSZERELEST EGYETLEN HASZNALOHOZ RENDELJEK HOZZA.
AMENNYIBEN ATERMEKET AZ EREDETI CELORSZAGON KIVULRE
TOVABBERTEKESITIK, AHASZNALO BIZTONSAGA ERDEKEBEN A
VISZONTELADONAK ELLENORIZNIE KELL, HOGY A TERMEK ,
MEGFELEL E AHELYILEG ALKALMAZANDO JOGSZABALYOKNAK, ES OLYAN,
ATERMEK HASZNALOJANAK NYELVEN IRT HASZNALATI UTMUTATOT
KELL MELLEKELNIE, AMELY KIELEGITIAZ EN 360 SZABVANY ES AZ
ALKALMAZANDO JOGSZABALYOK OSSZES KOVETELMENYET.

A HASZNALATRA VONATKOZO KORLATOZASOK:

Ez a mentékotél-rendszer:

* nem allitja meg a szabadesést, de korlatozza a hosszat;

e lehetéve teszi, hogy a hasznald olyan helyeket érjen el, illetve olyan pozicidkat
vegyen fel, amelyeknél esély van arra, hogy a hasznald leesik, de megallitja az
esetlegesen bekovetkezd zuhanast;

¢ azuhanas megallitdsa utan biztositja, hogy a hasznald a kétélen fliggve
maradjon.

Olyan mentékotél-rendszert kell hasznalni, amely megdvja a hasznalot attol, hogy

a talajra, a szerkezetre vagy barmilyen egyéb akadalyra zuhanjon (figyelembe véve
az ingahatdsbol eredé kockazatot is) (ldsd az 1. abrat). Nagyobb tévolsa’gok esetén

novekszik a sérulés kockazata (lasd a 2a. dbra tablazatanak sztrke alapon [l

feltUntetett értékeit). Ki kell szamitani, hogy a hasznald laba alatt mekkora szabad,
akadalymentes térnek kell lennie (lasd a 7.5 pontot).

ATERMEK KOMPATIBILITASA MAS SZEMELYI VEDOFELSZERELESSEL
(HEVEDERREL, ROGZITOKKEL ES CSATLAKOZOKKAL)

ELLENORIZZE, HOGY AZ ON ALTAL MOST VASAROLT SZEMELY!
VEDQFELSZERELES OSSZHANGBAN VAN E A LEESES ELLENI )
VEDORENDSZER MAS OSSZETEVOIRE VONATKOZO AJANLASOKKAL, ES HOGY

BIZTONSAGI FUNKCIOIK NEM BEFOLYASOLJAK E HATRANYOSAN EGYMAS

HATASAT.

Ezzela mentokotél-rendszerrel kizérélag zuhandsgatld heveder hasznalhato

egyUtt. De annak is meg kell felelnie az EN 361 /EN 358 szabvany eléirasainak.

Annak a rogzité eszkdznek, amelyhez a rendszert csatlakoztatjak, meg kell felelnie
az EN 795 szabvany eléirdsainak. Szerkezeti régzitépontok (azaz olyan eszkdzok,
amelyek alland¢ jelleggel egy szerkezethez, pl. falhoz, oszlophoz stb. régzitettek)
is hasznalhatok. A csatlakozoknak meg kell felelnitik az EN 362 szabvany
eléirasainak.

2 - OKTATAS

Termékeinket kizarolag (akkreditalt oktato vagy testulet altal biztositott) megfeleld
oktatasban részesult, hozzaért hasznalok hasznalhatjak, illetve olyanok, akiknél a
hasznalatot hozzaértd vezetd feltgyeli.

Az oktatas végeén oklevelet kell kiadni, amelyen szerepelnie kell a datumnak, a
helyszinnek, az oktatd nevének és a vallalata nevének vagy az oktato testllet
nevenek, a hasznalo teljes nevének stb.

Vegyen részt e személyi védéfelszerelés hasznalatara vonatkozo oktatdson, és
bizonyosodjon meg arrél, hogy teljesen megértette, hogyan is mUkodik (lasd a 7.
szakaszt).
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A magasban folytatott munkaveégzés jo fizikai allapotot igényel. Egyes
egészseglgyi ellenjavallatok (gyogyszerek szedése, kardiovaszkularis allapot
stb.) déntéen befolyasolhatja a hasznalo biztonsagat a személyi véddéfelszerelés
normal és vészhelyzetben térténd hasznalata soran. Ha kétségei meruilnek fel,
forduljon kezeléorvosahoz.

3-AZEN 360:2002 SZABVANYNAK VALO MEGFELELES

Self-retracting lifelines compliant with the current European standard EN360 are
sub-systems of fall protection systems as covered in EN 363 when combined with
a harness compliant with EN 361.

4-SZALLITAS ES TAROLAS
J(?%M/ Aszemeélyi védéfelszerelés helyes taroldsa a termék hosszabb

élettartamat biztositja és az On védelmét garantalja.

A személyi védoéfelszerelést szallitasakor és tarolasakor tartsa tavol
minden héforrastol, évja a nedvességtoél, a korroziv légtértél, az ibolyan tuli
sugarzastol stb., védje tovabbd az Utddéstél és az erés razkodastol. Lasd a 11. és
al2.abrat.)

5-TISZTITAS

A'szemelyi vedéfelszerelés helyes karbantartasa a termék hosszabb élettartamat

biztositja és az On védelmét garantalja.

Szigoruan be kell tartania a kovetkez8 ajanlasokat:

e Vizzel és kimélé szappannal tisztitsa. Semmilyen kérGlmeények kézott ne
hasznaljon savas vagy lugos oldodszert!

e Hagyja, hogy az eszkdz természetes modon megszaradjon egy jol szell6zé
helyen, tavol minden kozvetlen langtol és mas héforrastol.

6 - HASZNALAT ELOTT ELLENORZENDO

Az els6 hasznalatkor:

e Irjardajelolé adatokat az azonosito lapra

(Iv. és V. figgelék).

On a felel6és azért, hogy ezt a lapot naprakészen vezesse, és biztonsagos helyen
6rizze. Ha nincs bejegyzés az azonosito lapon, akkor ugy tekintend®, hogy a
terméket nem tartottak karban, és a gyartd nem biztosit ra jotallast.

MINDEN HASZNALAT ELOTT:

Minden egyes hasznalat elé6tt gondosan szemrevételezni kell a személyi
véddfelszerelést, és meg kell gyézddni arrol, hogy nem sérult. Hasonloé ellenérzést
kell végezni minden olyan felszerelésen (testhevederen, régzitési ponton,
csatlakozon stb.), amelyhez az eszkdzt esetleg rogziteni fogjak (lasd

a 3. abrat), és meg kell szervezni a biztonsagos kimenekitést is.

Ha a termék sérult, forduljon a gyartohoz vagy a gyarto képviseldjéhez. Ha kétsége
tamad a termék allapotaval kapcsolatban, vagy ha a termék a hasznalata soran
megallitott egy lees6 személyt (mUkodésbe lépett az esésjelzé (lasd a 6. abrat)),
akkoraz On védelme szempontjabdl alapvetd fontossagu, hogy kivonjak az adott
személyi védofelszerelést a hasznalatbol, és visszajuttassak a gyartohoz vagy egy
akkreditalt javitokdzponthoz, hogy 6k ellendérizzék vagy megsemmisitsék. On a
felelds azért, hogy mieldtt egy ilyen személyi védéfelszerelést ismét hasznalatba
venne, a javitotol irasos engedélyt szerezzen be a termék hasznalatanak
folytatasara vonatkozoélag. Ellenkezé esetben nem vallalunk felelésséget azért, ha
a termék esetleg nem megfeleléen mikaodik.
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Onnek szigoruan tilos médositania vagy megjavitania a személyi
védoéfelszerelést (lasd a 13. abrat).
Mindegyik hasznalat el6tt ellendrizze a kdvetkezéket:
e nem mult e el a kdvetkezd rendszeres ellendrzés belitemezett idépontja (V.
fuggelék);
e a kabelteljes hosszaban normalisan kihtzhato és visszavezethetd e;
e mukodésbe lép e a zard funkcio, amikor er6sen megrantja a kabelt — azonnal
zarnia kell (lasd a 15. dbrat);
* az egeész eszkdz tokéletes allapotban van e, a csavarok a helylkdn vannak e, és
megfeleléen meg vannak e hiizva;
e a kabelvégén megfeleléen rajta van e a véddburkolat, és a hurok jo allapotban
van e;
e az eszkdzhdz mellékelt karabinerek mikoédékeépesek e és megfelelden zarnak e;
e afém alkatrészeken nem lathatd e korrézio nyoma;
e a kabelen nem lathato e anyagfaradas nyoma (korrozio, kopas stb.) (lasd a 3. és
a 17. dbrat);
e nem lépett e mUkddésbe az esésjelzé (lasd a 6. dbrat);
e nem vették e igénybe az energiaelnyeldt, és a fogantyu jo allapotban van e (lasd
a 6. abrat);
e ajelolések olvashatdak e, és a termék cimkéi j¢ allapotban vannak e.
Ha kétsége meril fel, vagy ha a fent felsoroltak kéziil egy vagy tébb nem
teljesiil, akkor azonnal vonja ki a hasznalatbdl a személyi védéfelszerelést, és
a visszahuzhato kabelt elvagva semmisitse meg. Mindig olvassa el a leesés
elleni védelmet biztosité rendszerbe tartozé mas személyi védéfelszerelésekre
vonatkozo6 utasitasokat: minden koriilmények kézott
Mentékotél-rendszerrel kizarélag zuhanasgatlé heveder hasznalhato egyltt
megtarto eszkdzkeént.
Javasoljuk, hogy ellendrizze a kdvetkezéket:
e nem kezd e elszakadni a pant;
e nemtorzultak e ela ,D™-k;
e acsat megfeleléen mukodik e;
e sértetlen e avarras;
e jo allapotban vannak e a fémbél készult alkatrészek (nincs e repedés, korrozid
sth).
A mentokotelet MINDIG ES KIZAROLAG csak az erre a célra szolgalod hatso
csatlakozoval (,D” vagy panthosszabbitd) vagy a mellkasi rogzitépontokon
(panthurok vagy ,D") atvezetve kell régziteni.
Mindenképpen ellenérizni kell, hogy a rogzitési pont:
¢ mindig megfeleléen helyezkedik e el, és hogy Ugy végeznek e munkat, hogy
kdzben minimalizaljak a leesés veszélyét és az esetleges esés magassagat;
e ellenallasaelérie a 12 kN értéket;
e tokéletesenilleszkedik e a felszerelés csatlakozasi rendszeréhez;
* nem rendelkezik e éles éllel.
A csatlakozdé vonatkozasaban javasoljuk, hogy ellenérizze a kdvetkezdket:
e Acsatlakozo csatlakoztatasakor ellendrizze, hogy a jo helyre kerUlt e a zaro
rendszer.
¢ Ha lehetséges, a csatlakozot egy adott személyhez rendelje hozza.
 Minden egyes hasznalat el6tt kilondsen figyeljen arra, hogy ne legyen torzulas,
ne legyenek lathatoak kopas nyomai, és hogy a zard rendszer megfeleléen
mukodjon.
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7 - HASZNALAT

Hasznalat kdzben dvja a személyi véddfelszerelését a munkakdrnyezet okozta
minden karositd hatastol: hétodl, dramutéstdl, mechanikai Gtéstél, rafrocecsend
savtol stb. Hasznalat kdzben rendszeresen ellendérizze az alkatrészek beallitasat
és/vagy csatlakozasat

7.1 - TERMEKLEIRAS
Il. fuggelék

7.2 - ATTEKINTES

A magatoélvisszahuzodo mentékotelet karabinerekkel kell csatlakoztatni (lasd a
7.3 pontot). Amikor a hasznald mozog, a kabelt az eszkdz visszahlzo rugdja tartja
feszesen. A hasznalo leesésekor a belsé zard rendszer megakadalyozza, hogy a
kabel teljesen kijéjjon, és optimalis kortlmeények kdzoétt megallitja a zuhanast.
Az, ha a védéfogantyu kinyilik, azt jelzi, hogy a kabel feszitésnek lett kitéve egy
zuhands megallitdsa soran (az eszkdzt meg kell vizsgaltatni egy akkreditalt
szerelével).

7.3-HASZNALATBA VETEL
Csatlakoztatas:
A magatoélvisszahuzodo mentékotelet egy rogzitd segitségével egy megbizhato
rogzitési ponthoz kell csatlakoztatni, az EN 362 szabvany eléirasaival
6sszhangban.
e Akabelvégén talalhato fekete fogantyura erdsitett csatlakozot a heveder
zuhanasveédelmirogzitési pontjahoz kell csatlakoztatni (lasd a 16. abrat).
e AvisszahUzo szerkezet piros szin( hazara szerelt csatlakozot a szerkezet
rogzitési pontjdhoz kell csatlakoztatni.

VIGYAZAT, VESZELY! AMENTOKOTELET KIZAROLAG ERRE A CELRA
KIALAKITOTT PONTOKHOZ SZABAD CSATLAKOZTATNI. NE CSATLAKOZTASSA
KOZVETLENUL A PANTHOZ, A BEALLITO SZERKEZETHEZ VAGY A HEVEDER
KIEGESZITO SZIJAHOZ (lasd a 4. abrat)!

7.4 - AZ ESZKOZ HASZNALATA

Barhogyan is hasznalja, ne feledje, hogy az eszkdzt Ugy kell felszerelni, hogy az
energiaelnyeld a heveder zuhanasvédelmi pontjdhoz (,A” jelzés) csatlakozzon
(lasd a 16. abrat). (A hatso rogzitési pont hasznalatat nem javasoljuk.)

a) SZOKASOS HASZNALAT (CE EN360 szerint jovahagyott) - (lasd a 7. abrat)
A hasznalat ,hagyomanyos™-nak vagy ,fliggéleges™nek szamit, ha az eszkdz a
hasznald vallanak szintje (azaz a padldszinttél szamitott kb. 2 m es magassag)
alatt elhelyezkedé rogzitési ponthoz van csatlakoztatva (lasd a 2a. abrat).

b) TERASZOS (erre nem vonatkozik a CE-jel6lés) - VG11.060 Rev. 8 (lasd a 7.
abrat)

Akkor beszéllink ,teraszos” hasznalatrol, amikor az eszkdz a hasznald labfejének
szintjén vagy a hasznalo vallanak szintje (azaz a padlészinttél szamitott kb. 2 m

es magassag) alatt elhelyezkedd rogzitési ponthoz van csatlakoztatva. Szigortian
tilos a felszerelést a hasznalo labfejének szintjénél alacsonyabban rogziteni (lasd
a 2b. abrat).

Az eszkdzt vizszintes hasznélatra tesztelték, és sikeresen vizsgazott ,A” tipusu élrél
torténd lezuhanas eseténis. ,A” tipusu él az olyan nem éles acél él, amelyen nincs
sorja, sugara pedig r=0,5 mm.
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Annak biztositasa érdekében azonban, hogy az eszkoz ,teraszos” hasznalat esetén
megfeleléen mukadjon, figyelembe kell venni a kdvetkezd kérulmeényeket:

Ha a felszerelést a hasznald labfejének szintjén vagy a padloszinttél nem

tobb mint 2 m magassagra elhelyezkedd rogzitési ponthoz csatlakoztatjak,
akkor a felszerelés kizarélag ,A” tipusu éleken hasznalhato, példaul olyanokon,
amelyek acélprofilon, fagerendan vagy tetére épitett (védéburkolattal ellatott
vagy lekerekitett) mellvédfalon talalhatok. Ha a felszerelést ,teraszos” modon
olyan vizszintes felUleten hasznaljak, amelynél fennall annak a veszélye, hogy a
hasznald leesik a fellllet szélén, és ha a munka megkezdése elétt végrehajtott
kockazatfelmeérés azt allapitotta meg, hogy az él nagyon ,éles” és/vagy ,tele van
sorjaval” (ez példaul véddburkolat nélkuli mellvédfal, korrodalodott acélgerenda
vagy beton él esetén fordulhat eld), akkor alapvetd fontossagu, hogy:

e vagy még a munka megkezdése elétt megtegyék a megfeleld intézkedéseket
arra, hogy elkertljék az élrél torténd leesést,

e vagy a munka megkezdése elétt véddréteggel kell ellatni az élet,

e vagy kapcsolatba kell lépni a leesés ellen véd6 felszerelés gyartojaval.

-> Ezeknek az utasitasoknak a be nem tartasa tonkreteheti a felszerelést és
sulyos sérliléssel vagy halallal jaro lezuhanast is okozhat.

* Az esésveégen jelentkezd ingahatas csokkentése érdekében a munkateruletet
vagy a padlo szintjén talalhato régzitési ponton athalado kézéptengelyhez
viszonyitott barmelyik oldali oldal iranyu kitérést legfeljebb 1,50 m-re kell
korlatozni. E hatarértéken tul D osztalyu, az EN 795 szabvanynak megfeleld
rogzitési pontot kell hasznalni.

Egyéb dvintézkedések:

¢ A haszndlo laba alatti akadalymentes tavolsdg meghatarozésakor figyelembe
kell venni a rogzité eszkdz torzuldsat is. Ennek érdekében figyelemmel kell
lenni a r6gzité eszkdz hasznalati Utmutatdjaban talalhatd ajanlasokra (pl. nyil
hordozhatd mentékotélre— ,C™ tipusu rogzitd).

e Arra az esetre, ha élre esnének ra, specialis mentési intézkedéseket kell
meghatarozni, és a hasznaldkat ki kell oktatni ezekrél az intézkedésekrél.

c) AHASZNALATRA VONATKOZO FELTETELEK ES KORLATOZASOK:

¢ A haszndldo megengedett testtomege < 136 kg, szerszamokkal egyUtt (lasd a
14. dbrat).

e Az ahémérséklettartomany, amelyben az eszkdz hasznalhatd: —45 °C és +80 °C
kozott (lasd a 10. abrat).

¢ Nem akadalyozza meg a sullyedést (poros vagy nedves termék esetén) (lasd a
8. abrat).

Hasznalat kdzbeni dvintézkedések:

e Ellendrizze, hogy a rogzitési pont munkatertlethez viszonyitott magassaga
6sszhangban all e a zuhanasvédelmi képességgel, és hogy van e elegendé, az
eszkdz specifikacidjaban a zuhanas esetére meghatarozott akadalymentes
tévolsag (lasd a 7.5 pontot).

e Hasznalat kézben ellenérizze, hogy a kdbel nem tekeredett e a karja vagy a laba
koreé.

e Soha ne csatlakoztasson egynél tobb személyt a mentékotélre.

e Soha ne zérja le a kdbelvisszahuzot.

e A kabelnek mindig feszesnek kell lennie. Ha azt tapasztalja, hogy laza,
ellendriztesse az eszkdzt a gyartoval.

¢ Normalsebességgel jarjon. Ha gyorsit, ugrik vagy mas hirtelen mozdulatot tesz,
akkor mUkodésbe léphet az eszkdz zard rendszere.

H
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7.5 AKADALYMENTES TAVOLSAG

Vegye figyelembe a sériilésveszélyt, és a visszahuzo szerkezet hasznalata eldtt
ellendrizze, hogy megvan e az ahhoz szikséges minimalis tavolsag a hasznalo
laba alatt, hogy leeséskor ne (tkézzdn neki a szerkezetnek vagy a talajnak. Az
alkalmazando tavolsagérték (H) meghatérozasahoz vegye figyelembe a hasznalat
tipusat, valamint az 1 meéteres biztonsagi tavolsagot.

A H értékének kiszamitasakor allé helyzetbdl torténd leesést vettlink

alapul. Ha a hasznalo lehajolva, guggolva vagy térdelve dolgozik, akkor

ehhez a tavolsagértékhez még hozza kelladni 0,7 métert. A H kiszamitasa a
kovetkezdképpen torténik:

A) SZOKASOS HASZNALAT (LASD A 2A. ABRAT)

Ha egy 100 kg testtdmegli hasznald a ,szokdsos” hasznalati médon a Falcon Edge
mentékdtelet 5 m es magassagban (Ha), vizszintesen pedig testétél 1,3 m es
tavolsagban (A) rogziti ugy, hogy a kotél 15°-os szogben (B) all, akkor a hasznald
laba alatt szikséges akadalymentes tavolsag (H) 2,2 m (2,3-0,1).

B) TERASZOS HASZNALAT (LASD A 2B. ABRAT)

Ha egy 136 kg testtémegli hasznalo a ,teraszos” hasznalati médon a Falcon Edge
mentékotelet a labfejének magassagaban, a terasz szélétél 5 m re (Y), vizszintesen
pedig testétol 1,5 m es tavolsagban (X) rogziti, akkor a hasznald laba alatt
szlkséges akadalymentes tavolsag (H) 5,50 m.

8 - RENDSZERES ELLENORZES

Afelszerelés hatasossaganak és ellenalldsanak rendszeres ellenérzése
elengedhetetlen a hasznalo védelmeének biztositasa érdekében.

Afelszerelést legaldbb évente egyszer at kell vizsgalni. A felszerelést szakképzett
személynek kell atvizsgalnia, az utasitdsoknak megfeleléen (lasd a 6. szakaszt).
Minden rendszeres ellenérzés utan ki kell télteni az V. figgelékben talalhato lapot.
Ha az eszkdzt gyakran vagy zord kérnyezeti feltételek kdzott hasznaljak, akkor — a
hatalyos el6irasoknak megfelel6en — gyakrabban kell ellen6rzéseket végrehajtani.
On a felelés azért, hogy ezt a lapot naprakészen vezesse és biztonsagos helyen
6rizze. Ha nincs bejegyzés az azonosito lapon, akkor ugy tekintend®, hogy a
terméket nem tartottak karban, és a gyartd nem biztosit ra jotallast. Ellenérizze,
hogy a terméken olvashatdak e a jelolések.

Arendszeres ellendrzések soran nem muszaj kinyitni a vezérlét. Javasoljuk
azonban, hogy a hasznalat tipusanak megfelelé gyakorisaggal (lasd az alabbi

tablazatot) a szerkezetet ellendriztesse egy, a gyarto altal kiképzett szerelével (lasd
a karbantartasi és javitasi kézikdnyvet).
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Uzemi kérnyezet
L Beltér, tiszta | Beltér/kdiltér, Kultér,
Az ellendrzés leveg®, sz- szennyezett korroziv
gyakorisaga abalyozott levegb, nem levegé,
hémeérséklet | szabalyozott széls6séges
hémeérséklet hémeérséklet
Alkalmi Szemrevé- Szemrevé- Szemrevé-
hasznalat, telezés évente | telezés évente | telezés évente
évente < 50
alkalom
Heti Szemrevé- Szemrevé-
3 hasznalat, telezés évente | telezés évente
Hasznalat | |\ otente 1-3
tipusa alkalom
Napi Szemreve-
hasznalat, telezés
naponta 1-5 éventey
alkalom

*1a gyarto altal kiképzett szereld végezheti
A hasznalat tipusanak megfelel6 alkalmazasi példak:

Nem hasznalt — alig hasznalt Mentés, zart térben torténdé vagy ipari
karbantartas
Meérsékelten hasznalt — erésen Szallitas, épitkezés, kozszolgaltatasok,
hasznalt telefonok, szélturbindk
Nagyon erésen hasznalt — Petrolkémiai Uzemek, banyak,
folyamatosan hasznalt oktatokdzpontok
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VIZSGALATI LAP

Sorozatszam :

Gyartas datum:

Avizsgalat idépontja :

Modell : BT PRSP PP PP PPPPPPPOY

VIZUALIS SZEMLE
1. Cimke

D 2. Burkolat

> Hianyos, ha a burkolaton (hazon) repedések vag
jelen,

« Fokozottan ligyeljen szintén a fék, illetve valamennyi csavar, anya kornyékének az éllapotara
is.

Burkolat
il
1

> Hidnyos, ha rozsdasodasi, mélységi-korrdézios ttinetek észlelhetdk.
3. Karabiner és zuhanasjelz6 indikator

«Vizsgalja meg a terhelés mutatojat:

Biztonsagi
persely

kilazulas vagy a kétélbe bevagas tlnetei észlelhetdk|
> A k6tél hianyos, ha a kétélatmérs barmelyik ponton 1,3 mm-el lett kitédgulva vag
leszUikitve.

FUNKCIONALITAS

1. Fékezési rendszer

« A kotél rantasaval gy6z6djon meg a blokkolas-funkcié hidnytalansagardl. Ekkor a kotélnek
haladéktalanul leblokkolnia kell. A miikéképesség hitelesitése érdekében a kételet Q 4. @

ismételten rantsa meg.
> Hidnyos, ha a fék nem blokkol.
2. Kotél ki- /behuzasa Extractione

« A kotél kihtizhatosagat vizsgalja meg ugy, hogy a teljes kotelet mindkét kézzel valtakozva
kihuzza.

> Hianyos, ha a kotél elakad.
«Vizsgalja meg a kotél visszahuzasat tgy, hogy el6szor a teljes kotelet kihuzza.

> Hidnyos, ha a kotél
gyengének latszana.

D3. Karabiner

« A karabinert kefével tisztitsa meg:

Zuhanasjelz6 indikator

nem huzodik telies mértékben vissza, vagy ha a rugozata tul

> Hidnyos, ha az acélkefével tisztitasat kovetéen a mélységi rozsdédsodas
jelei tovabbra is jelen maradnak.
«Vizsgélja meg a karabiner valamennyi részét:

> Hidnyos, ha alak elvaltozas, deformalas, repedés, mé
dds vagy bevdgas tlnetei észlelhetdk|

karcolas, horpa-|

Rendben | Ha legalabb egyetlen ,Hianyos” megallapitas lett észrevételezve, akkor
a készuiléket szuikséges a Miller Factory szakilletékes javitokézpontba

Hidnyos szallitani
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9 - ELETTARTAM

Afoként fémbdl készult személyi véddéfelszerelés élettartama korlatlannak
tekinthet6. Mivel azonban az energiaelnyeld része textilpant, élettartama a gyartas
napjatol szamitott 10 év. Ezt kdvetden a személyi véddfelszerelést ki kell vonni

a hasznalatbodl, és el kell kiildeni, hogy egy arra hivatott személy (a gyarto altal
kiképzett szereld) karbantartast végezzen rajta. A kdvetkezé tényezék azonban
csOkkenthetik a termeék teljesitményét és élettartamat:

helytelen tarolas és/vagy helytelen hasznalat (az, ha nem kdvetik a jelen Utmutato
utasitasait), mechanikai torzulas, érintkezés vegyi anyagokkal (savval, luggal,
olddszerrel stb.), magas (> 60 °C) hének valo kitettseg.
Az eszkdz élettartamanak meghosszabbitasa érdekében javasoljuk, hogy ne tegye
a kovetkezdket:

* ne engedje el a kabelt, amikor teljesen ki van huzva, hanem vezesse vissza a
zuhandasgatlo szerkezetbe (lasd az 5. abrat);

ne engedje, hogy a kabel kijojjon, amikor nem hasznaljak;

ne banjon erészakosan az eszkdzzel, és ne tegye ki erds fizikai behatasnak;

ne tegye ki a mentékotelet rossz iddjarasnak;

ne hajtsa meg a visszahuzodo kabelt.

10-A JELOLESEK JELENTESE
Lasd a lll. flggeléket.

11 - TERMEKSKALA

A Falcon Edge tipusu termékeket az I. fliggelék sorolja fel.

12 - BEJELENTETT TESTULETEK
V. fliggelék
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Linee guida generali

NON GETTARE - LEGGERE PRIMA DELL'USO

Dispositivi di protezione individuale - LINEA VITA A RITRAZIONE AUTOMATICA
- Falcon Edge & conforme alla norma EN 360:2002

+ Requisiti delle schede VG11.060 Rev.8/VG11.062 Rev.4

1- NOTE GENERALI

Ha appena acquistato un dispositivo di protezione individuale (DPI) di classe

Il che protegge l'utilizzatore da rischi potenzialmente fatali e siamo grati per la
fiducia accordataci. Per garantire la piena soddisfazione con questo prodotto,
PRIMA DI OGNIUTILIZZO e necessario seguire le istruzioni riportate in questo
manuale.

Questo manuale & per una linea vita a ritrazione automatica come qui descritto e
come indicato nell’elenco dei prodotti dell’Appendice 1.

Questi prodotti sono realizzati da:
Honeywell Fall Protection France SAS

35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248 71 04 97
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com
Puo contattarci nei modi seguenti:
e Perposta, all'indirizzo riportato sopra.
¢ Pere-mail:info-france.hsp@honeywell.com
e Perdomande tecniche: techniserv.hsp@honeywell.com
e Perrestituire il prodotto in garanzia, contatti il suo rivenditore.

Questo dispositivo & un sistema di protezione anticaduta del tipo EN 360:2002, in
altre parole un sistema di protezione individuale anticaduta che arresta le cadute
e limita lo stress dovuto all'impatto sul corpo dell'utilizzatore quando la caduta
viene fermata dall’'uso di una funzione di assorbimento dell’energia (< 6 kN).

E stato sottoposto a un’ispezione CE standard eseguita da un Organismo
notificato (si veda Appendice 5) che ha assegnato una certificazione CE
dimostrando che il prodotto complessivo, incluse le istruzioni, € conforme alla
Direttiva 89/686/CEE e raggiunge i seguenti livelli di prestazioni in conformita
alla norma EN 360.2002.

NOTA:

La mancata osservanza delle istruzioniillustrate in questo manuale potrebbe
avere gravi conseguenze. Si consiglia di rileggere queste istruzioni regolarmente.
Inoltre, né il produttore né un suo rappresentante pud assumersi alcuna
responsabilita se il prodotto viene usato, conservato o mantenuto in un modo
diverso rispetto a quello descritto in questo manuale di istruzioni.

Oltre a cio, la garanzia del prodotto dipende dall'aver seguito le istruzioni del
produttore. Il mancato rispetto di queste istruzioni rende la garanzia nulla e priva
divalidita. Questa garanzia si applica unicamente alla persona che acquista il
prodotto dal produttore, tranne che in caso di clausole contrattuali contrarie
concordate con il produttore.

SE PACQUIRENTE NON E LUTILIZZATORE, QUESTE ISTRUZIONI DEVONO
ESSERE CONSEGNATE ALLUTILIZZATORE.
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OVE POSSIBILE, SIRACCOMANDA CALDAMENTE DI ASSEGNARE

IL DISPOSITIVO DI PROTEZIONE INDIVIDUALE (DPD AUN SINGOLO

UTILIZZATORE. IN CASO DI RIVENDITADEL PRODOTTO AL DI FUORI DELPAESE

DIDESTINAZIONE INIZIALE, PER LASICUREZZA DELLUTILIZZATORE, IL

RIVENDITORE DEVE VERIFICARE CHE IL PRODOTTO SIA CONFORME ALLA

LEGISLAZIONE APPLICABILE LOCALMENTE E FORNISCA UN MANUALE

DELLEISTRUZIONINELLALINGUADELLUTILIZZATORE DEL PRODOTTO

CHE SODDISFI'I REQUISITI DELLANORMA EN360 E DELLA NORMATIVA

APPLICABILE.

LIMITI DIUTILIZZO:

This lifeline system:

e non arresta una caduta libera, ma ne limita Uentita;

e consente all'utilizzatore di raggiungere aree o di posizionarsi dove esiste un
pericolo di caduta ma, nel caso in cui si verifichi una caduta, la blocca;

e assicura la sospensione non appena viene bloccata la caduta.

Un sistema di linea vita deve essere utilizzato per impedire che l'utente

colpiscail suolo, la struttura o qualsiasi altro ostacolo (& necessario prendere in

considerazione il rischio derivante dall’effetto pendolo) (si veda Fig. 1). Il rischio di

infortuni aumenta in caso di spostamenti maggiori (si veda Fig. 2a, valori indicati

in grigio [l nella tabella) Deve essere calcolata la distanza necessaria sotto i piedi

dell'utente (si veda paragrafo 7.5).

COMPATIBILITADEL PRODOTTO CON ALTRIARTICOLI DPI (IMBRACATURA,

ANCORAGGI E CONNETTORD:

VERIFICHI CHE IL DISPOSITIVO DI PROTEZIONE INDIVIDUALE (DP1I) APPENA

ACQUISTATO SIA COMPATIBILE CON LE RACCOMANDAZIONIIN MERITO

AGLIALTRICOMPONENTI DEL SISTEMAANTICADUTAE CHE LE LORO

FUNZIONALITA DI SICUREZZA NON INTERFERISCANO RECIPROCAMENTE.

Un'imbracatura di protezione anticaduta & il solo dispositivo adatto all'utilizzo con

questo sistema di linea vita. Deve essere conforme alla norma EN 361 / EN 358.

ILdispositivo di ancoraggio al quale il sistema e collegato deve essere conforme

alla norma EN 795. Possono inoltre essere utilizzati punti di ancoraggio strutturali

(ad es. dispositivi fissati permanentemente ad una struttura come una parete, un

palo ecc.). | connettori devono essere conformi alla norma EN 362.

2-FORMAZIONE

I nostri prodotti sono riservati a utenti competenti con formazione adeguata
(fornita da un formatore o ente accreditato) o sotto la supervisione di un
responsabile competente. La formazione deve portare al conseguimento di una
certificazione che indichi data, luogo, nome del formatore e nome della societa o
dell’ente formatore, ilnome completo dell'utilizzatore ecc.

E importante essere formati sull’'uso di questo DPI e assicurarsi di comprenderne
a pieno il funzionamento (si veda paragrafo 7). Una buona condizione fisica &
necessaria per coloro che lavorano in quota. Alcune controindicazioni mediche
(l'uso di medicine, una patologia cardiovascolare ecc.) possono avere effetti
dannosi sulla sicurezza dell'utente in condizioni d’'uso normali del DPI o in caso di
emergenza. In caso di dubbi, rivolgersi al proprio medico.

3 - CONFORMITA CON LA NORMA EN 360: 2002

Le linee vita a ritrazione automatica conformi alla norma europea EN 360 sono
sottosistemi di sistemi di protezione anticaduta come trattati nella norma EN 363
quando combinati con un'imbracatura conforme alla norma EN 361.
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4 - TRANSPORTO E CONSERVAZIONE
J(?ﬁ_ La conservazione corretta del DPI assicurera un ciclo di vita piu lungo

al prodotto e garantira la sicurezza. Durante il trasporto e la
conservazione del DPI, e importante tenerlo lontano da qualsiasi
fonte di calore, umidita, atmosfera corrosiva, raggi ultravioletti, ecc. e proteggerlo
da qualsiasiimpatto o vibrazione intensa. Si vedano le Fig. 11 e 12.

5-PULIZIA

La manutenzione corretta del DPI assicurera un ciclo di vita piu lungo al prodotto

e garantira la sicurezza.

E necessario rispettare rigidamente queste raccomandazioni:

e Pulire con acqua e sapone neutro. In nessuna circostanza devono essere
utilizzati solventi acidi o basici.

e Lasciare asciugare il dispositivo, in modo naturale, in un‘area ventilata lontana
da fiamme o altre fonti di calore.

6 - CONTROLLARE PRIMA DELLUTILIZZO

Al primo utilizzo:
¢ Immettere le informazioni relative alla marcatura indicate sulla scheda di
identificazione.

. Appendici4e5.

E responsabilita dell'utilizzatore tenere questa scheda costantemente aggiornata

e in un posto sicuro. Se non sono presentivoci sulla scheda di identificazione, il

prodotto verra considerato come se non fosse stato sottoposto a manutenzione

correttamente e il produttore non fornira alcuna garanzia.

PRIMA DI OGNIUTILIZZO:

Prima di ogni utilizzo, & necessaria una verifica visiva accurata del DPI per

assicurarsi che sia integro e privo di danni. Inoltre, deve essere effettuata una

verifica simile di qualsiasi altra apparecchiatura alla quale potrebbe essere

agganciato (cintura dell'imbracatura, punti di ancoraggio, connettori ecc.) (Si veda

Fig. 3) e si dovrebbero anche adottare gli opportuni provvedimenti per garantire

un salvataggio sicuro.

Nelcaso in cui il prodotto subisca danni, i clienti devono consultare il produttore

oillororappresentante. In caso di dubbi sulle condizioni di un prodotto o seiil

prodotto e stato utilizzato per arrestare una caduta (Indicatore di caduta attivato,

(si veda Fig. 6) & essenziale per la propria sicurezza che il DPI sia ritirato dall'uso e

restituito al produttore o a un centro di riparazione accreditato per la verifica o la

distruzione.

Prima di utilizzare nuovamente tale DPI, & responsabilita dell'utilizzatore

ottenere un'autorizzazione scritta dal proprio riparatore per riprendere ['uso del

prodotto. In caso contrario, non possiamo essere ritenuti responsabili in caso di

malfunzionamento del prodotto.

All'acquirente & severamente vietato modificare il DPI o ripararlo

autonomamente (si veda Fig. 13).

Controllare prima di ogni utilizzo:

¢ Che la data pianificata per la successiva ispezione periodica non sia stata
superata Appendice 5

¢ Cheilcavo si estenda e siritragga normalmente.

e Che la funzione di bloccaggio funzioni tirando bruscamente il cavo, che
dovrebbe bloccarsi all'istante - (si veda Fig. 15)
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¢ Che l'intero dispositivo sia in perfette condizioni e che tutti i bulloni siano
presenti e correttamente fissati.

e Che l'estremita del cavo sia correttamente regolata e che il gancio sia in buone
condizioni

¢ Cheimoschettoniforniti con il dispositivo funzionino e si chiudano
correttamente.

e Che nonvisiano tracce di corrosione sui componenti metallici.

¢ Che non cisia alcun segno di logorio su un qualsiasi punto del cavo (corrosione,
sfilacciamento ecc.) (si vedano la Fig. 3 e la Fig. 17)

¢ Che l'indicatore di caduta non sia stato azionato (si veda la Fig. 6)

¢ Che l'assorbitore di energia non sia stato esteso e che la maniglia sia in buone
condizioni (Si veda la Fig. 6)

¢ Che le marcature siano leggibili e che le etichette del prodotto siano in buone
condizioni.

In caso di dubbio o nel caso in cui una delle condizioni sopra descritte non

sia rispettata, mettere immediatamente il DPI fuori servizio e distruggerlo

recidendo il cavo retrattile.

Fare sempre riferimento alle istruzioni per gli altri componenti del DPI nel

sistema di protezione anticaduta: In ogni circostanza

Un'imbracatura di protezione anticaduta & il solo dispositivo di tipo guidato

consentito per l'utilizzo con questo sistema di linea vita.

Siraccomanda di controllare le seguenti condizioni:

e Assenza ditagliincipienti sulla cinghia.

e Assenza didistorsionial "Ds".

¢ Corretto funzionamento della fibbia.

¢ Assenza didannisulla cucitura.

¢ Buone condizioni delle parti metalliche (rotture, corrosioni, ecc.).

La linea vita deve essere agganciata

SEMPRE ED ESCLUSIVAMENTE con il connettore posteriore fornito per tale

scopo ("D" o estensore di cinghia dorsale) o attraverso i punti di ancoraggio per il

torace (attacco della cinghia 0 "D").

In ogni circostanza, verificare che il punto di ancoraggio:

e Sia sempre correttamente posizionato e che il lavoro sia condotto in maniera
tale da ridurre il rischio e l'altezza della caduta

e Abbia una resistenza minima di 12 kN.

e Sia perfettamente compatibile con il meccanismo di connessione
dell'equipaggiamento.

e Non presenti spigoli vivi.

Per il connettore, raccomandiamo di controllare i seguenti punti:

¢ Quando si attacca il connettore, verificare che il sistema di bloccaggio sia
correttamente posizionato.

¢ Quando possibile, assegnare il connettore a una specifica persona.

e Prima di ogni uso, assicurarsi in particolar modo che non vi sia alcuna
distorsione, alcun segno di usura e che il sistema di bloccaggio funzioniin
maniera adeguata.

7 - UTILIZZO

Durante l'utilizzo, proteggere il DPI contro ogni rischio derivante dall'attrezzatura
di lavoro: shock termici, elettrici, meccanici, schizzi di acido ecc.

Durante 'utilizzo, controllare periodicamente i componenti di regolazione e/o
collegamento.
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7.1 - DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Appendice 2

7.2 - PANORAMICA

La linea vita a ritrazione automatica deve essere agganciata usando i
moschettoni. (fare riferimento al paragrafo 7-3). Quando 'utilizzatore € in
movimento, la tensione del cavo viene mantenuta dalla molla del retrattore del
dispositivo. In caso di caduta, il sistema di bloccaggio interno impedisce che il
cavo sitenda e arresta la caduta in condizioni ottimali. Il fatto che la maniglia
protettiva si apra indica che il cavo e stato sottoposto a sollecitazioni durante
l'arresto della caduta (il dispositivo deve essere controllato da un tecnico
accreditato).

7.3- COME ESEGUIRE LINSTALLAZIONE

Collegamento:

La linea vita a ritrazione automatica deve essere agganciata a un punto di

ancoraggio affidabile attraverso un connettore, in conformita alle norme EN 362.

e |lLconnettore applicato alla maniglia di colore nero nella parte terminale del
cavo deve essere collegato al punto di ancoraggio di protezione anticaduta
dell'imbracatura. (Si veda Fig.16).

e |lconnettore applicato all'alloggiamento del retrattore di colore rosso deve
essere collegato al punto di ancoraggio sulla struttura

AVVERTENZE DI PERICOLO: IL CAVO DELLA LINEA VITA DEVE ESSERE
AGGANCIATO SOLO Al PUNTI SPECIFICATAMENTE FORNITI PER TALE SCOPO.
NON AGGANCIARLO DIRETTAMENTE ALLA CINGHIA, AL MECCANISMO DI
REGOLAZIONE O ALLA CINTA PER ACCESSORI DELLIMBRACATURA (si veda
Fig. 4).

7.4-UTILIZZO DEL DISPOSITIVO

In qualsiasi modo sia usato, ricordare che il dispositivo deve essere installato

in maniera tale che l'assorbitore sia collegato al punto di protezione anticaduta
dell'imbracatura (marcatura A) (si veda la Fig. 16). (Si raccomanda di utilizzare il
punto di ancoraggio di colore nero)

a) USO CONVENZIONALE (approvazione CE EN360) (si veda Fig. 7)

L'utilizzo e considerato "convenzionale" o "verticale" quando il dispositivo &
collegato a un punto di ancoraggio posizionato al di sotto del livello delle spalle
dell'utilizzatore, ovvero circa 2 metri al di sopra del livello del pavimento (si veda la
Fig. 2a).

b) USO SU TERRAZZE (al di fuori dell'ambito CE) VG11.060 Rev.8 (si veda Fig. 7).
Sidefinisce uso su "terrazze" quando il dispositivo e collegato a un punto di
ancoraggio posizionato al livello dei piedi o al di sotto del livello delle spalle
dell'utilizzatore (fino a 2 m al di sopra del livello del pavimento). E severamente
vietato collegare l'equipaggiamento al di sotto del livello dei piedi dell'utilizzatore
(si veda Fig. 2b).

ILdispositivo e stato testato per l'uso orizzontale ed & stato anche sottoposto con
successo a una caduta su uno spigolo di tipo A. Si definisce di tipo A uno spigolo
non vivo in acciaio privo di bavature, con un raggio di 0,5 mm.

Ad ogni modo, per assicurarsi che il dispositivo funzioni correttamente nell'uso su
"terrazze’, devono essere rispettate le seguenti condizioni:
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Se l'equipaggiamento &€ connesso a un punto di ancoraggio posizionato al

livello dei piedi dell'utilizzatore o entro 2 m al di sopra del livello del pavimento,

l'equipaggiamento deve essere utilizzato esclusivamente su spigoli di tipo A, come

quelli che si possono trovare, ad esempio, su profili di acciaio, travi in legno o

parapetti del tetto (rivestiti o arrotondati).

Se l'equipaggiamento e utilizzato nella modalita "terrazze" su una superficie

orizzontale in cui c'@ il rischio di caduta su uno spigolo e se, nella valutazione del

rischio condotta prima di dare avvio ai lavori, & stato riscontrato che lo spigolo

e molto "appuntito” e/o "pieno di bavature" (come nel caso di un parapetto non

rivestito, una trave di acciaio corroso o uno spigolo in cemento), & essenziale:

e adottare le misure appropriate prima di iniziare a lavorare al fine di evitare il
rischio di caduta su uno spigolo

e oppure proteggere lo spigolo prima di avviare il lavoro

e 0 ancora contattare il produttore della protezione anticaduta.

-> Il mancato rispetto di queste istruzioni potrebbe causare il
malfunzionamento della linea vita, rappresentare un grave rischio di caduta
che potrebbe provocare gravi infortuni o persino la morte.

e Alfinediridurreilrischio dell'effetto pendolo al termine della caduta, l'area di
lavoro o i movimenti laterali suambo i lati dell'asse centrale passante attraverso
il punto di ancoraggio al livello del pavimento deve essere circoscritta a un
massimo di 1,50 m. Oltre tale limite, deve essere utilizzato un ancoraggio di
classe D, in conformita alla norma EN 795.

Ulteriori precauzioni

e Ledistorsioni del sistema di ancoraggio devono essere tenute in considerazione
quando si stabilisce la distanza necessaria al di sotto dei piedi dell'utilizzatore.
Atale scopo, devono essere tenute in considerazione le raccomandazioni
riportate nel manuale diistruzioni del dispositivo di ancoraggio (ad esempio,
freccia per linea vita portatile - ancoraggio di tipo C).

e In caso dicaduta su uno spigolo, devono essere stabilite specifiche misure di
salvataggio su cui gli utilizzatori devono fare formazione.

c) CONDIZIONI E LIMITI DIUTILIZZO:

e Pesodell'utente < 136 kg, utensili inclusi (si veda Fig. 14).

e Temperatura operativa: tra -45 °C e 80 °C (si veda Fig. 10).

¢ Non evitera l'affondamento (prodotti in polvere o appiccicosi) (si veda Fig. 8).

Precauzioni durante l'uso:

e Controllare che l'altezza del punto di ancoraggio relativa all'area di lavoro sia
compatibile con la capacita di protezione anticaduta e che ci sia una distanza
sufficiente, compatibile con le specifiche del dispositivo in caso di caduta. (fare
riferimento al paragrafo 7-5).

e Durante l'utilizzo, controllare che il cavo non si intrecci intorno a un braccioo a
una gamba.

e Non collegare mai piu di una persona alla linea vita.

¢ Non bloccare mai il retrattore del cavo.

e |lcavo deve essere sempre teso. In caso di qualsiasi allentamento, far
ispezionare il dispositivo dal produttore.

e Spostarsi con una normale velocita di andatura. Accelerare, saltare o altri
movimenti improvvisi attiveranno il sistema di bloccaggio del dispositivo.
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7.5 DISTANZA

Tenere in considerazione i rischi di infortuni e, prima di utilizzare un retrattore,
controllare che vi sia la distanza minima sotto i piedi dell'utilizzatore per evitare
qualsiasi collisione con la struttura o il terreno in caso di caduta. Fare riferimento
alla propria tipologia di utilizzo per determinare il valore applicabile (H), includendo
una distanza di sicurezza di 1 metro.

Ilvalore di H viene calcolato sulla base di una caduta che si verifica da una
posizione verticale. Lasciare una distanza aggiuntiva di 0,7 metri se ['utilizzatore
lavora in una posizione rannicchiata o in ginocchio. H viene calcolato come segue:

A) USO CONVENZIONALE (si veda Fig. 2a)

Per un utilizzatore che pesa 100 kg in una configurazione di "uso normale” con il
Falcon Edge collegato a un‘altezza (Ha) di 5 m e una distanza laterale (A) di 1,3 m,
che crea un angolo (B) di 15°, la distanza (H) richiesta sotto i piedi dell'utilizzatore
edi2,2m((2,3-0,1).

B) USO SU TERRAZZE (si veda Fig. 2b)

Per un utilizzatore che pesa 136 kg in una configurazione di "uso su terrazze',

con il Falcon Edge collegato all'altezza dei piedi, 5 m dal bordo della terrazza

(Y) e con una distanza laterale (X) di 1,5 m, la distanza (H) richiesta sotto i piedi
dell'utilizzatore & di 5,50 m.

8 - ISPEZIONE PERIODICA

Lispezione periodica per verificare l'efficacia e la resistenza dell'apparecchiatura e
essenziale per assicurare la sicurezza dell'utilizzatore.

L'apparecchiatura deve essere ispezionata almeno una volta l'anno. Una persona
qualificata deve ispezionare l'apparecchiatura, come da istruzioni (si veda
paragrafo 6).

Dopo ogni ispezione periodica, € necessario completare la scheda riportata
nell'Appendice 5. Le ispezioni devono essere piu frequenti, come indicato dalla
regolamentazione in vigore, se il dispositivo viene utilizzato frequentemente o in
condizioni ambientali ostili. E responsabilita dell'utente tenere questa scheda
costantemente aggiornata e in un posto sicuro. Se non sono presentivoci sulla
scheda diidentificazione, il prodotto verra considerato come se non fosse stato
mantenuto correttamente e nessuna garanzia verra fornita dal produttore.
Controllare che le marcature del prodotto siano leggibili.

Durante l'ispezione periodica, non vi & l'obbligo di aprire il cuscinetto di controllo.
Tuttavia, siraccomanda di far controllare il meccanismo da un tecnico formato

dal produttore (consultare il manuale di manutenzione e riparazione) a intervalli
definiti per tipo di utilizzo, vedere la tabella seguente:
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Ambiente operativo

*:da un tecnico formato dal produttore
Esempi di applicazioni in base al tipo di utilizzo:

Temperatura | Ambienti in- Temperatura
Frequenza delle controllata | terni/esterni estrema in
Ispezioni in atmos- Temperatura | atmosfera
fera pulita non controlla- | corrosivain
in ambienti | tain atmosfera | ambienti
interni inquinata esterni
Utilizzo occasio- | Ispezione Ispezione Ispezione
nale < 50 volte visiva visiva visiva
allanno annuale annuale annuale
. .| Utilizzo setti- Ispezione Ispezione
TI!D.O di manale Dala3 |visiva visiva
utilizzo volte a settimana | annuale annuale
Utilizzo quo- Ispezione
tidianodala5 visiva
volte al giorno annuale

leggero

Da non utilizzato a un utilizzo

Salvataggio, spazio confinato o manutenzione

industriale

Da utilizzo moderato a intenso

Trasporto, edilizia, servizi pubblici, telefoni, turbine

eoliche

Da utilizzo
continuo

molto intenso a

Settore petrolchimico, miniere, centro per la

formazione
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DOCUMENTO D’ISPEZIONE PERIODICA

Numero di serie:

Data di fabbricazione:

Data di ispezione:

Modello:

VALUTAZIONE ESTERNA
1. Marcatura

> Non e conforme se letichettatura & mancante o illeggibile

- Prestare anche particolare attenzione alla zona superiore del dispositivo e alle parti metal-
liche quali viti e dadi.

> Non é conforme se presenta corrosione o imperfezioni evidenti,

3. Connettore/indicatore di caduta
« Controllare I'elemento girevole:

> non é conforme se fatica a ruotare su se stesso e se presenta imperfezion|

« Controllare il connettore:
> non é conforme se e possibile aprirlo anche non intenzionalmente e se presen-

4. Viti

> Non e conforme se una una delle due capsule di sicurezza e/o una vite sono Capsule

imancanti di

5.Cavo .
sicurezza

« Il controllo va effettuato sull'intera lunghezza del cavo partendo dall’asola.

> Non é conforme se é presente un solco di piti di 2.5 mm)
« Controllare il manicotto pressato metallico e la redancia

Cavo

> Non e conforme se presenta crepe, distorsioni, eccessiva corrosione, logorio,
llentamenti o schiacciature del cavo
> ENon é conforme se presente un aumento o una diminuzione del cavo di 1.3
imm in qualsiasi punto del cavg

FONCTIONS

D 1. Meccanismo d’arresto

« Controllare che il meccanismo di bloccaggio arresti immediatamente lo scorrimento del
cavo tirandolo con decisione. Tirarlo una seconda volta per sicurezza.

> Non e conforme se il dispositivo non blocca
2. Uscita/ richiamo del cavo

« Controllarne I'uscita estraendolo per tutta la sua lunghezza e passando il cavo da una
mano all‘altra

> Non é conforme se il cavo si inceppa;
« Controllare il richiamo del cavo lungo tutta la sua lunghezza dopo averlo estratto
completamente

>Non é conforme se il cavo non viene richiamato completamente o se la molla di
richiamo appare indebolital
DB. Connettore
« 1.pulire lo moschettone con una spazzola metallica per eliminare qualsiasi traccia di
corrosione

> Non e conforme se la corrosione é profondal

- Controllare tutte le parti del connettore:

9| 1o

> Non é conforme se presenta segni di alterazione, distorsione, crepe,
incisioni rilevanti, ammaccature o tagli]

Indicatore di caduta

Regolare Se anche solo un elemento risultasse “non conforme” occorre rimandare

. Non conforme il dispositivo ad un centro revisioni autorizzato Honeywell Miller.

NT90024819 rev A.indd 138 17.07.17 12:37



9-CICLODIVITA

ILciclo divita di un DPI composto principalmente da metallo viene considerato
illimitato. Tuttavia, dato che l'assorbitore di energia € una cinghia tessile, il suo
ciclo divita & di 10 anni, a partire dalla data di produzione. Oltre questi limiti, il
DPI deve essere ritirato dall'uso e inviato per la manutenzione ad una persona
autorizzata (tecnico formato dal produttore). Tuttavia, i seguenti fattori possono
contribuire a ridurre le prestazioni e il ciclo di vita del prodotto:

conservazione scorretta e/o uso scorretto (mancata osservanza delle istruzioni
descritte in questo manuale), distorsione meccanica, contatto con prodotti
chimici (acidi, basi, solventi ecc.), esposizione a fonti di calore estreme > 60 °C.
Per estendere il ciclo di vita del dispositivo, si consiglia all'utilizzatore di non:

e sganciare il cavo quando & completamente esteso, ma riavvolgerlo nel
meccanismo di protezione anticaduta (si veda Fig. 5)

consentire al cavo di estendersi quando non in uso.

maneggiare il dispositivo violentemente o sottoporlo a impatti.

esporre la linea vita a condizioni metereologiche sfavorevoli.

piegare il cavo retrattile

10- COMPRENSIONE DELLE MARCATURE
Siveda l'appendice 3

11 - PORTATA
Lista della gamma di prodotti Falcon Edge Appendice 1

12 - ORGANISMI NOTIFICATI -
Appendice 5
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Bendrosios rekomendacijos

NEISMESKITE - PERSKAITYKITE PRIES PRADEDAMI NAUDOTI

Asmeniné apsaugos priemoné — SUSIVYNIOJANTYSIS APSAUGINIS TROSAS
- ,Falcon Edge* atitinka EN 360:2002 reikalavimus Taip pat reikalavimus,
iSdéstytus dokumentuose VG11.060 8 red. /VG11.062 4 red.

1- BENDROSIOS PASTABOS

Isigijote Il klasés asmenine apsaugos priemone (AAP), apsaugancia nuo pavojy
gyvybeikelianCiy grésmiy. Dékojame uz jusy pasitikejima. Kad butumete
visiskai patenkinti Siuo gaminiu, KASKART PRIES NAUDODAMI laikykités Siame
vadove pateikty nurodymy. Sis vadovas skirtas susivyniojanciajam apsauginiam
trosui, kuris pagamintas kaip aprasyta Siame dokumente ir yra gaminiy sarase,
pateiktame 1 priede.
Siy gaminiy gamintojas:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248 71 04 97
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

Su mumis galima susisiekti Siais budais:

e pirmiau nurodytu pasto adresu;

¢ el. pasto adresu info-france.hsp@honeywell.com;

e techniniais klausimais: techniserv.hsp@honeywell.com;

e noredamigrazinti gaminj, kuriam galioja garantija, kreipkités j prekybos atstova.
Sis jrenginys yra EN360:2002 tipo apsaugos nuo kritimo sistema; kitaip tariant,
taiyra asmeniné apsaugos nuo kritimo sistema, kuri sustabdo kritima ir riboja
naudotojo kiing veikianc¢ios smugio jegos dydj, kai kritima sustabdo energijos
absorbavimo jtaisas (< 6 kN).

Paskelbtoji jstaiga (Zr. 5 prieda) atliko standartine CE patikra ir iSdave CE
sertifikata, kuris jrodo, kad visas gaminys bei jo instrukcija atitinka Direktyvos
89/686/EEB reikalavimus ir kad jis uztikrina toliau nurodytus nasumo lygius,
atitinkancius standarta EN360.2002.

PASTABA

Nesilaikant Siame vadove pateikty instrukcijy, galimos sunkios pasekmeés.
Rekomenduojama reguliariai iS naujo perskaityti Siuos nurodymus. Be to, nei
gamintojas, nei jo atstovas negali prisiimti jokios atsakomybés, jei gaminys
naudojamas, laikomas arba priziGrimas ne taip, kaip aprasyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Taip pat, gaminio garantija priklauso nuo to, ar laikomasi gamintojo
nurodymuy. Nesilaikant Siy nurodymuy, garantija anuliuojama ir negalioja. Si
garantija suteikiama tik tam asmeniui, kuris jsigijo gaminj i§ gamintojo, iSskyrus
atvejus, kai sutartis su gamintoju nustato kitokias salygas. _

JEI PIRKEJAS NERA NAUDOTOJAS, SIA INSTRUKCIJA BUTINA PERDUOTI
NAUDOTOJUI.

JEIIMANOMA, AAP PRIMYGTINAI REKOMENDUOJAMA SKIRTI VIENAM
NAUDOTOJUL.
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JEI GAMINYS PERPARDUODAMAS NE TOJE SALYJE, KURIOJE BUVO
NUPIRKTAS, NAUDOTOJO SAUGUMO LABUI PERPARDAVEJAS PRIVALO
PATIKRINTI, AR GAMINYS ATITINKAVIETOS TEISES AKTUS, IR PATEIKTI
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA GAMINIO NAUDOTOJO GIMTAJA KALBA, KAD
BUTY UZTIKRINTA ATITIKTIS VISIEMS STANDARTO EN360 REIKALAVIMAMS IR
TAIKOMIEMS TEISES AKTAMS.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

Siapsauginio troso sistema:

e nesustabdo laisvojo kritimo, taciau jj riboja;

e leidzia naudotojui pasiekti reikiamas vietas arba atsistotij reikiama padetj ten,
kur kyla pavojus nukristi, taciau sustabdo kritima naudotojui pradéjus kristi;

e iSlaiko naudotoja, kai sustabdomas kritimas.

BUtina naudoti apsauginio troso sistema, kuri neleisty naudotojui atsitrenkti j

Zeme, statinj arba kita kliGtj (bUtina atsizvelgtij Svytuoklés efekto keliama pavojy)

(zr. 1 pav.). Pavojus susizaloti padidéja labai nukrypus nuo nurodyty verciy (zr. 2a

pav., pilko teksto vertes [l lenteléje). Butina apskaiciuoti tarpa, reikalinga Zemiau

naudotojo pedy (Zr. 7.5 paragrafa).

GAMINIO SUDERINAMUMAS SU KITOMIS AAP (SAUGOS DIRZAIS, INKARAIS

IRJUNGTIMIS) PATIKRINKITE, AR ISIGYTA AAP SUDERINTA SU KITAIS

REKOMENDUOJAMAIS APSAUGOS NUO KRITIMO SISTEMOS KOMPONENTAIS

IRAR JIJ SAUGOS FUNKCIJOS NEKLIUDO VIENA KITALI.

Nuo kritimo saugantys saugos dirzai yra vienintelé priemoné, tinkama naudoti su

Sia apsauginio troso sistema. Jie privalo atitikti EN 361 / EN 358 reikalavimus.

Inkaras, prie kurio sistema jungiama, privalo atitikti EN 795 reikalavimus. Taip pat

galima naudoti statinyje esancias tvirtinimo vietas (t. y. neatsiejamas statinio dalis,

pvz., sieng, stulpa ir pan.). Jungtys privalo atitikti EN 362 reikalavimus.

2 - MOKYMAS

MUsy gaminiai skirti tinkamai iSmokytiems (akredituoto instruktoriaus arba
jstaigos) kvalifikuotiems naudotojams arba kvalifikuoto vadovo priziGrimiems
naudotojams. Baigus mokymo kursa, turi buti iSduotas sertifikatas, kuriame bty
nurodyta data, vieta, instruktoriaus vardas bei pavarde, jstaigos arba mokymo
institucijos pavadinimas, naudotojo vardas bei pavardé ir kt. ISklausykite Sios AAP
mokymo kursa ir jsitikinkite, kad visiskai supratote, kaip ji veikia (Zr. 7 paragrafa).
Norint dirbti dideliame auksStyje, bGtina gera fiziné buklé. Kai kurios medicininés
kontraindikacijos (vartojami vaistai, Sirdies bei kraujagysliy liga ir kt.) gali sumazinti
naudotojo sauguma, naudojant AAP jprastai arba avariniu atveju. Jei kyla abejoniu,
pasitarkite su gydytoju.

3 - ATITIKTIS STANDARTUI EN 360 2002

Susivyniojantieji apsauginiai trosai, atitinkantys dabartinj Europos standarta
EN360, yra standarte EN 363 aprasyty apsaugos nuo kritimo sistemy
posistemés, kai jie naudojami su standarta EN 361 atitinkanciais saugos dirzais.

4 - GABENIMAS IR LAIKYMAS

[F 25 Tinkamas AAP laikymas uztikrina ilgesng gaminio naudojimo trukme
@ ir jsy sauguma. Kai gabenate ir laikote savo AAP, laikykite ja toliau
nuo bet kokio Silumos, dregmeés, korozinés atmosferos, ultravioletiniy
spinduliy arba kito kenksmingo poveikio Saltinio ir saugokite ja nuo sutrenkimo
arba stiprios vibracijos. Zr. 11 ir 12 pav.
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5-VALYMAS

Tinkama AAP priezitra uztikrina ilgesne gaminio naudojimo trukme ir jasy

sauguma.

Privalu grieztai laikytis toliau pateikty rekomendacijy.

e Plaukite vandeniu ir Svelniu muilu. Jokiomis aplinkybémis nenaudokite
ragstiniy arba Sarminiy tirpikliy.

¢ Palikite jtaisg savaime nudzitti vedinamoje vietoje, toliau nuo atviros liepsnos
arba kito Silumos Saltinio.

6 - PATIKRA PRIES NAUDOJANT
Kai naudojate pirma karta
e JraSykite zymiy duomenisj identifikavimo lapa.
4ir 5 priedai.
Esate atsakingi uZ naujausios informacijos jraSyma j $j lapa ir jo laikyma saugioje
vietoje. Jei identifikavimo lape néra jokiy jrasy, gaminys laikomas nepriziarimu,
todeél gamintojas nesuteikia jokios garantijos.
KASKART PRIES NAUDOJANT
Kaskart prie$ naudojant privaloma atidziai apziareti AAP ir jsitikinti, kad ji
nepazeista. Taip pat reikia panasiai patikrinti visa kita jranga, prie kurios ji gali buti
tvirtinama (saugos dirzus, tvirtinimo vietas, jungtis ir t. t.) (Zr. 3 pav.), ir pasirGpinti
saugiu gelbéjimu.
Jei gaminys pazeistas, pasitarkite su gamintoju arba jo atstovu. Jei kyla abejoniy
délgaminio buklés arba jei gaminys buvo sustabdes kritima (suaktyvintas kritimo
indikatorius; zr. 6 pav.), dél jusy saugumo svarbu nustoti eksploatuoti AAP ir
grazinti ja gamintojui arba akredituotam remonto centrui, kad ja patikrinty arba
sunaikinty.
Prie§ pakartotinai naudojant tokig AAP, privaloma gauti radytinj leidima toliau
naudoti §j gaminj iS remonta atlikusios jmonés. Kitaip musy negalima laikyti
atsakingais uz netinkama gaminio veikima.
Grieztai draudZziama modifikuoti AAP arba patiems ja taisyti (Zr. 13 pav.).
Pries naudodami patikrinkite:
e ar nepraéjusi suplanuota kitos reguliarios patikros data (5 priedas);
e artrosas normaliai iki galo iSsitraukia ir iki galo suvyniojamas;
e arsuveikia blokavimo funkcija stipriai patraukus trosg — jis turi bati akimirksniu
uzblokuotas (Zr. 15 pav.);
e arvisas jrenginys yra puikios buklés, ar yra visi varztai ir ar jie tinkamai priverzti;
e artroso galas tinkamai apsaugotas apsauginiu apvalkalu ir ar kilpa yra geros
bukles;
e arsujrenginiu pateikti karabinai tinkamai veikia ir uzsifiksuoja;
e ar metaliniuose komponentuose neéra jokiy korozijos pozymiu;
e ar nematytijokiy bet kurios troso vietos nuovargio pozymiy (korozijos,
atspurimo ir pan.) (zr. 3 ir 17 pav.);
e ar nesuaktyvintas kritimo indikatorius (Zr. 6 pav.);
e ar nesuveike energijos sugériklis ir ar gsa yra geros buklés (Zr. 6 pav.);
arzymes yra jskaitomos ir ar gamlmo etiketes yra geros bukles.
Je| kyla abejoniy arba jei bet kuri iS minéty salygy neispildyta, nedelsdami
nutraukite AAP eksploatavima ir sunaikinkite jg, perpjaudami suvyniojamajj
trosa.
Visada, visomis aplinkybémis vadovaukités kity apsaugos nuo kritimo sistemos
AAP elementy instrukcijomis .
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Nuo kritimo saugantys saugos dirzai yra vienintelé sugriebimo priemoné, kurig
leidZiama naudoti apsauginio troso sistemoje.

Rekomenduojame patikrinti:

e arnéra beprasidedancio dirzo jplySimo;

e ar nedeformuoti D formos ziedai;

e artinkamai veikia sagtis;

e ar nepazeistos sitles;

e ar metalinés dalys yra geros buklés (nejtrikusios, nepazeistos korozijos ir t. t.).
Apsauginis trosas
VISADA turi buti pritvirtintas naudojant TIK tam skirta galine jungtj (D arba galinio
dirzo ilgintuva) arba kratinines tvirtinimo vietas (dirzo kilpa arba D).

Visomis aplinkybémis patikrinkite, ar tvirtinimo vieta:

e visada yra tinkamoje vietoje ir darba leidzia atlikti taip, kad tikimybé nukristi ir

kritimo aukstis bGty kuo mazesni;

e galiatlaikyti ne mazesne nei 12 kN jéga;

e visiSkai suderinta su jrangos prijungimo mechanizmu;

e neturiastriy briaunu.

Kai tikrinate jungtj, rekomenduojame atkreipti démesj j Siuos dalykus:

e tvirtindami jungtj patikrinkite, ar blokavimo sistema yra tinkamoje vietoje;

e jeijmanoma, jungtj paskirkite konkre¢iam asmeniui;

e kaskart pries naudodami butinai patikrinkite, ar blokavimo sistema

nedeformuota, nesusidévéjusi ir tinkamai veikia.

7 - NAUDOJIMAS

Naudojama AAP saugokite nuo visy pavojuy, kylanciy darbo aplinkoje: Siluminiy,
elektros, mechaninio poveikio, iSsiliejusios ragsties ir t. t.

Naudodami reguliariai tikrinkite reguliavimo ir (arba) sujungimo komponentus.

7.1 - GAMINIO APRASAS
2 priedas

7.2- APZVALGA

Susivyniojantjjj apsauginj trosa batina pritvirtinti naudojant karabinus (zr. 7-3
paragrafa). Kai naudotojas juda, jrenginio vyniotuvo spyruoklé islaiko trosa
itempta. Pradéjus kristi, vidiné blokavimo sistema neleidZia trosui iSsivynioti

ir sustabdo kritima optimaliomis salygomis. Jei apsauginé gsa atsidaro, tai
reiskia, kad trosa jau paveikeé kritimo sulaikymo jéga (jrenginj privalo patikrinti
akredituotas specialistas).

7.3-SUMONTAVIMAS
Prijungimas
Susivyniojantjji apsauginj trosa prie patikimos tvirtinimo vietos batina prijungti
jungtimi, kuri atitinka standarto EN 362 reikalavimus.
e Jungtj, pritvirtinta prie juodos gsos troso gale, butina prijungti prie saugos dirzy
tvirtinimo vietos, skirtos apsaugos nuo kritimo priemonei (Zr. 16 pav.).
e Jungtj, pritvirtinta prie raudono vyniotuvo korpuso, bGtina prijungti prie
statinyje esancios tvirtinimo vietos.
ISPEJIMAS APIE PAVOJU! APSAUGIN] TROSA GALIMATVIRTINTI TIK PRIE
SPECIALIAITAM SKIRTY VIETY. NETVIRTINKITE TIESIOGIAI PRIE DIRZO,
REGULIAVIMO MECHANIZMU ARBA SAUGOS DIRZl) PRIEDY JUOSTOS
(Zr. 4 pav.).
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7.4 - JRENGINIO NAUDOJIMAS

Kad ir kaip naudotumeéte jrenginj, atminkite, kad jj batina sumontuoti taip, kad
sugeriklis buty prijungtas prie saugos dirzy apsauginés vietos (zyme A) (Zr. 16
pav.). (Rekomenduojama naudoti galine tvirtinimo vieta)

a) JPRASTINIS NAUDOJIMAS (patvirtintas pagal CE EN360) (zr. 7 pav.)
Naudojimas laikomas ,jprastiniu® arba ,vertikaliuoju®, kai jrenginys prijungtas prie
tvirtinimo vietos, esancios virs naudotojo peciy, t. y. mazdaug 2 m aukstyje

vir§ grindy (Zr. 2a pav.).

b) TERASINIS NAUDOJIMAS (nenumatytas CE aprase) VG11.060 8 red. (Zr. 7 pav.).
Naudojimas laikomas ,terasiniu®, kai tvirtinimo vieta yra naudotojo pedy lygyje
arba Zemiau naudotojo peciy (ne daugiau nei 2 m aukstyje virs grindy). Grieztai
draudzZiama prijungti jranga Zemiau naudotojo pédy lygio (Zr. 2b pav.).

Jrenginys iSbandytas horizontaliojo naudojimo salygomis ir sekmingai atlaike
kritima ant A tipo briaunos. A tipo briauna — tai neastri plienine briauna be Serpetuy,
kurios apvalumo spindulys r=0,5 mm.

Taciau, siekiant uztikrinti tinkama jrenginio veikima ,terasinio® naudojimo
salygomis, butina laikytis toliau nurodyty salygy.

Jeijranga jungiama prie tvirtinimo vietos, esanc¢ios naudotojo pédy lygyje arba

ne daugiau nei 2 m aukStyje vir§ grindy, jranga galima naudoti tik ant A tipo

briauny, kurias paprastai turi, pvz., plieniniai profiliuociai, medinés sijos arba stogo

parapetai (su apkala arba suapvalinti).

Jeijranga naudojama ,terasinio” naudojimo salygomis ant horizontalaus
pavirSiaus, ant kurio kyla pavojus nukristi ant briaunos, ir jei atlikus rizikos
vertinima prie$ pradedant darba nustatyta, kad briauna yra labai ,astri” ir (arba)
turi ,daug Serpety” (pvz., stogo parapetas be apkalos, korozijos pazeista plieniné
sija arba betoniné briauna), batina atlikti vieng i$ Siy veiksmu:

e imtis tinkamuy priemoniy pries§ pradedant darba, kad blty iSvengta nukritimo
ant briaunos;

e apsaugoti briaung pries pradedant darbg;

e kreiptis j apsaugos nuo kritimo priemonés gamintoja.

-> Nesilaikant Siy nurodymuy, gali trukti apsauginis trosas ir kilti didelis pavojus
nukristi bei sunkiai susizaloti arba zati.

e Siekiant sumazinti Svytuoklés efekta kritimo pabaigoje, darbiné sritis arba
judéjimas j bet kurig puse nuo centrinés asies, einancios per tvirtinimo vieta
grindy lygyje, turi bati ne didesnis nei 1,50 m. Jei $is atstumas virSijamas,
bGtina naudoti D klasés tvirtinimo vieta, atitinkancig standarto EN795
reikalavimus.

Kitos atsargumo priemoneés

» Nustatant tarpa, reikalinga zemiau naudotojo pédy, butina atsizvelgti j inkaro
deformavimasi. Siuo tikslu reikia atsizvelgtij rekomendacijas, pateiktas inkaro
naudojimo instrukcijoje (pvz., mobiliajam apsauginiam trosui skirtos strélés — C
tipo inkaro).

e Jeigalimas nukritimas ant briaunos, butinos specialios gelbéjimo priemonés, o
naudotojai turi bati iSmokyti apie tas priemones.

c) NAUDOJIMO SALYGOS IR APRIBOJIMAI

e Naudotojo svoris < 136 kg, jskaitant jrankius (Zr. 14 pav.).

¢ Naudojimo aplinkos temperatira: nuo =45 °C iki +80 °C (Zr. 10 pav.).

e Neapsaugo nuo grimzdimo (j milteliy pavidalo arba tasig medziaga) (zr. 8 pav.).
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Atsargumo priemoneés naudojant

e Patikrinkite, ar tvirtinimo vietos aukstis darbo vietos atzvilgiu atitinka apsaugos

nuo kritimo parametrus ir ar esamas tarpasatitikty jrenginio specifikacija

nukritus (zr. 7-5 paragrafa).

Naudodami saugokités, kad trosas neapsivynioty apie ranka arba koja.

Prie apsauginio troso niekada neprikabinkite daugiau nei vieno Zmogaus.

Niekada neuzblokuokite troso vyniotuvo.

Trosas visada turi buti jtemptas. Jei yra bet koks laisvumas, pasirtpinkite, kad

irenginj patikrinty gamintojas.

e Judékite jprastu éjimo greiciu. Einant greiCiau, Sokinejant arba darant staigius
judesius, suaktyvinama jrenginio blokavimo sistema.

7.5 TARPAS

Pries naudodami vyniotuva, jvertinkite susizalojimo pavojy ir patikrinkite, ar tarpas

zemiau naudotojo pedy pakankamas, kad nukritus buty iSvengta susidurimo

su statiniu arba Zeme. Norédami nustatyti taikytinag verte (H) ir 1 metro saugujj

atstuma, atsizvelkite j naudojimo salygas.

Verté H apskaiCiuojama tariant, kad kristi pradedama i$ stovimos padeties. Jei

naudotojas dirba pritGpes arba klipodamas, tarpa padidinkite 0,7 metro. H

apskaiciuojama kaip nurodyta toliau.

A) JPRASTINIS NAUDOJIMAS (ZR. 2A PAV.)

Jeinaudotojo svoris 100 kg, o ,Falcon Edge” naudojamas ,jprastos® konfigGracijos

— prijungtas 5 m aukstyje (Ha) ir 1,3 mj Sona (A), susidaro 15° kampas (B), todél

zemiau naudotojo pedy reikalingas 2,2 m (2,3 - 0,1) tarpas (H).

B) TERASINIS NAUDOJIMAS (ZR. 2B PAV.)

Jeinaudotojo svoris 136 kg, o ,Falcon Edge® naudojamas ,terasinés”

konfigUracijos — prijungtas pedy lygyje, 5 m atstumu nuo terasos (Y) krasto ir 1,5

m j $ona (X), Zemiau naudotojo pédy reikalingas 5,5 m tarpas (H).

8 - REGULIARI PATIKRA

Siekiant uztikrinti naudotojo sauguma, bltina reguliariai tikrinti jrangos
veiksminguma ir atsparuma.

Iranga butina patikrinti bent kartg per metus. Vadovaujantis instrukcija, Sig jranga
turi tikrinti kvalifikuotas asmuo (zr. 6 paragrafa).

Kai atliekama kiekviena reguliari patikra, uzpildykite lapa 5 priede. Jei jrenginys
naudojamas dazniau arba atSiauriomis aplinkos salygomis, tikrinti reikia dazniau,
kaip nurodyta taikomuose reglamentuose. Esate atsakingi uz naujausios
informacijos jraSyma j §j lapa ir jo laikyma saugioje vietoje. Jei identifikavimo lape
nera jokiy jrasy, gaminys laikomas neprizitrimu, todél gamintojas nesuteikia jokios
garantijos. Patikrinkite, ar gaminio zymes jskaitomos.

Kai atliekama reguliari patikra, valdymo pultelio atidaryti neprivaloma. Taciau
rekomenduojame, kad gamintojo iSmokytas specialistas tikrinty mechanizma (Zr.
techninés priezitros ir remonto vadova) intervalais, kurie nurodyti toliau pateiktoje
lenteléje, atsizvelgiantj naudojimo salygas.
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Darbiné aplinka

oL . Patalpose, Patalpose/lauke, | Lauke,
Tikrinimo daznumas Svari uztersta koroziné
atmosfera, atmosfera, atmosfera,
kontroliuojama | nekontroliuoja- | krastutiné
temperatura ma temperatura | temperatura
Naudojama | Kasmetinis Kasmetinis Kasmetinis
retkarciais apzidréjimas apzilréjimas apzilréjimas
< 50 karty
per metus
Nau.dopmo Naudojama | Kasmetinis Kasmetinis
tipas kas savaite | apzitréjimas apziurejimas
1-3 kartus
per savaite
Kasdienis Kasmetinis
naudojimas | apziurejimas
1-5 kartus
per dieng

*:tai turi atlikti gamintojo iSmokytas specialistas

Panaudojimo pavyzdziai pagal naudojimo tipa

retai

Nenaudojama arba naudojama

Gelbéjimo darbai, uzdary ertmiy arba
pramoniniy jrenginiy prieziura

Vidutinis ar daznas naudojimas

Transportas, statybos, viesSosios
paslaugos, telefonai, véjo turbinos

Labai daznas ar pastovus
naudojimas

Naftos produktai, kasyklos, mokymo
centras
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PATIKROS LAPAS

Serijos numeris :

Pagaminimo data :

Patikros data :

Modelis : ...........

VIZUALIAI

[]1. etikete

> Nepraéjo, jei néra nors vienos
nors viena is jy nejskaitomal

priekinés ir / arba galinés etiketés arba

aéjo,
. Butlnal atkrelpklte deme51 i sritj apl|nk montavimo réma ir j visus varztus bei verzles.

> Nepragejo, jei matoma intensyvi korozija arba skylés.

[[]53- karabinas / kritimo indikatorius
« Patikrinkite apkrovos indikatoriy:

> Nepraéjo, jei priemoné buvo paveikta smugio jegos, pvz.: stabdant

« Patikrinkite apkrovos indikatoriy:

> Nepraéjo, jei varteliai atsidaro bet kuriomis aplinkybémis.

5.Trosas
« Reikia patikrinti visg trosg nuo pat jo pradzios movoje

> Nepraéjo, jei matomi suskilimai, deformacija, per didelés korozijos
aze/stos vietos, susidévejimas, atsilaisvinimas arba jsiréZimai j trosa.

1,3 mm)|

FONCTIONS

D 1. Mechanizmo lazimo galimybé
« Patikrinkite, ar fiksavimo funkcija veikia trukteléjus uz troso, kuris turi iskart uzsifiksuoti.
Kad jsitikintuméte, patraukite dar karta.

> Nepraéjo, jei stabdZiai nefiksuoja troso.

2. Troso iStraukimas / jtraukimas
« Patikrinkite troso issitraukima istraukdami jj iki galo rankomis.

> Nepraéjo, jei trosas stringa.

« Patikrinkite troso jtraukima, pirmiausia jj iStrauke visu ilgiu.

> Nepraéjo, jei trosas visas nejtraukiamas arba jei spyruoklé per silpna.

D3. Kablys
« Nuvalykite karabing sepetéliu:

Apsauginé

kapsulé

Trosas

Kritimo indikatorius

. Praéjo Jei nors viena karta nurodyta ,Nepraéjo®, grazinkite bloka
Nepragjo ,Honeywell Miller* gamyklos jgaliotajam aptarnavimo centrui.
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9 - NAUDOJIMO TRUKME

Laikoma, kad daugiausia i§ metalo pagamintos AAP naudojimo trukmeé yra
neribota. Taciau energijos sugériklis yra austinis dirzas, jo naudojimo trukme yra
10 mety, skaiciuojant nuo pagaminimo datos. Praéjus Siam laikotarpiui, batina
nustoti eksploatuoti AAP ir perduoti jg jgaliotam asmeniui (gamintojo iSmokytam
specialistui), kad atlikty techninés priezitros darbus. Tac¢iau gaminio naSuma ir
naudojimo trukme gali sutrumpinti Sie veiksniai:

netinkamas laikymas ir (arba) naudojimas (nesilaikant Siame vadove pateikty
nurodymuy), mechaninis deformavimas, salytis su cheminémis medziagomis
(rGgstimis, Sarmais, tirpikliais ir t. t.), didelés Silumos (> 60 °C) poveikis.

Norint prailginti jrenginio naudojimo trukme, rekomenduojama:

e neatlaisvinti troso, kai jis visiSkai iSvyniotas, o pasirtpinti, kad jis buty
suvyniotas atgal j apsaugos nuo kritimo mechanizma (Zr. 5 pav.);

neleisti trosui iSsivynioti, kai jis nenaudojamas;

atsargiai elgtis su jrenginiu ir jo netrankyti;

saugoti apsauginj trosa nuo prasto oro salygu;

nesulenkti suvyniojamojo troso.

10 - ZYMIY REIKSMES
Zr. 3 prieda
11 - ASORTIMENTAS

,Falcon Edge” serijos gaminiy sarasa 7r. 1 priede

12 - JGALIOTOSIOS INSTITUCIJOS
5 priedas
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Visparigas pamatnostadnes

NEIZMEST — PIRMS LIETOSANAS IZLASIT B L
Individualais aizsarglidzeklis — AUTONOMAS IEVILKSANAS GLABSANAS
TROSE - Izstradajums Falcon Edge atbilst standartam EN 360:2002

+ Lapu prasibas — VG11.060 8. parsk. izd. /VG11.062 4. parsk. izd.

1- VISPARIGAS PIEZIMES

JUs esat iegadajies individualo aizsarglidzeklu (PPE) Ill klases izstradajumu, kas
aizsarga pret dzivibu apdraudos$u risku. Més esam pateicigi par jusu uzticibu. Lai
izstradajuma lietoSana jus pilniba apmierinatu, PIRMS KATRAS LIETOSANAS
REIZES izlasiet $aja rokasgramata sniegtos noradijumus.
Sirokasgramata ir paredzéta autonomas ievilkSanas glabsanas trosei, kas razota,
ka aprakstits Saja dokumenta un 1. pielikuma ieklautaja izstradajumu saraksta.
So izstradajumu razotajs:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 024871 0497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

Varat ar mums sazinaties, izmantojot talak noradito kontaktinformaciju.

e Pa pastu uzieprieks noradito adresi.

E-pasta: info-france.hsp@honeywell.com

Tehniska rakstura jautajumiem: techniserv.hsp@honeywell.com

Lai garantijas darbibas laika nodotu izstradajumu atpakal, sazinieties ar
talakpardeveju.

Stierice ir EN 360:2002 tipa aizsargsistéema pret kritieniem, citiem vardiem sakot,

individuala aizsargsisteéma pret kritieniem, kas aptur kritienu un ierobezo trieciena

sasprindzinajumu uz lietotaja kermeni, kad kritienu aptur ar energiju absorbéjosu

funkciju (<6 kN).

Pilnvarota iestade Saiiericei ir veikusi standarta CE parbaudi (skatiet 5.

pielikumu) un pieskirusi CE sertifikatu, ar ko apliecina, ka izstradajums kopuma

un ta noradijumi atbilst Direktivas 89/686/EEK prasibam un tas atbilst talak

noraditajiem veiktspéjas limeniem saskana ar standartu EN 360.2002.

PIEZIME:

Ja netiek ieveroti talak Saja rokasgramata sniegtie noradijumi, sekas var bat
nopietnas. leteicams Sos noradijumus regulari parskatit. Turklat ne razotajs, nedz
ta parstavis neuznemas nekadu atbildibu, ja izstradajumu lieto, uzglaba un uztur
veida, kads nav aprakstits Saja lietotaja rokasgramata.

Turklatizstradajuma garantija ir atkariga no ta, ka ir ieveroti razotaja noradijumi. Ja
Sie noradijumi netiek ievéroti, garantija zaudé spéka esamibu. ST garantija attiecas
tikai un vienigi uz personu, kura iegadajas izstradajumu no razotaja, iznemot
gadijumus, kad ar razotaju noslédz ligumu par pretéjiem nosacijumiem. _
JAPIRCEJS NAV LIETOTAJS, SIENORADIJUMI IR JANODOD LIETOTAJAM.

JAIESPEJAMS, LOTIIETEICAMS NODOT PPE VIENAM LIETOTAJAM.
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JAI1ZSTRADAJUMS TIEK PARDOTS TALAK ARPUS SAKOTNEJAS [EGADES
VALSTS, LIETOTAJA DROSIBAI TALAKPARDEVE JA PIENAKUMS IR PARBAUDIT,
VAI1ZSTRADAJUMS ATBILST VIETEJIEM PIEMEROJAMIEM TIESIBU AKTIEM, _
UN NODOT LIETOTAJA ROKASGRAMATU IZSTRADAJUMA LIETOTAJA VALODA,
KAS ATBILST VISAM STANDARTA EN 360 PRASIBAM UN PIEMEROJAMIEM
TIESIBU AKTIEM.

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

Stglabsanas trose:

e neaptur brivo kritienu, bet ierobezo ta garumu;

* nodroSina iespéju lietotajam aizsniegt noteiktas vietas vai ienemt pozicijas, kad

pastav kritiena risks, un apstadina, ja notiek kritiens;

e nodrosina iekari, kad kritiens ir apturéts.

Glabsanas trose ir jaizmanto, lai lietotajs neatsistos pret zemi, konstrukciju vai
kadu citu Skérsli (nemiet véra risku no svarstiSanas raditas ietekmes) (skatiet 1.
attélu). Traumu risks palielinas ievérojamas nobides gadijuma (skatiet 2.a attélu,
tabula vértibas [l peléka krasa). Ir jaaprekina zem lietotaja pédam nepiecieSama
atstarpe (skatiet 7.5. apakspunktu).

IZSTRADAJUMA SADERIBA AR CITIEM PPE PRIEKSMETIEM (IEKARI, ENKURIEM
UN SAVIENOTAJIEM) PARBAUDIET, VAI TIKKO IEGADATIES PPE ATBILST CITU
AIZSARGSISTEMAS PRET KRITIENIEM KOMPONENTU IETEIKUMIEM UN TO
DROSIBAS FUNKCIJAS NEKONFLIKTE SAVA STARPA.
Aizsargiekare pret kritieniem ir vieniga ierice, kas ir piemerota lietoSanai ar So
glabsanas trosi. Tai ir jaatbilst standartam EN 361 / EN 358.

Enkura ierice, pie kuras ir piestiprinata trose, atbilst standartam EN 795. Var
izmantot arT konstrukcijas enkurpunktus (piemeéram, ierices, kas pastavigi
nofiksétas pie konstrukcijas, pieméram, sienas, balsta utt.). Savienotaji atbilst
standartam EN 362.

2 - APMACIBA

MUsu izstradajumi ir paredzeti kompetentiem lietotajiem, kuri sanemusi atbilstosu
apmacibu (ko nodrosina akreditéts apmacitajs vai apmacibas iestade) un darbojas
kompetenta vaditaja uzraudziba.

Péc apmacibas ir jaizsniedz sertifikats, kura noradits datums, vieta, apmacitaja
vards, uzvards un uznémuma nosaukums vai apmacibas iestades nosaukums,
lietotaja vards, uzvards utt.

Sanemiet apmacibu par PPE lietoSanu un nodroSiniet, ka izprotat visus ta
darbibas principus (skatiet 7. punktu).

Laistradatu augstuma, ir jabat labam fiziskajam stavoklim. DaZzas medicinas
kontrindikacijas (zalu lietoSana, kardiovaskularais stavoklis utt.) var apdraudeét
lietotaja drosSibu normalas PPE lietoSanas laika vai arkartas situacija. Ja rodas
Saubas, jautajiet arstam.

3 - ATBILSTIBA STANDARTAM EN 360: 2002

Autonomas ievilkSanas glabSanas trose, kas atbilst pasreiz spéka esoSajam
Eiropas standartam EN 360, ir aizsargsistému pret kritieniem apak§sistéma
saskana ar standarta EN 363 noradito, ja lieto apvienojuma ar iekari, kas atbilst
standartam EN 361.
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4 - TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA
J(%\,_ Pareiza PPE uzglabasana nodrosinas ilgaku ekspluatacijas

darbmuzu un garantés drosibu. Transportéjot un uzglabajot PPE,
turiet to attalak no siltuma, mitruma, kodigu vielu, ultravioleto staru
avota un citiem avotiem un aizsargajiet to no triecieniem vai intensivas vibracijas.
Skatiet 11.un 12. attélu.

5 - TIRISANA
Pareiza PPE uzturéSana nodroSinas ilgaku izstradajuma ekspluatacijas darbmuazu

un garantés droSibu. Jums ir stingri jaievero sadi ieteikumi:
e tiriet ar Gdeni un maigam ziepém. Nekada gadijuma nedrikst lietot skabes vai

e Laujietiericei nozut dabiski ventileta telpa prom no tieSu liesmu vai cita
karstuma avota.

6 - PARBAUDES PIRMS LIETOSANAS
Pirmaja lietoSanas reizé:
e identifikacijas lapa ievadiet markéjuma informaciju.

4. un 5. pielikums.
JUsu pienakums ir nepartraukti lapa ievadit jaunako informaciju un glabat
to droSa vieta. Ja identifikacijas lapa nav ierakstu, izstradajumu uzskata par
neuzturétu un razotajs nesniedz nekadu garantiju.
PIRMS KATRAS LIETOSANAS REIZES
Pirms katras lietoSanas reizes ir obligati rGpigi japarbauda PPE, lai garantétu,
ka tas nav bojats. Tapatir javeic jebkura cita aprikojuma, kam izstradajums ir
piestiprinats (iekare-siksna, enkurpunkti, savienotaji utt.), parbaude (skatiet
3. attelu), ka arfjanodrosina drodas glabsanas pasakumi.
Jaizstradajums ir bojats, konsultéjieties ar razotaju vai ta parstavi. Ja jums ir =
kadas Saubas par izstradajuma stavokli vai izstradajums ir izmantots kritiena
apturésSanai (aktivizéts nokrisanas indikators, (skatiet 6. attélu), ir svarigi jasu
droSibaiiznemt PPE no ekspluatacijas un nodot to razotajam vai apstiprinatam
remontdarbu centram, lai veiktu parbaudi vai iznicinasanu.
Pirms atkartotas Sada PPE izmantoSanas jusu pienakums ir sanemt rakstisku
piekriSanu no remontdarbu veicéja par izstradajuma atkartotu lietoSanu. Citos
gadijumos més nevaram uznemties atbildibu izstradajuma klGmes gadijuma.
Ir stingri aizliegts mainit PPE vai veikt td remontdarbus (skatiet 13. attélu).
Pirms jebkuras lietoSanas reizes parbaudiet, vai:
* nav pagajis nakamas periodiskas parbaudes planotais datums; 5. pielikums;
e kabelivar pilniba un normaliizvilkt un ievilkt;
¢ blokéSanas mehanisms darbojas, strauji pavelkot kabeli, kam ir janofikséjas
nekavéjoties (skatiet 15. attelu);
visa ierice irizcila stavokli un visas skruves ir ievietotas un pareizi pievilktas;
kabela gals ir pareizi noslégts un cilpa ir laba stavokli;
ar ierici piegadatas karabines darbojas un nofiks€jas pareizi;
uz metala komponentiem nav korozijas pedu;
kabela garuma nav noguruma pazimju (korozijas, nodriskasanas utt.) (skatiet 3.
un 17. attélu);
e nokriSanas indikators nav aktivizéts (skatiet 6. attélu);
e energijas absorbétajs nav lietots un rokturis ir laba stavokli (skatiet 6. attélu);
e markejumiir salasami un izstradajuma uzlimes ir laba stavokli.
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Jarodas Saubas vai nav atbilstibas kadam no iepriek$ noraditajiem
nosacijumiem, nekavéjoties iznemiet PPE no ekspluatacijas un izniciniet
to, nogriezot ievelkamo kabeli. Vienmér visos gadijumos skatiet visu citu
aizsargsistémas pret kritieniem PPE priekS§metu noradijumus
Aizsargiekare pret kritieniem ir vieniga satverama ierice, ko drikst lietot ar
glabSanas trosi.

Més iesakam parbaudit:

e vai siksnai nav plaisu;

vainav “D” plisumu;
vai spradze darbojas pareizi;

vai Suve nav bojata;

vai metala dalas ir laba stavokli (nav plisumu, korozijas utt.).

Glabsanas trose ir japievieno

VIENMER UN TIKAl ar aizmugures savienotaju, kas paredzéets Sim mérkim ("D” vai
aizmugures siksnas pagarinajums), vai ar krasu enkurpunktiem (siksnas cilpa vai
"D"). Visos gadijumos parbaudiet, vai enkurpunkts:

e vienmer ir pareizi novietots un darbs tiek veikts tada veida, kas mazina kritiena

risku un kritiena augstumu;

e irarminimalo pretestibu 12 kN;

¢ ir perfekti saderigs ar aprikojuma savienojuma mehanismui;

e irbezasam malam.

Savienotajam més iesakam ievérot §adas lietas:

e pievienojot savienotaju, parbaudiet, vai fikséSanas sistéma ir pareizi novietota;
e nododiet savienotaju konkrétai personai vienmér, kad iespéjams;

e pirms katras lietoSanas reizes, it ipasi, nodroSiniet, ka nav traucéjumu, nodiluma

pazimju, un parbaudiet, vai fikséSanas sistéma darbojas pareizi.

7 - LIETOSANA

LietoSanas laika aizsargajiet PPE no jebkada riska, kas var rasties darba vidé:
termiskais, elektriskais vai mehaniskais Soks, skabju nopluSana utt.
LietoSanas laika regulari parbaudiet pielagoSanas un/vai savienojumu
komponentus.

7.1 -1ZSTRADAJUMA APRAKSTS
2. pielikums

7.2 - PARSKATS

Autonomas ievilk§anas glabsSanas trose ir japiestiprina ar karabiném (skatiet
7.3. apakSpunktu). Kad lietotajs parvietojas, kabela nospriegojumu uztur ierices
ievilk§anas atspere. Kritiena gadijuma iek$éja fikséSanas sistéma noveérs
kabela izlaiSanu un aptur kritienu optimalos apstaklos. Fakts, ka aizsargrokturis
atveras, norada, ka kabelis ir paklauts spriedzei, apturot kritienu (apstiprinatam
tehniskajam specialistam ir japarbauda ierice).

7.3 - UZSTADISANA

Savieno$ana

Autonomas ievilkSanas glabSanas trose ir japiestiprina pie uzticama enkurpunkta

ar savienotaju atbilstigi standartam EN 362.

e Savienotajs, kas piestiprinats pie melna roktura kabela gala, ir japievieno pie
aizsargiekares pret kritieniem enkurpunkta. (Skatiet 16. attélu.)

e Savienotajs, kas piestiprinats pie sarkana ievilcéja korpusa, ir japievieno pie
konstrukcijas enkurpunkta.
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BRIDINAJUMS PAR APDRAUDEJUMULGL{:\BéANAS TROSES KABELI DRIKST
PIEVIENOT TIKAI PIE PUNKTIEM, KAS IPASI PAREDZETI SIM MERKIM.
NEPIEVIENOJIET TO TIESI PIE SIKSNAS, PIELAGOSANAS MEHANISMIEM VAI
IEKARES PIEDERUMU SIKSNAS (skatiet 4. attélu).

7.4 - IERICES IZMANTOSANA

Neatkarigi no lietoSanas veida nemiet véra, ka ierice ir jauzstada tada veida, ka
absorbétajs ir piestiprinats pie aizsargiekares pret kritieniem punkta (A atzime)
(skatiet 16. attélu). (leteicams izmantot aizmuguréjo enkurpunktu.)

a) IERASTA LIETOSANA (CE EN 360 apstiprinajums) (skatiet 7. attélu)
LietoSanu uzskata par “ierastu” vai “vertikalu”, ja ierice ir pievienota enkurpunktam,
kas atrodas zem lietotaja plecu limena, t. i., aptuveni 2 metri virs

gridas limena (skatiet 2.a attélu).

b) LIETOSANA UZ LEZENA JUMTA (neattiecas uz CE); VG11.060 8. parsk. izd.
(skatiet 7. attélu).
LietoSana uz lézena jumta nozimé, ka ierice ir pievienota pie enkurpunkta, kas
atrodas lietotaja pédu limeni vai zem lietotaja plecu limena (lidz 2 m virs gridas
limena). Ir stingri aizliegts pievienot aprikojumu zem lietotaja peédu limena (skatiet
2.b attélu).
lerice ir parbaudita horizontala lietojuma, un ta ir ari sekmigi paklauta kritienam
uz Atipa malas. A tipa mala ir neasa téerauda mala bez atskabargam ar radiusu
r=0,5mm.
Tomeér, lai nodroSinatu, ka ierice darbojas pareizi, lietojot uz lezena jumta, ir jaievéro
talak sniegtie noradijumi.
Ja aprikojums tiek pievienots pie enkurpunkta, kas novietots lietotaja pédu liment
vai 2 mvirs pédu limena, aprikojumu drikst lietot tikai A tipa malam, kas var bat,
pieméram, térauda profili, koka sijas vai jumta aizsargbarjeras (apSuvums vai
apalotas).
Ja aprikojums tiek izmantots uz horizontala lézena jumta, kur pastav kritiena risks
uz malas, vai ja riska novertéjuma, kas veikts pirms darba sakSanas, ir konstateéts,
ka mala ir loti asa un/vai pilna ar atskabargam (ka apSutas jumta aizsargbarjeras,
sarUséjusas térauda sijas vai betona malas gadijuma), ir svarigi:
e vainu veikt atbilstoSus pasakumus pirms darba sakSanas, lai noverstu kritienu
uz malas;
e vaiaizsargat malu pirms darba saksanas;
e vaisazinaties ar aizsargsistémas pret kritieniem razotaju.
-> Ja Sie noradijumi netiek nemti véra, glabSanas trose var nedarboties vai var
pastavet ievérojams risks, kas varétu izraisit nopietnu traumu vai navi.
¢ Laisamazinatu svarsta efektu kritiena beigas, darba zona vai sanu kustibas
uz kadu no centralas ass pusém caur gridas limena enkurpunktu ir jaierobezo
maksimali lidz 1,50 m. Arpus §Im robeZam jaizmanto D klases enkurpunkts
atbilstigi standartam EN 795.
Citi piesardzibas pasakumi
» Nosakot atstarpi, kas nepiecieSama zem lietotaja pedam, ir janem véra
enkurierices deformacija. Sim nolikam ir janem véra enkurierices lietotaja
rokasgramatas ieteikumi (pieméram, parnésajamas glabSanas troses
bultina — C tipa enkurs).
e Lietotajsirjaapmaca paripasiem glabsanas pasakumiem saistiba ar nokriSanu
uz malas.

153

NT90024819 rev A.indd 153 17.07.17 12:37



c) LIETOSANAS NOSACIJUMI UN IEROBEZOJUMI

e Lietotaja svars <136 kg, riki ieklauti komplektacija (skatiet 14. attelu).

e LietoSanas temperattra: no -45 °C lidz +80 °C (skatiet 10. attelu).

¢ Nenoveéers nogremdésanu (pulverveida vai lipigi izstradajumi) (skatiet 8. attélu).

Piesardzibas pasakumi lietoSanas laika

e Parbaudiet, vai enkurpunkta augstums, kas ir attiecinams uz darba vietu,

ir saderigs ar aizsardzibas pret kritieniem kapacitati, un pastav pietiekama

atstarpe, kas saderiga ar ierices specifikacijam nokriSanas gadijuma (skatiet

7.5. apaksSpunktu).

LietoSanas laika parbaudiet, vai kabelis neapvijas ap roku vai kaju.

Glabsanas trosei nedrikst pievienot vairak par vienu personu.

Nedrikst nofikséet kabela reversu.

Kabelim vienmeér ir jabut cieSi savilktam. Valiguma gadijuma ladziet razotajam

parbaudit ierici.

e Parvietojieties normala ieSanas atruma. Tempa paatrinasana, [EkSana vai
péksnas kustibas var izraisit ierices fiksacijas sistémas aktivizéSanu.

7.5 ATTALUMS

Nemiet véra traumu risku un pirms reversa izmantoSanas parbaudiet, vai zem

lietotaja pédam ir minimals attalums, kritiena gadijuma izvairoties no sadursmes

ar konstrukciju vai zemi. Skatiet savu lietojuma veidu, lai noteiktu piemérojamo

vértibu (H), tostarp drosibas attalumu 1 metru.

H vertibu aprékina, nemot vera kritienu no vertikalas pozicijas. NodroSiniet papildu

attalumu 0,7 metru, ja lietotajs darbojas, esot pie zemes vai uz celiem. H aprékina

talak noraditaja veida.

A) IERASTS LIETOJUMS (skatiet 2.a attélu)

Fora userweighing 100 kg in a "normal use" configuration with the Falcon Edge

connected at a height (Ha) of 5m and a lateral offset (A) of 1.3m, giving an angle

(B) of 15° the clearance (H) required below the user's feetis 2.2m (2.3-0.1).

B) LIETOSANA UZ LEZENA JUMTA (SKATIET 2.B ATTELU)

Lietotajam ar svaru 136 kg lietojuma uz lézena jumta konfiguracija ar Falcon Edge,

kas pievienota pédu limeni, 5 m no lézena jumta malas (Y)unar 1,5 m (X) sanu

nobidi, attalums (H), kads ir nepiecieSams zem lietotaja pédam, ir 5,50 m.

8 - PERIODISKA PARBAUDE

Lai garantétu lietotaja droSibu, periodiskiir japarbauda aprikojuma efektivitate un
pretestiba.

Aprikojums ir japarbauda vismaz reizi gada. Kvalificétai personai ir japarbauda $is
aprikojums atbilstigi noradijumiem (skatiet 6. punktu).

Katra periodiskaja parbaudé aizpildiet 5. pielikuma pieejamo lapu. Parbaudes ir
javeic biezak, ka noteikts spéka eso8ajos noteikumos, ja ierici izmanto biezi vai
smagos apkartéjas vides apstaklos. JUsu pienakums ir nepartraukti lapa ievadit
jaunako informaciju un glabat to drosa vieta. Ja identifikacijas lapa nav ierakstu,
izstradajumu uzskata par neuzturétu un razotajs nesniedz nekadu garantiju.
Parbaudiet, vai izstradajuma markéjumi ir salasami.

Periodiskas parbaudes laika nav obligati jaatver vadibas panelis. Tomér més
iesakam, ka mehanismu parbauda razotaja apmacits tehniskais specialists
(skatiet tehniskas apkopes un remontdarbu rokasgramatu) intervalos, kas noteikti
péc lietoSanas veida. Skatiet tabulu talak.
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Darba vide
_ L. lekStelpas/ | lekStelpas/ Arpus telpam/
Parbaudes biezums tirs gaiss/ arpus telpam kodigu vielas/
kontroléta Piesarnots gaiss/ | parmériga
temperatira | nekontroléta temperatira
temperatura
Neregulars | Ikgadéja Ikgadéja vizuala lkgadéja
lietojums vizuala parbaude vizuala
<50 reizes parbaude parbaude
gada
Lleto.sanas LietoSana lkgadéja Ikgadéja vizuala
veids | katru nedelu | vizuala parbaude
1 lidz 3 reiz- | parbaude
es nedeéla
LietoSana lkgadéja
katru dienu | vizuala
1lidz5 parbaude
reizes diena

*: To veic razotaja apmacits tehniskais specialists

LietoSanas pieméri atbilstigi lietoSanas veidam:

Nelieto vai lieto nedaudz

apkope

GlabSanas darbi, slegta vieta vai industriala

Vidéjs lidz smags lietojums

TransportéSana, bUvnieciba, sabiedriskie
pakalpojumi, talruni, véja turbinas

lietojums

Loti smags lidz nepartraukts

centrs

Petrokimiskas vielas, raktuves, apmacibas
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PARBAUDES LAPA

Sérijas numurs :

|zgatavoSanas datums :

Datums inspekcijas :

Datumsinspekcijas:

VIZUALA PARBAUDE
1. Markéjums

> Defekts, ja nav kada no priekséjiem un/vai aizmuguréjiem
vai tas nav salasams]

D 2. Korpuss
> Defekts, ja korpusam ir plaisa, p
+ Pieversiet ipasu uzmanibu zonai ap uzstad
uzgriezniem.
3. Karabine/kritiena indikators
« Slodzes indikatora parbaude:

markéjumiem

isums vai nopietna deformacija. Marké&jums

Sanas kronsteinu, ka ari visam skravém un

Korpuss
il
I'

« Savienotaja parbaude:

> Defekts, ja aizvars var atvérties jebkuros apstaklos.|

4. Skraves

Drosibas
kapsula

FUNKCIONALA PARBAUDE
1. Bremzésanas mehanisms

- Parbaudiet, vai darbojas blokésanas mehanisms, paraujot aiz troses, kurai vajadzétu

blokéties nekavéjoties. Lai parliecinatos, pavelciet to otrreiz.

> Defekts, ja bremze neblokéjas.

2. Troses izvilkSana/ievilksana
« Parbaudiet troses izvilksanu, izvelkot visu trosi (parliekot rokas) Q NE N @
> Defekts, ja trose iespris nx

« Parbaudiet troses ievilksanu visa garuma, vispirms izvelkot trosi

> Defekts, ja trose neievelkas pilniba vai vaji darbojas atspere.
D 3. Atsperakis
« Notiriet karabini ar birsti:

redzama dzila korozija, Kritiena indikators

« Parbaudiet visas atsperaka dalas:

> defekts, ja redzamas izmainu, deformaciju, plaisu, dzilu spraugu,
ieliekumu vai griezumu pazimes|

Kartiba Ja Defekts ir atlasits vismaz vienu reizi, nogadajiet bloku
Defekts Honeywell Miller Factory pilnvarota apkopes centra
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9 - EKSPLUATACIJAS DARBMUZS

Uzskatams, ka PPE, kas galvenokart sastav no metala, ekspluatacijas darbmuazs
ir neierobezots. Tomeér, ta ka energijas absorbétajs ir auduma siksna, ta
ekspluatacijas darbmuzs ir 10 gadi, sakot no razoSanas datuma. Kad Sis laiks

ir pagajis, PPE irjaiznem no ekspluatacijas un janosuta pilnvarotai personai uz
tehnisko apkopi (razotaja apmacits tehniskais specialists). Tomér sadi faktori var
samazinatizstradajuma veiktspéju un ekspluatacijas darbmuazu:

neatbilstoSa uzglabasana un/vai nepareiza lietoSana (nespéja ievérot §is
rokasgramatas noradijumus), mehaniska deformacija, saskare ar kimiskiem
izstradajumiem (skabe, baze, Skidinataji utt.), paklauSsana parmérigam karstuma
avotam >60 °C. Lai pagarinatu ierices ekspluatacijas darbmuzu, ieteicams:

* neatlaist kabeli, kad tas ir pilniba izvilkts, bet ievilkt to atpakal
aizsargmehanisma pret kritieniem (skatiet 5. attélu);

nelaut kabelim izvirzities, kad to neizmanto;

nelietot ierici ar spéku un nepaklaut to triecieniem;

nepaklaut glabSanas trosi sliktiem laikapstakliem;

neliekt ievelkamo kabeli.

10-IZPRATNE PAR MARKEJUMIEM
Skatiet 3. pielikumu.

11 - KLASTS

Falcon Edge izstradajumu klasta saraksts ieklauts 1. pielikuma.

12 - PILNVAROTAS IESTADES

5. pielikums
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Algemene richtlijnen

GOOI NIET WEG - LEES VOOR GEBRUIK

Persoonlijk beschermingsmiddelZELFOPROLLENDE REDDINGSLIJN
- Falcon Edge voldoet aan de norm EN 360:2002

+aan de vereisten van de bladen VG11.060 Rev.8 /VG11.062 Rev.4

1- ALGEMENE OPMERKINGEN

U hebt zojuist een persoonlijke beschermingsmiddel (PBM) van categorie |l
aangeschaft. Dit product beschermt tegen levensbedreigende risico’s en wij zijn
dankbaar voor uw vertrouwen. Om ervoor te zorgen dat u geheel tevreden bent
met dit product moet u VOOR ELK GEBRUIK de instructies in deze handleiding
opvolgen. Deze handleiding is voor een zelfoprollende reddingslijn, geproduceerd
zoals hierin beschreven en opgenomen in de lijst van producten voorzien in Bijlage
1. Deze producten zijn geproduceerd door:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248710497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

U kunt op de volgende manieren contact met ons opnemen:

e Viade post, naar het bovenstaande adres.

¢ Via e-mail: info-france.hsp@honeywell.com

¢ Voortechnische vragen: techniserv.nsp@honeywell.com

e Om het product tijdens de garantieperiode te retourneren kunt u contact
opnemen met uw wederverkoper.

Dit apparaatis een valbeveiligingssysteem van type EN 360:2002. Met andere
woorden, ditis een persoonlijk valbeveiligingssysteem dat vallen stopt en de
belasting van de val op het lichaam van de gebruiker beperkt wanneer de val wordt
gestopt. Dit wordt gedaan door middel van een energiedemper (<6 kN).

Het apparaatis onderworpen aan een standaard CE-inspectie door een
aangemelde instantie, zie bijlage 5. Deze instantie heeft het apparaat een CE-
certificaat toegekend wat bewijst dat het gehele product, inclusief de handleiding,
voldoet aan Richtlijn 89/686/EEG en dat het aan de volgende prestatieniveaus
voldoet in overeenstemming met de norm EN 360.2002.

OPMERKING:

Het niet opvolgen van de instructies die in deze handleiding uiteen zijn gezet kan
ernstige gevolgen hebben. Wijraden u aan om deze instructies regelmatig te
herlezen. Bovendien kan noch de fabrikant, noch hun vertegenwoordiger enkele
aansprakelijkheid aanvaarden als het product op een manier is gebruikt, bewaard
of onderhouden die niet wordt beschreven in deze handleiding.

Daarnaast hangt de garantie van het product af van het opvolgen van de
instructies zoals die gegeven zijn door de fabrikant. Als u deze instructies niet
naleeft, dan komt de garantie te vervallen. Deze garantie geldt uitsluitend voor de
persoon die het product van de fabrikant koopt, behalve in het geval van strijdige
contractuele bepalingen die met de fabrikant zijn overeengekomen.

ALS DE KOPER NIET DE GEBRUIKER IS, DAN MOET DEZE HANDLEIDING AAN
DE GEBRUIKER WORDEN GEGEVEN.
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WAAR MOGELIJK, WORDT HET ZEER STERK GEADVISEERD OM HET PBM AAN
EEN ENKELE GEBRUIKER TOE TE WIJZEN. IN HET GEVAL DAT HET PRODUCT
WORDT DOORVERKOCHT BUITEN HET OORSPRONKELIJKE LAND VAN
BESTEMMING, MOET DE WEDERVERKOPER VOOR DE VEILIGHEID VAN DE
GEBRUIKER CONTROLEREN DAT HET PRODUCT

VOLDOETAAN DE PLAATSELIJK GELDENDE WETGEVING EN MOET HIJ

EEN HANDLEIDING LEVEREN IN DE TAAL VAN DE PRODUCTGEBRUIKER
DIEVOLDOETAANALLE VEREISTEN VOLGENS DENORM EN 360 EN DE
GELDENDE WETGEVING.

GEBRUIKSBEPERKINGEN:

Dit reddingslijnsysteem:

e voorkomt een vrije val niet maar beperkt wel de mate van de val;

e stelt de gebruiker in staat om plaatsen te bereiken of posities in te nemen
waarbij er een risico op vallen bestaat, maar stopt een val als het gebeurt;

e garandeert dat de persoon op de plaats blijft hangen wanneer de valis gestopt.

Er moet een reddingslijnsysteem worden gebruikt dat voorkomt dat de gebruiker

de grond, de constructie of een ander obstakel raakt. (Houd rekening met het

risico van het pendeleffect.) (zie afb. 1) Het risico op verwondingen stijgt in het

geval van grote mogelijke uitwijkingen in relatie tot het punt van verankering (zie

afb. 2a, waarden in grijze tekst [l in de tabel) De noodzakelijke vrije valruimte

onder de voeten van de gebruiker moet worden berekend (raadpleeg paragraaf

7.5).

VERENIGBAARHEID VAN PRODUCT MET ANDERE PBM-PRODUCTEN

(HARNASSEN, VERANKERINGSPUNTEN EN KOPPELINGEN):

CONTROLEER DAT HET PBM DAT U NET HEBT AANGESCHAFT VERENIGBAAR

ISMET DE AANBEVELINGEN VOOR DE ANDERE ONDERDELEN VAN

HET VALBEVEILIGINGSSYSTEEM EN DAT DEZE VERSCHILLENDE

VEILIGHEIDSFUNCTIES ELKAARNIET VERSTOREN.

Eenvalbeveiligingsharnas is het enige apparaat dat geschikt is voor gebruik met

dit reddingslijnsysteem. Het moet voldoen aan de norm EN 361 / EN 358.

Het verankeringsapparaat waar het systeem aan vastgekoppeld is moet voldoen

aan de norm EN 795. Structurele verankeringspunten (d.w.z. apparaten die

permanent aan een constructie, zoals een muur, paal, etc., zijn bevestigd) mogen

ook worden gebruikt. De koppelingen moeten voldoen aan de norm EN 362.

2 - OPLEIDING

Onze producten zijn bestemd voor gebruik door bevoegde personen die de juiste
opleiding hebben gevolgd (gegeven door een bevoegde opleider of instantie) of
voor gebruik onder toezicht van een bevoegde manager.

De opleiding moet leiden tot het behalen van een certificaat dat de volgende zaken
weergeeft, datum, plaats, naam van de opleider en bedrijfsnaam of de naam van
de opleidingsinstantie, de volledige naam van de gebruiker, enz.

Volg een training over het gebruik van dit persoonlijke beschermingsmiddel en
zorg ervoor dat u volledig begrijpt hoe het werkt (raadpleeg paragraaf 7).

Om op hoogte te werken is een goede fysieke gesteldheid noodzakelijk.
Sommige medische contra-indicaties (het gebruik van medicijnen, een hart-en
vaataandoening, enz.) kunnen de veiligheid van de gebruiker nadelig beinvloeden
bij normaal gebruik van het PBM of in een noodgeval. Raadpleeg uw arts als u
twijfels hebt.
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3 - NALEVING VAN EN 360: 2002

Zelfoprollende reddingslijnen die voldoen aan de huidige Europese norm EN 360
zijn subsystemen van valbeveiligingssystemen die vallen onder norm EN 363
wanneer ze gecombineerd worden met een harnas dat voldoet aan de norm EN
361.

4 -TRANSPORT EN OPSLAG

[ %] Juiste opslag van uw PBM verzekert een langere gebruiksduur voor
@ het product en garandeert uw veiligheid.

Bij het transporteren en opslaan van uw PBM moet u het weghouden
van elke hittebron, vochtigheid, corrosieve omgevingen, ultraviolette stralen, enz.
en moet u het tevens beschermen tegen schokken of intense trillingen. Zie afb. 11
enl2.

5 - REINIGING

Juist onderhoud van uw PBM verzekert een langere gebruiksduur voor het product

en garandeert uw veiligheid.

U moet de volgende aanbevelingen streng opvolgen:

¢ Reinig met water en zachte zeep. Gebruik in geen enkel geval zure of basische
oplosmiddelen.

e Laat hetapparaat op zichzelf drogen in een geventileerde ruimte uit de buurt
van een open vuur of ieder andere hittebron.

6 - CONTROLEER VOOR GEBRUIK

Bij het eerste gebruik:

e Vulde markeringsgegevens in op het identificatieblad.

Bijlagen 4 en 5.

Hetis uw verantwoordelijkheid om dit blad tijdig bij te werken en op een veilige
plaats te bewaren. Als er niets is ingevuld op het identificatieblad, dan wordt
verondersteld dat het product niet is onderhouden en wordt er geen garantie
verleend door de fabrikant.

VOOR IEDER GEBRUIK:

Voor ieder gebruik is een zorgvuldige visuele controle van het PBM vereist om er
zeker van te zijn dat het apparaat niet beschadigd is. Er moet ook een vergelijkbare
controle worden uitgevoerd op de andere apparaten waar dit product aan
vastgekoppeld kan/zalworden (harnasgordel, verankeringspunten, koppelingen
enz.) (zie afb. 3) en er moeten ook voorbereidingen worden getroffen voor een
veilige redding.

Als uw product beschadigd is, neem dan contact op met de fabrikant of met hun
vertegenwoordiger. Als u enige twijfel hebt over de staat van een product of als
het product eerder is gebruikt om een val te stoppen, (valindicator geactiveerd,
(zie afb. 6)) dan is het cruciaal voor uw veiligheid dat het PBM buiten gebruik
wordt gesteld en wordt geretourneerd aan de fabrikant of aan een bevoegd
reparatiecentrum voor controle of vernietiging.

Voordat een dergelijk PBM opnieuw wordt gebruikt, is het uw eigen
verantwoordelijkheid om schriftelijk toestemming te krijgen van uw reparateur om
het gebruik van het product te hervatten. Anders kunnen wij niet verantwoordelijk
worden gesteld in het geval van een defect aan het product.

Het is ten strengste verboden voor uzelf om zelf een PBM aan te passen of te
repareren (zie afb. 13).
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Controleer voor ieder gebruik:
e Datde geplande datum voor de volgende periodieke inspectie niet is verstreken
Bijlage 5
Dat de kabel normaal volledig uitrekt en terugtrekt.
Dat het vergrendelingsmechanisme werkt door fel aan de kabel te trekken, die
meteen zou moeten vergrendelen - (zie afb. 15)
¢ Dat hetapparaatin zijn geheel in een perfecte staat verkeert en dat alle bouten
aanwezig zijn en voldoende stevig zijn aangedraaid.
e Dat het uiteinde van de kabel juistis omhuld en dat de lus in een goede staat
verkeert.
e Datde karabijnhaken die met het apparaat zijn meegeleverd op een juiste
manier werken en vergrendelen.
Datergeen sporen van corrosie op de metalen onderdelen aanwezig zijn.
Dat er geen sporen van moeheid aanwezig zijn op de kabel (corrosie, rafelen,
enz..) (zie afb 3 en afb. 17)
Dat de valindicator niet in werking is gesteld (zie afb. 6)
Dat de schokdemper niet is geactiveerd en dat de handgreep in een goede staat
verkeert (zie afb. 6)
e Datde markeringen leesbaar zijn en dat de productlabels in een goede staat
verkeren.
Als u enige twijfel hebt of als aan één (of meer) van de voorwaarden die
hierboven worden genoemd niet wordt voldaan, stel het PBM dan meteen
buiten gebruik en vernietig het door de oprollende kabel door te snijden.
Raadpleeg altijd de handleidingen van de andere PBM-producten in het
valbeveiligingssysteem: in alle gevallen
Een valbeveiligingsharnas is het enige vastgrijpende apparaat dat toegestaan is
voor gebruik in een reddingslijnsysteem.
We adviseren u om het volgende te controleren:
e Datergeen beginnende scheuren in de band zitten.
Dat er geen vervormingen in de D-ringen zitten.
Dat de gesp juist werkt.
Dat het stikwerk onbeschadigd is.
Dat de metalen onderdelen in een goede staat verkeren (geen barsten, corrosie,
enz.).
De reddingslijn moet bevestigd worden
ALTIJD EN UITSLUITEND met de koppeling aan de achterzijde die meegeleverd
wordt voor dit doel (D-ringen of verlengstuk voor achterband) of via de
verankeringspunten aan de voorzijde (bandlus of D-ringen).
Controleer in alle omstandigheden dat het verankeringspunt:
o Altijd juist gepositioneerd is en dat het werk altijd zodanig wordt uitgevoerd dat
het risico op vallen en de hoogte van de val worden geminimaliseerd.
¢ Een minimale weerstand van 12 kN heeft.
e Perfect overeenkomt met het koppelingsmechanisme van de apparatuur.
e Geen scherpe randen heeft.
We adviseren u om de volgende punten te controleren met betrekking tot de
koppeling:
e Controleer bij het bevestigen van de koppeling dat het vergrendelingssysteem
juistis geplaatst.
e Als het mogelijk is, wijs de koppeling dan toe aan een bepaald persoon.
e Garandeer voorieder gebruik dat er geen vervormingen of tekenen van moeheid
aanwezig zijn en verzeker uzelf ervan dat het vergrendelingssysteem juist werkt.
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7 - GEBRUIK

Bescherm uw PBM tijdens gebruik tegen risico's die voortkomen uit de
werkomgeving: thermische, elektrische of mechanische schokken, blootstelling
aan zuren, enz. Controleer tijdens gebruik regelmatig de aanpassings- en/of
koppelingsonderdelen.

7.1 - PRODUCTOMSCHRIJVING
Bijlage 2

7.2- OVERZICHT

De zelfoprollende reddingslijn moet bevestigd worden met behulp van
karabijnhaken. (raadpleeg paragraaf 7-3). Wanneer de gebruiker in beweging is,
wordt de kabelspanning behouden door de veer van het oprolmechanisme van het
apparaat. In het gevalvan een valvoorkomt hetinterne vergrendelingssysteem dat
de kabel uitloopt en stopt het de val onder de meest optimale omstandigheden.
Het feit dat de beschermende handgreep opent, geeft aan dat de kabel bij

het stoppen van de val onder spanning is komen te staan (het apparaat moet
geinspecteerd worden door een bevoegde monteur).

7.3-HOE INSTALLEREN

Aansluiting:

De zelfoprollende reddingslijn moet bevestigd worden aan een betrouwbaar

verankeringspunt door middel van een koppeling, in overeenstemming met de

norm EN 362.

¢ De koppeling die vastzit aan de zwarte handgreep aan het uiteinde van
de kabel moet gekoppeld worden aan het verankeringspunt van het
valbeveiligingsharnas. (zie afb. 16).

¢ De koppeling die vastzit aan de rode behuizing van het oprolmechanisme moet
gekoppeld worden aan het verankeringspunt op de constructie.

WAARSCHUWING GEVAAR: DE REDDINGSLIJN MOET UITSLUITEND BEVESTIGD
WORDEN AAN PUNTEN DIE SPECIFIEKVOOR DIT DOEL ZIJN VERSTREKT.
KOPPEL NIET DIRECT AAN DE BAND, AAN DE AANPASSINGSMECHANISMEN OF
AAN DE ACCESSOIRESRIEM VAN HET HARNAS (zie afb. 4).

7.4 - HET APPARAAT GEBRUIKEN

Hoe het apparaat ook wordt gebruikt, onthoud dat het zodanig moet worden
geinstalleerd dat de demper gekoppeld is aan het valbeveiligingspuntvan
het harnas (markering A) (zie afb. 16). (Het wordt u aangeraden om het
verankeringspunt aan de achterzijde van het harnas te gebruiken.)

a) CONVENTIONEEL GEBRUIK (CE EN 360 goedgekeurd)-(zie afb. 7)

Het gebruik wordt als "conventioneel” of "verticaal" beschouwd wanneer het
apparaat gekoppeld is aan een verankeringspunt dat onder schouderhoogte van
de gebruiker ligt, d.w.z. ongeveer 2 m boven vloerhoogte (zie afb. 2a).

b) TERRAS-GEBRUIK (buiten het CE-toepassingsgebied) VG11.060 Rev.8 (zie
afb. 7).

We spreken over "Terras-gebruik” wanneer het apparaat gekoppeld is aan een
verankeringspunt dat op de hoogte van de voeten van de gebruiker ligt of onder
schouderhoogte van de gebruiker ligt (maximaal 2 m boven vloerhoogte). Het is
ten strengste verboden om de apparatuur onder de hoogte van de voeten van de
gebruiker te plaatsen (zie afb. 2b) .
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Het apparaatis getest op horizontaal gebruik en is met succes onderworpen aan
een valvanaf een A-type rand. Een A-type rand is een onscherpe, stalen rand, vrij
van bramen, met een straalvanr=0,5mm.

Echter, om te garanderen dat het apparaat ook juist werkt in "terras-gebruik’,
moeten de volgende voorwaarden in acht worden genomen:

Als de apparatuur is gekoppeld aan een verankeringspunt dat zich bevindt op de
hoogte van de voeten van de gebruiker of binnen 2 m boven vloerhoogte, dan moet
de apparatuur uitsluitend op A-type randen worden gebruikt, zoals bijvoorbeeld
gevonden kan worden op staalprofielen, houten balken of dakbalustraden
(bekleed of afgerond).

Als de apparatuur wordt gebruikt in "terras-modus” op een horizontaal oppervlak
waar het risico bestaat op een val op een rand en als de risicobeoordeling die
voor het begin van het werk is uitgevoerd, aantoont dat de rand erg "scherp”is en/
of vol met "bramen” zit (zoals in het geval van een onbeklede dakbalustrade, een
verroeste stalen balk of een betonnen rand), dan is het essentieel:

e om of voordat aan het werk wordt begonnen, passende maatregelen te nemen
om een val op de rand te voorkomen

e of de rand te beschermen voordat aan het werk wordt begonnen

e of om contact op te nemen met de fabrikant van de valbeveiliging.

-> Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot het falen van de
reddingslijn, wat leidt tot een zeer groot risico op een val die ernstig letsel of de
dood tot gevolg kan hebben.

e Om het pendeleffect aan het uiteinde van de reddingslijn, bij een val, te
verminderen, moet het werkgebied of de mogelijkheid tot het maken van
zijwaartse bewegingen aan iedere zijde van de centrale as die loopt door het
verankeringspunt op vloerhoogte, beperkt worden tot maximaal 1,50 m. Boven
deze grens moet een verankeringspunt van categorie D worden gebruikt die
voldoet aan de norm EN 795.

Overige voorzorgsmaatregelen:

e Bij het bepalen van de vrije valruimte die nodig is onder de voeten van de
gebruiker, moet de vervorming van het verankeringsapparaat in acht worden
genomen. Hiervoor moeten de aanbevelingen in de instructiehandleiding van
het verankeringsapparaat in acht worden genomen (bijv. pijl voor verplaatsbare
reddingslijn -type C verankering).

e Er moeten specifieke reddingsmaatregelen worden vastgelegd voor een
eventuele val op een rand en gebruikers moeten opgeleid worden om deze
maatregelen te kunnen toepassen.

c) OMSTANDIGHEDEN EN BEPERKINGEN VAN HET GEBRUIK:

e Gebruikersgewicht < 136 kg, inclusief gereedschap (zie afb. 14).

e Gebruikstemperatuur: tussen -45 °C en +80 °C (zie afb. 10).

e Zalwegzinken niet voorkomen (poederige of kleverige producten) (zie afb. 8).

Voorzorgsmaatregelen tijdens gebruik:

e Controleer dat de hoogte van het verankeringspunt in relatie tot het werkgebied
overeenkomt met de capaciteit van de valbeveiliging en dat er voldoende vrije
valruimte is, in overeenstemming met de apparaatspecificaties in het geval van
een val. (raadpleeg paragraaf 7-5).

e Controleer tijdens gebruik dat de kabel niet verstrengeld raakt rond een arm of
een been.

e Koppel nooit meer dan één persoon aan de reddingslijn.

e Vergrendel nooit het oprolmechanisme van de kabel.
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¢ De kabel moet altijd strak staan. In het geval dat de kabel slap hangt,
retourneert u het apparaat aan de fabrikant om deze te laten controleren.

e Beweeg uvoort met een normale loopsnelheid. Versnellen, springen of andere
plotselinge bewegingen zullen het vergrendelingssysteem van het apparaat
activeren.

7.5VRIJEVALRUIMTE

Neem de risico's op letselin acht en controleer voordat u gebruik maakt van een
oprolmechanisme, dat de minimale vereiste vrije valruimte onder de voeten van
de gebruiker beschikbaar is om botsing met de constructie of met de grond te
voorkomen in het gevalvan een val. Raadpleeg uw type gebruik om de geschikte
waarde (H) vast te stellen, inclusief een veiligheidsafstand van 1 meter.

De waarde van H wordt berekend op basis van een val die zich voordoet vanuit
een rechtopstaande positie. Als de gebruiker werkt in een kruipende of knielende
positie, dan is een extra vrije valruimte van 0,7 meter vereist. H wordt als volgt
berekend:

A) CONVENTIONEEL GEBRUIK (ZIE AFB. 2A)

Voor een gebruiker die meer dan 100 kg weegt in een opstelling van "normaal
gebruik” met de Falcon Edge gekoppeld op een hoogte (Ha) van 5 m en een
zijwaartse uitwijking (A) van 1,3 m, wat u een hoek (B) geeft van 15°, is de vereiste
vrije valruimte (H) onder de voeten van de gebruiker 2,2 m (2,3-0,1).

B) TERRAS-GEBRUIK (ZIE AFB. 2B)

Voor een gebruiker die 136 kg weegt, in een opstelling van "terras-gebruik" met
de Falcon Edge gekoppeld op voethoogte, 5 m vanaf de rand van het terras (Y) en
met een zijwaartse uitwijking (X) van 1,5 m, is de vereiste vrije valruimte (H) onder
de voeten van de gebruiker 5,50 m.

8 - PERIODIEKE CONTROLE

Periodieke controle om de effectiviteit en de bestendigheid van de apparatuur te
controleren is cruciaal om de veiligheid van de gebruiker te verzekeren.

De apparatuur moet minstens eenmaal per jaar worden gecontroleerd. Een
bevoegd persoon moet deze apparatuur controleren volgens de instructies
(raadpleeg paragraaf 6).

Na elke periodieke controle moet u het blad in Bijlage 5 invullen. Controles moeten
vaker worden uitgevoerd, zoals voorgeschreven door de geldende regelgeving,

als het apparaat regelmatig wordt gebruikt of wordt gebruikt onder zware
omgevingsfactoren. Het is uw verantwoordelijkheid om dit blad tijdig bij te werken
en op een veilige plaats te bewaren. Als er niets is ingevuld op het identificatieblad,
dan wordt verondersteld dat het product niet is onderhouden en wordt er geen
garantie verleend door de fabrikant. Controleer dat alle markeringen op het
product leesbaar zijn.

Tijdens de periodieke controle is er geen verplichting om het controlemechanisme
te openen. Wijraden u echter wel aan om het mechanisme te laten controleren
door een monteur die getraind is door de fabrikant (raadpleeg de onderhouds- en
reparatiehandleiding) metintervallen die zijn bepaald door het type gebruik, zie de
onderstaande tabel:
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Gebruiksomgeving

. Binnen, Binnen/buiten | Buiten,
Frequentie van schone om- | Vervuilde corrosieve
de controles geving,ge- | omgeving,on- | omgeving,
reguleerde gereguleerde extreme
temperatuur | temperatuur temperatuur
Sporadisch Visuele Visuele inspec- | Visuele inspec-
gebruik < 50 inspecties ties jaarlijks ties jaarlijks
keer per jaar jaarlijks
Wekelijks Visuele Visuele inspec-
Type. gebruik inspecties ties jaarlijks
gebruik |7 4ot 3keer | jaarlijks
per week
Dagelijks Visuele
gebruik 1 tot 5 | inspecties
keer per dag jaarlijks

*:door een monteur die getraind is door de fabrikant

Voorbeelden van toepassingen in overeenstemming met het type gebruik:

Ongebruikt tot licht gebruik

Redding, besloten ruimte of industrieel
onderhoud

Gemiddeld tot zwaar gebruik

Transport, bouw, openbare diensten,
telefoons, windturbines

Zeer zwaar tot doorlopend gebruik

Petrochemie, mijnen, opleidingscentrum
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. INSPECTIEBLAD
o

Serienummer:

Productiedatum:

Data Inspection:

Model :

VISUAALNE

D 1. Label

> Niet OK als‘de labels aan de voorzijde en/of achterzijde ontbreken of

onleesbaar zijn| Veiligheid-

[[]2 Behuizing. Behuizing scapsule
> Niet OK als de behuizing

scheuren vertoont of ernstig is vervormt|
« Controleer aandachtig het gebied rond de installatiebeugel en alle bouten en moeren.

> Niet OK indien corrosie of putjes zichtbaar zijn.|

D 3. Karabijnhaak/Valindicator
« Controleer de belastingsindicator:

> Niet OK indien apparaat werd blootgesteld aan een schok, zoals bij
stoppen van een val (zie afbeelding: Valindicator.
« Controleer de connector:

> Niet OK als de poort in alle omstandigheden kan worden geopend.

4. Schroeven

> Niet OK als een van de twee veiligheidscapsules en/of een van de
schroeven ontbreek

D 5. Kabel

- Controleer de volledige lengte van de kabel, vanaf de dop.

> Niet OK als er een groef van meer dan 2,5 mmis
« Controleer de geperste metalen huls en de dop

> Niet OK als er scheuren, vervorming, overmatige corrosie, slijtage is of

als de kabel lost of gedeukt is|

> Niet OK als de diameter van de kabel ergens 1,3 mm is toegenomen of VI
afgenomen

Karabijnhaak
FUNCTIONEEL

[]1. remmecHANIsmE

- Controleer of de vergrendeling werkt door aan de kabel te trekken, die onmiddellijk moet
vergrendelen. Trek nogmaals om te bevestigen.

> Niet OK als de rem niet wordt vergrendeld,
D 2. KABEL INTREKKEN/UITTREKKEN
- Controleer of de kabel kan worden uitgetrokken door er met de hand aan te trekken Q NE5 @

> Niet OK als de kabel blokkeer
« Controleer of de kabel volledig wordt ingetrokken door deze eerst uit te trekken.
> Niet OK
oed lijkt

als de kabel niet volledig wordt ingetrokken of als de veer niet

[J5-karaBuNHAAK
» Maak de karabijnhaak met een borstel schoon:

. — — Valindicator
> Niet OK als er na het reinigen met een metalen borstel nog corrosie is.|

« Controleer alle onderdelen van de karabijnhaak:

> Niet OK als er veranderingen, vervormingen, barsten, diepe inkepingen,
deuken of krassen zijn.

OK Indien ten minste één keer Niet OK werd geselecteerd, moet u
Niet OK het blok naar een geautoriseerd service center van Honeywell
1€ Miller Factory brengen.
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9 - GEBRUIKSDUUR

De gebruiksduur van een PBM die vooral uit metaal bestaat wordt als onbeperkt

beschouwd. Maar, aangezien de energiedemper een band van textiel is, is de

gebruiksduur 10 jaar vanaf de productiedatum. Na deze periode moet het PBM

buiten dienst worden genomen voor onderhoud door een bevoegd persoon

(monteur die opgeleid is door de fabrikant). De volgende factoren kunnen

echter de gebruiksduur verminderen en de prestaties van het product negatief

beinvloeden:

onjuiste opslag en/of onjuist gebruik (het nietin acht nemen van de instructies in

deze handleiding), mechanische vervorming, contact met chemische producten

(zuren, basen, oplosmiddelen, enz.), blootstelling aan bronnen van intense hitte

> 60 °C. Om de gebruiksduur van uw product te verlengen, raden wij u aan om de

volgende zaken niet te doen:

e de kabel loslaten wanneer deze volledig is uitgetrokken. Voer het met zorg terug
in het valbeveiligingsmechanisme (zie afb. 5)

¢ de kabel uit laten rekken wanneer het niet in gebruik is.

e dereddingslijn blootstellen aan slecht weer.

e deintrekbare kabel buigen.

10 - DE MARKERINGEN BEGRIJPEN
Raadpleeg bijlage 3
11 - ASSORTIMENT

Falcon Edge productlijst van assortiment Bijlage 1

12 - AANGEMELDE INSTANTIES
Bijlage 5
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Generelle retningslinjer

IKKE KAST - LES FOR BRUK

Personlig verneutstyr FALLSIKRINGSBLOKK

— Falcon Edge oppfyller kravene i EN 360:2002

+ Kravene i arkene VG11.060 Rev. 8/VG11.062 Rev. 4

1- GENERELLE MERKNADER

Du har néd kjgpt et personlig verneutstyr (PPE) i klasse Ill som beskytter deg
mot livstruende risikoer, og vi takker deg for tilliten. For a sikre dette produktet
brukes pa optimal méate skal du FOR HVER BRUK falge instruksjonene i denne
veiledningen.
Denne veiledningen er til en fallsikringsblokk som beskrevet i dette dokument og
pa listen over produkter som er angittivedlegg 1.
Disse produktene er produsert av:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248710497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

Du kan kontakte oss pa falgende mate:

e Perpost pa adressen ovenfor.

e Pere-post:info-france.hsp@honeywell.com

¢ Fortekniske foresparsler: techniserv.hsp@honeywell.com

e Forareturnere produktet under garantien skal du kontakte forhandleren.

Denne enheten er et fallsikringssystemet av EN360:2002-typen, dvs. et personlig
fallsikringssystem som stopper fall og begrenser belastningen av brukerens kropp
ved a stoppe fallet ved hjelp av en energiabsorberingsfunksjon (< 6 kN).

Den har gjennomgatt en CE-standardinspeksjon av et sertifiseringsselskap (se
vedlegg 5), som har tildelt enheten et CE-sertifikat som dokumenterer at det
samlede produktet, inkludert produktets tilharende instruksjoner, er i samsvar
med direktiv 89/686/EJF, og at enheten overholder de nevnte ytelsesnivaene iht.
standarden EN360.2002.

MERK:

Hvis instruksjonene som finnes i denne veiledningen, ikke falges, kan det fa
alvorlige konsekvenser. Du bar lese disse instruksjonene om igjen med jevne
mellomrom. Verken produsenten eller dennes representanter patar seg noe ansvar
hvis produktet brukes, oppbevares eller vedlikeholdes pa noen annen mate enn
slik det er beskrevet i denne instruksjonshandboken.

I tillegg avhenger produktgarantien av at produsentens instruksjoner overholdes.
Hvis disse instruksjonene ikke overholdelse, vil garantien veere ugyldig. Denne
garantien gjelder utelukkende for den personen som kjgper produktet av
produsenten, med unntak av tilfeller der det finnes andre kontraktmessige
bestemmelser som er avtalt med produsenten.

HVIS KJAPEREN IKKE ER BRUKEREN, SKAL DISSE INSTRUKSJONENE GIS
TIL BRUKEREN. )

DERDET ERMULIG, ANBEFALES DET STERKT ATILDELE DET PERSONLIGE
VERNEUTSTYRET (PPE) KUN TIL EN BRUKER.
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HVIS PRODUKTET VIDERESELGES TIL ET ANNET LAND ENN DER DET FURST
BLE MOTTATT, SKAL SELGEREN AV HENSYN TIL BRUKERENS SIKKERHET
KONTROLLERE AT PRODUKTET ER I SAMSVAR MED DEN GJELDENDE
LOKALE LOVGIVNINGEN, SAMT LEVERE EN INSTRUKSJONSHANDBOK PADET
SPRAKET BRUKEREN AV PRODUKTET SNAKKER, OG SOM ER | SAMSVAR MED
ALLE KRAV I STANDARDEN EN360 OG DEN GJELDENDE LOVGIVNINGEN.

BEGRENSNINGER FOR BRUK:

Dette livlinesystemet:

e stopper ikke et fritt fall, men det begrenser omfanget av fallet

e gir brukeren mulighet til a na omrader eller innta stillinger der det forekommer
fallrisiko, men hvor fallet bremses hvis det skulle inntreffe

e sgrger for at brukeren blir hengende nar fallet er bremset

Det skal brukes et fallsikringssystem for & forhindre at brukeren treffer bakken,

strukturen eller en annen hindring (det skal ogsa tas hayde for risikoen som falge

av pendeleffekten) (se figur 1). Risikoen for personskade gker ved starre avstander

(se figur 2a og verdiene med gra tekst [l i tabellen)

Den nadvendige klaringen under brukerens fatter skal beregnes (se avsnitt 7.5).

PRODUKTKOMPATIBILITET MED ANNET PPE-UTSTYR (SELE, FORANKRINGER

OG KOBLINGSANORDNINGER):

KONTROLLERAT DET PERSONLIGE VERNEUTSTYRET (PPE) SOM

DU NA HAR KJZPT, ER KOMPATIBELT MED ANBEFALINGENE

FOR FALLSIKRINGSSYSTEMETS ANDRE KOMPONENTER, OG AT

SIKKERHETSFUNKSJONENE IKKE PAVIRKER HVERANDRE GJENSIDIG.

Det eneste utstyret som er egnet for bruk med dette livlinesystemet, er

en fallsikringssele. Den skal overholde kravene i EN 361 / EN 358. Den

forankringsanordningen som systemet er koblet til, skal overholde kravene i EN

795. Strukturforankringspunkter (dvs. enheter som er montert permanent pa en

struktur, f.eks. en vegg eller stolpe) skal alltid brukes. Koblingsanordningene skal

overholde kravene i EN 362.

2 - OPPLARING E

Produktene vare er forbeholdt kompetente brukere med relevante oppleering
(gitt av en godkjent instrukter eller institusjon) eller under overvdkning av en
kompetent leder.

Oppleeringen skalresulterei et sertifikat som angir datoen, stedet og instrukterens
navn samt firmanavnet eller navnet pa oppleeringsinstitusjonen, brukerens fulle
navn osv.

Skaff deg oppleering i bruken av dette personlige verneutstyret (PPE), og sarg for
atdu er full ut kjent med hvordan det fungerer (se avsnitt 7).

Arbeid i hayden krever god fysisk form. Noen medisinske kontraindikasjoner
(bruk av medisin, en kardiovaskuleer lidelse osv.) kan ha en negativ innflytelse

pa brukerens sikkerhet ved normal bruk av det personlige verneutstyret elleri en
nadsituasjon. Hvis du eri tvil, snakker du med legen din.

3 -1SAMSVAR MED EN 360: 2002

De fallsikringsblokkene som oppfyller kravene i den gjeldende europeiske
standarden EN360, er undersystemer av fallsikringssystemer, som angitti EN
363, i kombinasjon med en sele som oppfyller kravene i EN 361.
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4 - TRANSPORT OG OPPBEVARING

[ %] Det personlige verneutstyret skal oppbevares korrekt for a sikre en
@ lengre levetid for produktet og en garanti for sikkerheten.

Ved transport og oppbevaring av det personlige verneutstyret skal
det holdes borte fra enhver varmekilde, fukt, korroderende atmosfeere, ultrafiolette
straler osv., og det skal beskyttes mot slag eller sterke vibrasjoner. Se figur 11 og 12.

5-RENGJGRING

Serg for riktig vedlikehold av det personlige verneutstyret for a sikre en lengre

levetid for produktet og en garanti for sikkerheten.

Du méa overholde falgende anbefalinger noye:

e Rengjagr med vann og mild sape. Det skal ikke under noen omstendighet brukes
syreholdige eller baseholdige fortynningsmidler.

e Lautstyrettarke naturlig pa et ventilert sted uten noen apen flamme eller
annen varmekilde.

6 - KONTROLLER FOR BRUK

Ved farste gangs bruk:

e Skrivinn merkingsinformasjonen i identifikasjonsarket.

Vedlegg 4 og 5.

Du er ansvarlig for & holde dette arket oppdatert og oppbevare det pa et sikkert

sted. Hvis det ikke er angitt noe i arket, vil det bli tolket som at produktet ikke har

blitt vedlikeholdt, og produsenten vil ikke gi noen garanti.

FOR HVER BRUK:

Far hver bruk skal du foreta en visuell kontroll av det personlige verneutstyret

for & sikre at det ikke er skadd. Det skal gjennomfares en lignende kontroll av

ethvert annet utstyr som det skal monteres pa (selebelte, forankringspunkter,

koblingsanordninger osv.) (se figur 3), og det ogsa utarbeides retningslinjer

for sikker redning. Hvis produktet blir skadd, skal du kontakte produsenten eller

dennes representant. Hvis du pa noen mate eritvil om et produkts tilstand,

eller hvis produktet har veert brukt til & stoppe et fall (fallindikatoren er utlast,

(se figur 6), er det avgjarende for sikkerheten at det personlige verneutstyret tas

utav bruk og returneres til produsenten eller til et autorisert reparasjonssenter

for verifikasjon eller destruksjon. Far et slikt personlige verneutstyr brukes

igjen, er det ditt ansvar & innhente en skriftlig godkjennelse fra den som foretar

reparasjonen, far produktet tas i bruk igjen. Hvis dette ikke gjeres, vil vi ikke veere

ansvarlige i tilfelle produktet svikter.

Det er strengt forbudt for deg a foreta endringer pa et personlig verneutstyr

eller selv a reparere det (se figur 13).

Kontroller fglgende far hver bruk:

e Atden planlagte datoen for neste periodiske inspeksjon ikke er overskredet
Vedlegg 5

¢ Atkabelen pa vanlig mate kan trekkes ut til og tilbake fra dens fulle lengde.

e At lasefunksjonen fungerer ved a trekke hardti kabelen og sjekke at den lases
umiddelbart — (se figur 15)

e Atalle deler avenheten eriperfekt stand, og at alle bolter er pa plass og riktig
strammet.

e Atenden av kabelen er korrekt sattinn, og at lakken eri god stand.

e At de karabinkrokene som fulgte med enheten, fungerer og er last pa riktig
mate.
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e Atdet ikke er spor av korrosjon pa metallkomponentene.
e Atdetikke er noen tegn pa svekkelse noen steder langs kabelen (korrosjon,
oppflising osv.) (se figur 3 og figur 17)
¢ At fallindikatoren ikke har veert utlest (se figur 6)
e Atenergiabsorberen ikke har veert utlest, og at handtaket er i god stand. (Se
figur 6)
e At merkingen er tydelig, og at produktetikettene eri god stand.
Hvis du eri tvilom noe, eller hvis noen av forholdene ovenfor ikke er overholdt,
skal det personlige verneutstyret umiddelbart tas ut av bruk og destrueres
ved a kutte av den uttrekkbare kabelen. Se alltid instruksjonene for de andre
delene av det personlige verneutstyret i fallsikringssystemet: under alle
omstendigheter
Den eneste holdeenheten som er tillatt for bruk med et livlinesystem, er en
fallsikringssele. Vi anbefaler at du kontrollerer fglgende:
¢ Ingen begynnende slitasje pa stroppen.
¢ Ingen forvrengning av "'D-ene”.
e At spennen fungerer korrekt.
* At ssmmene erintakte.
¢ At metalldelene eri god stand (ingen sprekker, korrosjon osv.).
Livlinen skalveere montert ALLTID OG UTELUKKENDE med
ryggkoblingsanordningen som er inkludert for dette formalet ("D" eller
ryggstroppforlengen), eller via brystforankringspunktene (stropplakke eller "D").
Du skalunder alle omstendigheter kontrollere at forankringspunktet:
e Alltid er korrekt plassert, og at arbeidet utfares pa en slik mate at fallrisikoen og
fallhgyden minimeres.
e Haren minimumsmotstand pa 12 kN.
e Erfullstendig kompatibelt med utstyrets koblingsmekanisme.
e |kke har noen skarpe kanter.
Vianbefaler at du kontrollerer falgende punkter pa koblingsanordningen:
¢ Ved montering av koblingsanordningen kontroller du at ldsesystemet er korrekt

plassert.
e Tildel koblingsanordningen til en bestemt person der dette er mulig. E
e Farhver bruk skal du spesielt forsikre deg om at det ikke er noen forvrengning,

at det ikke er tegn pa slitasje og at lasesystemet fungerer korrekt.

7 - BRUK

Under bruk skal du beskytte det personlige verneutstyret mot en eventuell

risiko som kan oppsta pga. arbeidsmiljoet: termisk, elektrisk eller mekanisk stat,
syreprojeksjoner osv. Under bruk skal du regelmessig kontrollere justerings- og/
eller koblingskomponentene.

7.1 - PRODUKTBESKRIVELSE
Vedlegg 2

7.2 - OVERSIKT

Fallblokken skal festes med karabinkroker. (se avsnitt 7-3). Nar brukeren flytter
seg, opprettholdes kabelspenningen av enhetens returfjeer. | tilfelle av et fall
forhindrer det interne lasesystemet at kabelen lgper ut og bremser fallet pa
optimal mate. Det at beskyttelseshandtaket dpnes, indikerer at kabelen har
veert utsatt for belastning ved bremsing av fallet (enheten ma undersgkes av en
autorisert tekniker).
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7.3 -INSTALLERING
Tilkobling:
Fallsikringsblokken skal monteres pa et sikkert forankringspunkt med en
koblingsanordning i henhold til EN 362-standardene.
e Koblingsanordningen som er festet til det svarte handtaketi enden av kabelen,
skal kobles til forankringspunktet for fallsikringsselen. (Se figur 16).
e Koblingsanordningen som er festet til det rade returhuset, skal kobles til
forankringspunktet pa strukturen.

ADVARSEL FARE: LIVLINEKABELEN SKAL KUN FESTES TIL PUNKTER SOM
ERDEFINERT SPESIELT FORDETTE FORMALET. IKKE FEST DIREKTE TIL
STROPPEN, JUSTERINGSMEKANISMENE ELLERSELETILBEHORSBELTET (Se
figur 4).

7.4 - BRUKAV ENHETEN

Uansett hvordan enheten brukes, husk at den skal monteres slik at absorberen er
koblet til selens fallsikringspunkt (markering A) (se figur 16). (Det anbefales at du
bruker ryggforankringspunktet)

a) KONVENSJONELL BRUK (CE EN360-godkjendt) - (se figur 7)

Bruken regnes som "konvensjonell” eller "vertikal" nar enheten er koblet til et
forankringspunkt som befinner seg under brukerens skulderhgyde, dvs. rundt 2 m
over gulvniva (se figur 2a).

b) TERRACE USE (outside CE scope) VG11.060 Rev.8 (See Fig. 7).
"Avsatsbruk” er nar enheten er koblet til et forankringspunkt som befinner seg pa
samme niva som brukerens fgtter eller under brukerens skulderhayde (opptil 2 m
over gulvniva). Det er strengt forbudt @ montere utstyret pa et niva som er lavere
brukerens fatter (se figur 2b).

Enheten er testet for horisontal bruk og har ogsa med gode resultater veert utsatt
for et fall pa en kant av A-type. En kant av A-type er en ikke-skarp stalkant uten
grater og med en radius pa r=0,5mm.

For a sikre at enheten fungerer korrekt under "avsatsbruk” skal fglgende forhold
overholdes:

Hvis utstyret er koblet til et forankringspunkt som er plassert pa niva tilsvarende
brukerens fatter ellerinnen 2 m over gulvniva, ma utstyret kun brukes pa kanter av
A-type, som f.eks. finnes pa stalprofiler, trebjelker eller takbrystninger (kledd eller
avrundet).

Hvis utstyret brukes i "avsatsmodus” pa en horisontal overflate der det er risiko for
fall pa en kant, og hvis den risikovurderingen som ble foretatt forut for arbeidets
start, konkluderte med at kanten er sveert "skarp” og/eller "full av grater’ (som i
tilfeller med ukledd takbrystning, en korrodert stalbjelke eller en betongkant), er
folgende sveert viktig:

e atdetenten tas relevante forbehold for arbeidet startes for a unnga fall ned pa

kanten

¢ eller & beskytte kanten for arbeidet startes

e eller & kontakte produsenten av fallsikringen.
-> Hvis disse instruksjonene ikke folges, kan det fore til i feil pa livlinen og stor
risiko for et fall som kan forarsake alvorlig personskade eller dad.
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e Foraredusere pendeleffekten ved fallets avslutning ma arbeidsomradet
eller sidebevegelsene til hver side av midtaksen, som gar gjennom
forankringspunktet pa gulvniva, begrenses til maks. 1,50 m. Utenfor denne
grensen ma det brukes et forankringspunkt av klasse D, i samsvar med EN795-
standarden

Andre forholdsregler:

e Det matas hayde for en vridning av forankringsenheten ved fastsetting av
klaringen som kreves under brukerens fatter. Til dette formalet falger du
anbefalingeneiinstruksjonshandboken for forankringsenheten (f.eks. pilen til
den beerbare livlinen — type C-forankring).

e Det ma defineres spesifikke redningstiltak i tilfelle et fall pa en kant skulle
forekomme, og brukerne skal ha oppleering i disse tiltakene.

c) BETINGELSER OG BEGRENSNINGER FOR BRUK:

e Brukervekt < 136 kg, inkludert verktay (se figur 14).

e Brukstemperatur: mellom -45 °C og + 80°C (se figur 10).

e Forhindrer ikke synkning (pulveraktige eller klebrige produkter) (se figur 8).

Forholdsregler under bruken:

e Kontroller at hgyden pa forankringspunktet i forhold til arbeidsomradet er
kompatibelt med fallsikringskapasiteten, og at det er tilstrekkelig klaring i
samsvar med enhetens spesifikasjon i tilfelle av et fall (se avsnitt 7-5).

Under bruk ma du passe pa at kabelen ikke blir viklet rundt en arm eller et ben.

Koble aldri mer enn én person til livlinen.

Las aldri kabelreturenheten.

Kabelen skal alltid veere spent. Hvis den blir slapp, ma du fa produsenten til a
inspisere enheten.

e Beveg deg rundt med normal ganghastighet. Hvis du beveger deg raskt, hopper
eller foretar andre plutselige bevegelser, utlgses enhetens lasesystem.

7.5 KLARING

Ta hayde for risikoen for personskade og kontroller at det er en minimumsklaring
under brukerens fatter for du bruker en returenhet, for 8 unnga en eventuell
kollisjon med strukturen eller bakken ved et fall. Se under din type bruk for a

bestemme den gjeldende verdien (H), inkludert en sikkerhetsavstand pa 1 meter. E
Verdien H beregnes pa basis av et fall fra opprettstaende stilling. Det skal veere en
ekstra klaring pa minst 0,7 meter hvis brukeren arbeider sittende pa huk eller kne.
H beregnes pa falgende mate:

A) KONVENSJONELL BRUK (SE FIGUR 2A)

For en bruker som veier 100 kg i en "normal bruk'-konfigurasjon med Falcon Edge
koblet tili en heyde (Ha) pa 5 m og en sidelengs forskyvning (A) pa 1,3 m, som gir
envinkel (B) pa 15°, er den ngdvendige klaringen (H) under brukerens fgtter 2,2 m
(2,3-0,1).

B) AVSATSBRUK (SE FIGUR 2B)

For en bruker som veier 136 kg i "avsatsbruk'-konfigurasjon med Falcon

Edge koblet til pa fotniva, 5 m fra kanten av avsatsen (Y) og med en sidelengs
forskyvning (X) pa 1,5 m, er den nadvendige klaringen (H) under brukerens fatter
550m.
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8 - PERIODISK ETTERSYN
Det er avgjorende for brukerens sikkerhet at det foretas periodisk ettersyn for &
kontrollere utstyrets effektivitet og motstandsevne.
Utstyret skal undersgkes minst én gang arlig. Utstyret skal inspiseres av en
autorisert person i henhold til instruksjonene (se avsnitt 6).
Etter hvert periodiske ettersyn ma du fylle ut arket i vedlegg 5. Det ma
gjennomfares hyppigere inspeksjoner hvis enheten brukes ofte og under rgffe
forhold, i henhold til den gjeldende lovgivningen. Du er ansvarlig for & holde dette
arket oppdatert og oppbevare det pa et sikkert sted. Hvis det ikke er angitt noe i
arket, vildet bli tolket som at produktet ikke har blitt vedlikeholdt, og produsenten
vilikke gi noen garanti. Kontroller at produktmarkeringene er tydelige.

Det er ikke pakrevd at kontrollpanelet dpnes under det periodiske ettersynet.
Vianbefaler imidlertid at mekanismen kontrolleres av en tekniker som har fatt
oppleering hos produsenten (se vedlikeholds- og reparasjonshandboken), med
jevne mellomrom avhengig av gjeldende type bruk. Se tabellen nedenfor:

Driftsmiljo
. ¢ Innendars, | Innendgars/ Utendars,
Inspeksjonsfrekvens ren utendars korroderende
atmosfeere | Forurenset atmosfeere
med atmosfaere uten | med ekstrem
kontrollert | kontrollert temperatur
temperatur | temperatur
Tidvis bruk Visuell Visuell Visuell
<50 gangeri inspeksjon | inspeksjon arlig | inspeksjon arlig
aret arlig
T K Ukentlig bruk 1 | Visuell Visuell
ype bru til 3 ganger inspeksjon | inspeksjon arlig
i uken arlig
Daglig bruk 1 Visuell
til 5 ganger om | inspeksjon
dagen arlig

*.av en tekniker som har fatt oppleering hos produsenten

Eksempler pa bruksomrader i henhold til typen bruk:

Ikke i bruk til lett bruk

Redning, begrenset plass eller industrielt vedlikehold

Moderat til tung bruk

Transport, byggearbeid, offentlige tjenester, telefoner,

vindturbiner

Sveert tung til Petrokjemisk industri, gruver, oppleeringssentre

kontinuerlig bruk
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INSPEKSJONSARK

Serienummer :

Roduksjonsdato :

Dato for inspeksjon :

Modell:

VISUELL KONTROLL
1. Etikett
> Den er ikke som den skalveere, dersom den framre eller bakre etiketten mangler

DZ Deksel

> Det er Ikke som den skal veere, dersom det er sprekkdannelser eller betydelige

| Etikett “ Deksel |

D 3. Karabin og fallindikator

« Kontroller belastningsindikatoren:
> Den er ikke som den skal veere, dersom utstyret har veert utsatt for plutselig kraft
som den som uteves nar et fall blir stanset. (se Fig. fallindikator - etter avblokkering)
« Kontroller karabinen:

> Den er ikke som den skal veere, dersom det er mulig &

D4 Skruer

Sikkerhets-
hylstrene

- Kontroller det pressede metallhylstret og endeklemmen.

> De er ikke som den skal veere, dersom den viser tegn pa sprekkdannelse, defor-
masjoner, overdreven rust, slitasje, dersom den lasner eller skjzerer seg inn i linen.
> Den er ikke som den skal veere, dersom linens diameter pa et hvilket som helst
sted har okt eller redusert med 1,3 mm|
FUNKSJONALITET
1. Bremsesystem
«Ved a dra i linen, kontrollerer du hvorvidt bremsefunksjonen er som den skal vaere. Linen
ber bli blokkert umiddelbart. For a forsikre deg om det, dra i linen for andre gang.
> Den er ikke som den skal veere, dersom bremsen ikke blokkerer, O
2. Uttrekking/ innvikling av line
« Kontroller uttrekking av hele linens lengde ved & dra i linen, idet du bytter mellom
venstre og hgyre hand.

>Den er ikke som den skal veere, dersom linen blir sittende fast.

« Kontroller innspoling av hele linens lengde pa den maten at du ferst trekker ut linen.

> Den er ikke som den skal vaere, dersom linen ikke spoles inn helt av seg selv, evt. Fallindikator
dersom det virker som at fjeeren er svak|
DS. Karabin

- Gjor karabinen ren ved hjelp av en berste:
> Den er ikke som den skal vaere, dersom d

den ren med en stalbarste,
« Kontroller alle deler av karabinen:

> Den er ikke som den skal veere, dersom den viser tegn pa forandringer,
deformasjoner, sprekkdannelse, dype kutt, bulker eller innsnit

Som det skal vaere Dersom du minst én gang har krysset av for ,lkke som det skal veere®,

Ikke som det skal veere

sa overlever utstyret til Honeywell Miller Factorys autoriserte service-
verksted
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9-LEVETID

Levetiden til et personlig verneutstyr som hovedsakelig bestar av metall, regnes

for a veere ubegrenset. Siden energiabsorberen er en tekstilstropp, er imidlertid

levetiden tildenne 10 ar fra produksjonsdatoen. Etter denne grensen skal det

personlige verneutstyret tas ut av drift og sendes til vedlikehold hos en autorisert

person (tekniker som har fatt oppleering hos produsenten). Fglgende faktorer kan

imidlertid potensielt redusere produktets yteevne og levetid:

feilaktig oppbevaring og/eller bruk (manglende overholdelse av instruksjonene

i denne handboken), mekanisk vridning, kontakt med kjemiske produkter (syrer,

baser, fortynningsmidler osv.), eksponering for intense varmekilder > 60 °.

For a forlenge enhetens levetid anbefales det a unnga falgende:

¢ slippe kabelen nar den er helt trukket ut, men i stedet fare den tilbake inn i
fallsikringsmekanismen (se figur 5)

e trekke ut kabelen nar den ikke eri bruk.

e handtere enheten med stor kraft eller utsette den for slag.

e utsette livlinen for darlig veer.

e boye den uttrekkbare kabelen.

10 - BESKRIVELSE AV MARKERINGENE
Se vedlegg 3

11-UTVALG
Liste over Falcon Edge-produktutvalg vedlegg 1

12 - SERTIFISERINGSSELSKAPER
Vedlegg 5

176

NT90024819 rev A.indd 176 17.07.17 12:37



NT90024819 rev A.indd 177

Instrukcja obstugi

NIE WYRZUCAC — PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM

Sprzet ochrony osobistej — URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z LINKA
ASEKURACYJNA — Urzadzenie Falcon Edge spetnia wymagania normy EN
360:2002 oraz wymogi certyfikatow VG11.060, wer. 8/ VG11.062, wer. 4

1- INFORMACJE OGOLNE

Zakupione urzadzenie jest sprzetem ochrony osobistej klasy Ill chronigcym przed
zagrozeniami niebezpiecznymi dla zycia. Dzigkujemy za zaufanie. Aby zapewnic
w petni satysfakcjonujace dziatanie produktu, PRZED KAZDYM UZYCIEM nalezy
zastosowac sie do zalecen zawartych w niniejszej instrukcji.
Instrukcja dotyczy urzadzenia samohamownego z linkg asekuracyjna wykonanego
zgodnie z opisem oraz lista produktow wymienionych w zatgczniku 1.
Produkty te sg wytwarzane przez:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248710497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

Nasze dane kontaktowe:

e Adres pocztowy podany powyzej.

e Adres e-mail: info-france.hsp@honeywell.com

¢ Informacje techniczne: techniserv.nsp@honeywell.com

e Abyzwrocic produkt objety gwarancja, nalezy skontaktowac sie z odpowiednim
sprzedawca.

Urzadzenie jest sprzetem ochronnym zgodnym z normg EN 360:2002 — jest

to osobisty system ochrony zatrzymujacy upadki z wysokosci i zmniejszajacy
zwigzane z tym urazy ciata dzieki zaabsorbowaniu energii upadku przez funkcje
amortyzacji (< 6 kN). Urzadzenie przeszto standardowy przeglad certyfikacyjny
CE przez jednostke notyfikowang (patrz zatagcznik 5) i otrzymato certyfikat CE
poswiadczajacy, ze produkt (wtgcznie z instrukcjami) spetnia wymogi dyrektywy
89/686/EWG oraz osigga funkcjonalnos¢ zgodna z norma EN 360.2002.
UWAGA:

Postepowanie niezgodne z przedstawionymi nizej zaleceniami moze miec
powazne konsekwencje. Nalezy szczegotowo zapoznac sie z niniejsza instrukcja
i regularnie ja czytac. Ponadto ani producent, ani jego przedstawiciele nie
ponosza odpowiedzialnosci za niezgodne z instrukcjg uzywanie, przechowywanie
lub konserwacje urzadzenia. Produkt objety jest gwarancja pod warunkiem
przestrzegania zalecen przygotowanych przez producenta. Niezgodne z nimi
postepowanie powoduje uniewaznienie gwarancji. Gwarancja przystuguje
wytgcznie osobie, ktdra zakupita urzadzenie od producenta, o ile nie zostaty z
producentem uzgodnione inne warunki umowy. .

JESLINABYWCA URZADZENIA NIE JEST JEGO UZYTKOWNIKIEM, POWINIEN
PRZEKAZAC NINIEJSZA INSTRUKCJE UZYTKOWNIKOWI URZADZENIA.
OILEJESTTO MOZLIWE, SPRZET OCHRONY OSOBISTEJ POWINIEN BYC
UZYWANY PRZEZ JEDNA OSOBE.
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W PRZYPADKU ODSPRZEDAZY PRODUKTU POZA GRANICE KRAJU, W KTORYM
ZOSTAL ZAKUPIONY, SPRZEDAWCA MUSI UPEWNIC SIE, ZE PRODUKT
SPEENIAWYMOGI PRZEWIDZIANE PRZEZ OBOWIAZUJACE PRAWO ORAZ
UDOSTEPNIC INSTRUKCJE OBStUGI W JEZYKU, KTORYM POStUGUJE SIE
UZYTKOWNIK PRODUKTU | KTORA SPEXNIAWYMOGI NORMY EN 360 ORAZ
PRZEPISOW LOKALNIE OBOWIAZUJACEGO PRAWA, W CELU ZAPEWNIENIA
BEZPIECZENSTWA UZYTKOWNIKA.

OGRANICZENIA UZYTKOWANIA:
Ten system mocujacy:

* nie zapobiega upadkowi, ale ogranicza jego zasieg;

e pozwala uzytkownikowi uzyskac¢ dostep do obszaréw grozacych upadkiem lub

przebywac w nich, ale zatrzymuje upadek, jesli do niego dojdzie;

* zapewnia zawieszenie po zatrzymaniu upadku.

Nalezy uzywac systemu mocujacego, ktory ochroni uzytkownika przed
uderzeniem w ziemie, strukture lub inng przeszkode (nalezy wzig¢ pod uwage
zagrozenia wynikajace z efektu wahadta (patrz rys. 1). Ryzyko obrazer wzrasta
w przypadku wiekszych odstepdw (patrz wartoéci oznaczone na szaro na rys. 2a
B w tabeli) Nalezy obliczy¢ niezbedny odstep ponizej poziomu stop uzytkownika
(patrz sekcja 7.5).
ZGODNOSC PRODUKTU Z INNYMI ELEMENTAMI SPRZETU OCHRONY
OSOBISTEJ (UPRZEZA, KOTWICAMITELACZNIKAMND: NALEZY UPEWNIC SIE,
ZE ZAKUPIONY SPRZET OCHRONY OSOBISTEJ SPELNIAZALECENIAINNYCH
KOMPONENTOW SYSTEMU MOCOWANIA ORAZ ZE POSZCZEGOLNE FUNKCJE
ZABEZPIECZEN NIE KOLIDUJA ZE SOBA.

Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem to jedyne urzadzenie przystosowane do
pracy z niniejszym systemem samohamownym z linka asekuracyjng. Musi ona
spetniac¢ wymogi normy EN 361 / EN 358.

Urzadzenie kotwigce, do ktdrego przymocowany jest system, musi spetniac
wymogi normy EN 795. Nalezy takze uzywac strukturalnych punktéw zakotwienia
(tzn. urzadzen na state przymocowanych do struktur takich, jak sciany, stupki itp.).
t aczniki musza spetnia¢ wymogi normy EN 362.

2-SZKOLENIE

Nasze produkty przeznaczone sa dla wykwalifikowanych uzytkownikow, ktérzy
przeszli odpowiednie szkolenie (przeprowadzane przez akredytowanych trenerow
lub instytucje) lub ktérzy pracuja pod nadzorem osoby kompetentne;.

Szkolenie musi zostac¢ zakonczone uzyskaniem certyfikatu zawierajgcego date i
miejsce kursu oraz nazwe firmy lub instytucji przeprowadzajacej szkolenie, imie i
nazwisko uzytkownika itp. Nalezy przec¢wiczyc¢ korzystanie z tego sprzetu ochrony
osobistej i doktadnie zrozumiec jego dziatanie (patrz sekcja 7).

Praca na wysokos$ci wymaga odpowiedniej kondycji fizycznej. Niektére medyczne
przeciwskazania (przyjmowanie lekow, zaburzenia uktadu sercowo-naczyniowego
itp.) moga negatywnie wptywac na bezpieczernstwo w czasie zwyktego
uzytkowania sprzetu ochrony osobistej lub w sytuacjach awaryjnych. W razie
watpliwosci nalezy zasiegnac opinii lekarza.

3-ZGODNOSC Z NORMA EN 360: 2002

Urzadzenia samohamowne z linkg asekuracyjna zgodne z europejska norma EN
360 to podzespoty systemdw mocowania chronigcych przed upadkiem z wysokosci
opisanych przez norme EN 363 w potgczeniu z uprzezg zgodng z norma EN 361.
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4 - TRANSPORT | SKEADOWANIE
J(?ﬁ_ Odpowiednie sktadowanie sprzetu ochrony osobistej wydtuza czas

y eksploatacji produktu i gwarantuje bezpieczerstwo uzytkownika.
W czasie transportowania i sktadowania sprzetu ochrony osobistej
nalezy trzymac go z dala od Zrédet ciepta, wilgoci, korozyjnej atmosfery,
promieniowania ultrafioletowego itp. oraz chronic¢ przed uderzeniami i
intensywnymiwstrzasami (patrzrys. 11 12).

5-CZYSZCZENIE

Odpowiednia konserwacja sprzetu ochrony osobistej wydtuza czas eksploatacji

produktu i gwarantuje bezpieczenstwo uzytkownika.

Nalezy scisle postepowac zgodnie z ponizszymi zaleceniami:

e Czysci¢ woda i szarym mydtem. W zadnym razie nie nalezy uzywac kwasowych
ani zasadowych rozpuszczalnikow.

e Sprzet nalezy pozostawic¢ do wyschniecia w przewiewnym miejscu z dala od
bezposrednich ptomieni lub innego zrodta ciepta.

6 - DO SPRAWDZENIA PRZED UZYCIEM

Przy pierwszym uzyciu:
e Wprowadzi¢ odpowiednie oznaczenia na arkuszu identyfikacyjnym.
Zataczniki4i 5

Uzytkownik odpowiada za aktualizacje arkusza i przechowywanie go w
bezpiecznym miejscu. Jesli arkusz identyfikacyjny nie zawiera zadnych wpisow,
produkt jest uznawany za niepodlegajacy konserwacji i nie bedzie objety
gwarancja producenta.

PRZED KAZDYM UZYCIEM:
Aby upewnic sie, ze sprzet ochrony osobistej nie jest uszkodzony, nalezy go
przed kazdym uzyciem przejrzec oraz sprawdzi¢ w podobny sposdb wszelkie
inne elementy, do ktorych przymocowywane jest urzadzenie (takie jak uprzaz,
punkty zakotwienia, tgczniki itp.) (patrz rys. 3) . Nalezy tez poczynic¢ odpowiednie
przygotowania do bezpiecznego udzielenia pomocy.
W razie uszkodzenia produktu nalezy skonsultowac sie z producentem lub jego
przedstawicielem handlowym. Aby zapewnic¢ bezpieczerstwo uzytkownika, gdy
stan produktu budzi watpliwosci lub jesli produkt zostat uzyty do zatrzymania
upadku (wtgczony zostat wskaznik upadku — patrz rys. 6) , nalezy zaprzestac
uzywania sprzetu ochrony osobistej i przekazac¢ go producentowi lub
akredytowanemu centrum naprawczemu w celu weryfikacji lub zniszczenia.
Aby w dalszym ciagu moc uzywac produktu, uzytkownik jest zobowigzany do
uzyskania odpowiedniej autoryzacji zaktadu naprawczego przed ponownym
uzyciem takiego sprzetu ochrony osobistej. W przeciwnym wypadku producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za nieprawidtowe dziatanie urzadzenia.
Samodzielne wykonywanie modyfikacji lub napraw sprzetu ochrony osobistej
jest surowo wzbronione (patrz rys. 13).

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic:

¢ Czy nie uptynat termin kolejnej okresowej inspekcji — zatgcznik 5.

e Czy linka w zwykty sposdb wyciaga sie i zwija na maksymalna dtugosé.

e Czy mechanizm blokujacy dziata prawidtowo — pociggniecie za linke powinno

doprowadzi¢ do jej natychmiastowego zablokowania — (patrz rys. 15).
e Czy cate urzadzenie jest w doskonatym stanie i czy wszystkie Sruby mocujace
znajduja sie na wtasciwych miejscach i sg odpowiednio przymocowane.
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e Czy zakonczenie linki jest odpowiednio umieszczone w obudowie i czy petla jest
w dobrym stanie.
e Czydostarczone z urzadzeniem karabinki odpowiednio dziataja i blokuja sie.
¢ Czy na metalowych komponentach nie ma sladow korozji.
e Czy na catej dtugosci linki nie ma sladéw zuzycia (korozji, strzepienia itp...)
(patrzrys. 3irys. 17).
e Czywskaznik upadku nie zostat uruchomiony (patrz rys. 6).
e Czy pochtaniacz energii nie zostat wtgczony i czy uchwyt jest w dobrym stanie
(patrzrys. 6).
e Czy oznaczenia sa czytelne, a etykiety produktu sa w dobrym stanie.
W razie watpliwosci lub jesli jeden z powyzszych warunkéw nie zostat spetniony,
nalezy natychmiast zaprzestac uzywania sprzetu ochrony osobistej i zniszczy¢
go, przecinajac linke samohamowna.
Nalezy zawsze sprawdzac instrukcje innych elementéw sprzetu ochrony
osobistej w ramach systemu ochrony przed upadkiem —w kazdych
okolicznosciach.
Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem to jedyne urzadzenie przytrzymujace
przeznaczone do uzytku z niniejszym systemem mocowania.
Zaleca sie sprawdzenie nastepujacych elementow:
Czy na pasku nie widac powstajgcych rozdaré.
Czy nie ma odksztatcen elementéw ,D-ring”.
Czy sprzaczka dziata odpowiednio.
Czy szew nie jest uszkodzony.
Czy metalowe elementy sg w dobrym stanie (nie wystepuja pekniecia, korozja
itp.).
Linka powinna by¢ przymocowana
ZAWSZE I WYLACZNIE za pomoca przeznaczonego do tego tylnego tgcznika
(,D-ring” lub przedtuzenia paska tylnego) lub za pomoca punktow zakotwienia na
klatce piersiowej (petli paska lub ,D-ring”).
W kazdych okolicznosciach nalezy sprawdzac, czy punkt zakotwienia:
e Jestumieszczony w odpowiednim miejscu, a praca jest wykonywana tak, aby
zminimalizowac ryzyko upadku i wysokos$¢ spadania.
e Ma minimalng odpornosc¢ wynoszaca 12 kN.
e Jestidealnie dopasowany do mechanizmu tgczacego sprzetu.
e Nie ma ostrych krawedzi.
W przypadku tgcznika zalecamy sprawdzenie nastepujacych elementow:
e Podczas mocowania tacznika nalezy sprawdzic, czy system potaczen jest
odpowiednio umiejscowiony.
e t3cznik nalezy przypisac do konkretnej osoby, jesli tylko jest to mozliwe.
¢ Przed kazdym uzyciem nalezy sie upewnic, ze tgcznik nie wykazuje odksztatcen
ani sladow zuzycia oraz ze system blokujacy dziata poprawnie.

7 - UZYTKOWANIE

Podczas uzytkowania sprzet ochrony osobistej nalezy chronic¢ przed zagrozeniami
obecnymiw miejscu pracy: intensywnym oddziatywaniem cieplnym, elektrycznym
lub mechanicznym, zalaniem kwasem itp.

W trakcie uzywania nalezy regularnie sprawdzac komponenty regulujace i taczace.

7.1 - OPIS PRODUKTU
Zatacznik 2
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7.2-INFORMACJE OGOLNE

Urzgdzenie samohamowne z linkg asekuracyjng nalezy przymocowywac za
pomoca karabinkéw (patrz sekcja 7.3). Kiedy uzytkownik sie porusza, napiecie

linki jest utrzymywane za pomoca sprezyny samohamownej urzgdzenia. W

razie upadku wewnetrzny mechanizm blokujacy zapobiega rozwijaniu sie linki i
zatrzymuje upadek w optymalnych warunkach. Jesli uchwyt ochronny sie otwiera,
oznacza to, ze linka poddawana jest napieciu wynikajgcemu z zatrzymania upadku
(urzadzenie powinno zostac sprawdzone przez akredytowanego technika).

7.3-MONTAZ

Potaczenia:

Linka samohamowna musi by¢ potgczona z wytrzymatym punktem zakotwienia

za pomoca tacznika zgodnie z norma EN 362.

e t 3cznik dopasowany do czarnego uchwytu na koricu linki musi by¢
przymocowany do zabezpieczajacego przed upadkiem punktu zakotwienia na
uprzezy (patrz rys. 16).

e t 3cznik dopasowany do czerwonej obudowy urzgdzenia samohamownego
musi byC przymocowany do punktu zakotwienia na strukturze.

OSTRZEZENIE O ZAGROZENIACH: LINKE ASEKURACYJNA NALEZY )

PRZYMOCOWYWAC DO SPECJALNIE DO TEGO PRZEZNACZONYCH PUNKTOW

ZAKOTWIENIA.NIE NALEZY ICH PRZYMOCOWYWAC BEZPOSREDNIO DO

PASKA, MECHANIZMOW REGULUJACYCH LUB PASKA Z AKCESORIAMI

UPRZEZY (patrz rys. 4).

7.4 - UZYWANIE URZADZENIA

Niezaleznie od sposobu uzycia, urzadzenie nalezy zamontowac tak, by
pochtaniacz byt przymocowany do zabezpieczajacego przed upadkiem punktu
zakotwienia na uprzezy (oznaczenie A) (patrz rys. 16). (Zaleca sie uzywanie
tylnego punktu zakotwienia).

a) UZYCIE KONWENCJONALNE (zgodnie z norma CE EN 360) — patrzrys. 7
Sposoéb uzywania okreslany jako ,konwencjonalny” lub ,pionowy” polega na
przymocowaniu urzadzenia do punktu zakotwienia znajdujacego sie ponizej
poziomu ramion uzytkownika, tzn. ok 2m powyzej poziomu podtoza (patrz rys. 2a).

b) UZYCIE W PODPARCIU (nieobjete certyfikatem) VG11.060, wer. 8 (patrz

rys. 7).

Uzywanie ,w podparciu” oznacza, ze urzadzenie przymocowane jest do punktu
zakotwienia znajdujgcego sie na poziomie stop uzytkownika lub ponizej poziomu
ramion uzytkownika (do 2 m od poziomu podtoza). Mocowanie sprzetu ponizej
poziomu stop uzytkownika jest surowo wzbronione (patrz rys. 2b).

Urzadzenie zostato sprawdzone pod katem uzycia poziomego oraz z powodzeniem
przeszto testowanie w warunkach upadku na krawedziach typu A. KrawedzZ typu A
to nieostra stalowa krawedz bez zadzioréw o promieniu r=0,5 mm.

Jednakze, aby zapewnic prawidtowe dziatanie urzadzenia w przypadku uzywania
LW podparciu”, musza byc¢ spetnione ponizsze warunki:

Jesli sprzet przymocowany jest do punktu zakotwienia umieszczonego na
poziomie stop uzytkownika lub w obrebie 2 m od poziomu podtoza, sprzetu mozna
uzywac wytacznie z krawedziami typu A charakterystycznymi dla stalowych profili,
drewnianych belek lub gzymsodw dachowych (oktadzinowych i zaokraglonych).
Jeslisprzet uzywany jest ,w podparciu” na poziomej powierzchni, gdzie zachodzi
ryzyko upadku na krawedz, a w wyniku poprzedzajgcej prace oceny zagrozenia
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stwierdzono, ze krawedz jest ,ostra” i/lub zawiera ,zadziory” (jak w przypadku
gzymsu dachowego bez oktadziny, zardzewiatej stalowej belki lub krawedzi
betonowej, konieczne jest:

¢ podjecie odpowiednich srodkow zapobiegawczych przed rozpoczeciem pracy,
aby uniknac¢ upadku na krawedz,

e zabezpieczenie krawedzi przed rozpoczeciem pracy

¢ lub skontaktowanie sie z producentem sprzetu zabezpieczajacego przed
upadkiem.

-> Postepowanie niezgodne z powyzszymi zaleceniami moze spowodowac
nieprawidtowe dziatanie linki asekuracyjnej oraz upadek skutkujacy powaznymi
obrazeniami lub $miercia.

e Aby ograniczyc¢ efekt wahadta po zatrzymaniu upadku, przestrzen pracy lub
przestrzen bocznych ruchow po obu stronach osi srodkowej przecinajace;j
punkt zakotwienia zamocowany na poziomie podtoza musi by¢ ograniczona do
1,5 m. Poza tym zakresem nalezy uzywac punktu zakotwienia klasy D zgodnego
znorma EN 795.

Inne wytyczne:

e Przy okreslaniu wymaganego odstepu ponizej poziomu stép uzytkownika
nalezy wzigc¢ pod uwage odksztatcenie urzadzenia kotwigcego. Nalezy w tym
celu wzig¢ pod uwage zalecenia zawarte w instrukcji urzgdzenia kotwigcego (np.
strzatki kierunkowe przenosnych punktow zakotwienia typu C).

* Wrazie upadku na krawedz nalezy okresli¢ wymagane czynnosci ratunkowe i
odpowiednio przeszkolic uzytkownikow.

c) WARUNKI | OGRANICZENIA UZYCIA:

e Waga uzytkownika < 136 kg tacznie z narzedziami (patrz rys. 14).

e Temperatura w warunkach pracy: od -45°C do +80°C (patrz rys. 10).

¢ Nie zapobiega ugrzeznieciu (w przypadku produktow proszkowych lub lepkich)
(patrzrys. 8).

Wytyczne dotyczace uzycia:

e Nalezy sprawdzi¢, czy wysokosc¢ punktu zakotwienia w stosunku do obszaru
roboczego jest zgodna z zakresem ochrony przed upadkiem oraz czy dostepny
jestwystarczajacy odstep, zgodny ze specyfikacja urzadzenia, na wypadek
upadku (patrz sekcja 7.5).

e Wtrakcie uzywania nalezy upewnic sie, ze linka nie zaplacze sie wokot reki lub

nogi.

Linka asekuracyjna nie powinna nigdy by¢ uzywana przez wiecej niz jedng osobe.

Nie nalezy nigdy blokowac urzadzenia samohamownego linki.

Linka powinna zawsze byc¢ napieta. W razie jakichkolwiek nieprawidtowosci

urzadzenie powinno zostac sprawdzone przez producenta.

¢ Nalezy poruszac sie w zwyczajnym tempie. Przyspieszanie, podskakiwanie lub
inne gwattowne ruchy moga uruchomi¢ mechanizm blokowania systemu.

7.5 ODSTEP

Przed rozpoczeciem uzywania urzgdzenia samohamownego nalezy wzig¢ pod
uwage minimalny odstep ponizej poziomu stop uzytkownika pozwalajacy uniknac
zderzenia ze struktura lub podtozem i wynikajacych stad potencjalnych obrazen.
Odpowiednia wartosc zalezy od sposobu uzytkowania (H). Nalezy doliczy¢
minimalny odstep wynoszacy 1 metr. Wartosc¢ H obliczana jest przy zatozeniu
upadku z pozycji wyprostowanej. Jesli uzytkownik pracuje w pozycji schylonej lub
kleczacej, nalezy pozostawi¢ dodatkowe O,7 m odstepu. Wartos¢ H oblicza sie
nastepujaco:
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A) UZYCIE KONWENCJONALNE (PATRZ RYS. 2A)
W przypadku uzytkownika o wadze powyzej 100 kg w sytuacji ,zwyczajnego
uzytkowania” urzadzenie Falcon Edge nalezy zamocowac¢ na wysokosci (Ha) 5 mz
przesunieciem bocznym (A) wynoszacym 1,3 m, co daje kat (B) wynoszacy 15°, a
wymagany odstep (H) ponizej poziomu stop uzytkownika powinien wynosic¢ 2,2m
(2,3-0,1).
B) UZYWANIE W PODPARCIU (PATRZ RYS. 2B)
W przypadku uzytkownika o wadze 136 kg w sytuacji uzycia ,w podparciu”
urzadzenie Falcon Edge nalezy zamocowac na poziomie stop w odlegtosci 5 m
od krawedzi podparcia (Y) z przesunieciem bocznym (X) wynoszgcym 1,5 m.
Wymagany odstep ponizej stop uzytkownika powinien wynosic 5,50 m.

8 - OKRESOWE INSPEKCJE

Okresowe inspekcje funkcjonalnosci i odpornosci sprzetu sa kluczowe dla
zapewnienia bezpieczenstwa uzytkownika. Inspekcje sprzetu nalezy wykonywac co
najmniej raz w roku. Inspekcji musi dokonywac wykwalifikowana osoba zgodnie z
instrukcjami (patrz sekcja 6). Po kazdej okresowej inspekcji nalezy wypetnic arkusz
z zatacznika 5. Inspekcje powinny odbywac sie czesciej zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami, jesli urzadzenie uzywane jest czesto lub w trudnych warunkach.
Uzytkownik odpowiada za aktualizacje arkusza i przechowywanie go w bezpiecznym
miejscu. Jesli arkusz identyfikacyjny nie zawiera zadnych wpisow, produkt jest
uznawany za niepodlegajacy konserwacji i nie bedzie objety gwarancja producenta.
Nalezy upewnic sie, ze oznaczenia produktu sa czytelne.

W czasie okresowej inspekcji nie jest konieczne otwieranie panelu kontrolnego.
Zaleca sie jednak, by inspekcji dokonywatwyszkolony przez producenta technik
(patrz instrukcja konserwacji i napraw) w odstepach czasu przewidzianych dla
rodzaju uzycia. Patrz tabela ponizej:

Warunki pracy

L. Wewnatrz, Wewnatrz/na Na zewnatrz
CZ?StOtl'W_c_’SC w czystym zewnatrz w atmosferze
inspekcji powietrzu o W zanieczyszc- | o korozyjnym
kontrolowanej | zonej atmos- oddziatywaniu
temperaturze | ferze o niekon- | oekstremalnej
otoczenia trolowanej temperaturze
temperaturze
Uzycie Coroczne Coroczne Coroczne
sporadyczne inspekcje inspekcje inspekcje
<50 razy wroku | wizualne wizualne wizualne
. | Uzycie co Coroczne Coroczne
R‘_)dz_aj tydziern 1 do 3 inspekcje inspekcje
uzycla [ razy w tygodniu | wizualne wizualne
Uzycie Coroczne
codzienneod 1 |inspekcje
do 5razy wizualne
dziennie

*w wykonaniu technika przeszkolonego przez producenta

NT90024819 rev A.indd 183

183

H

17.07.17 12:37



ARKUSZ INSPEKCJI

INE SEIYJNY T ittt

Data PrOAUKC]I: et

Data Przegladu:. ..o e

MOl T
KONTROLA WIZUALNA
D 1.Etykieta

Kapsutka
bezpieczenstwa

« Szczegdlng uwage nalezy réwniez zwrdci¢ na obszar wokét ramki instalacyjnej oraz na
wszystkie Sruby i nakretki

> Nie odpowiada jesli widoczna jest znaczaca korozja lub wzery.
D 3. Karabinek/Wskaznik upadku
« Sprawdz wskaznik obcigzenia:

jednej ze srub.

DS Linka

« Inspekcja winna zostac przeprowadzona na catej dtugosci linki, poczawszy od kauszy.

kszenie lub

> Nie odpowiada jesli w ktdrymkolwiek obszarze widoczne jest zwi
mniejszenie srednicy linki o wielkosci 1.3 mm|
KONTROLA FUNKCJONALNA

1. Mechanizm hamujacy

« Sprawdz, czy funkcja blokowania dziata pociggajac linke, ktéry natychmiast powinien zosta¢
zablokowany. Pociagnij go po raz drugi w celu upewnienia sie.

> Nie odpowiada jesli hamulec nie blokuje.,

2. Wyciagnigcie/Wciagniecie linki
« Sprawdz wycigganie przewodu recznie wyciggajac go na cata dtugos¢ . Q

> Nie odpowiada jesli przewdd zacina sie.

« Sprawdz wcigganie linka na catej jego dtugosci najpierw rozciagajac go.

Karabinek

ie staba.
D 3. Karabinek zatrzaskowy

« Wyczys¢ karabinek szczotka:

Wskaznik upadku

> Nie odpowiada jesli widoczne sg slady clokonywama modyfrkaql

aburzenia, pekniecia, gtebokie wciecia, wgtebienia lub

Odpowiada Jesli okienko «Nie odpowiada» zostato wybrane przynajmniej raz, nalezy
Nie odpowiada zwrdci¢ urzadzenie do autoryzowanego Centrum Serwisowego Honeywell Miller.
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Przyktady zastosowan wynikajace z rodzaju uzycia

Nieuzywane lub lekkie uzycie Czynnosci ratunkowe, przestrzerh zamknieta
lub obstuga techniczna

Srednio intensywne lub Transport, prace budowlane, ustugi

intensywne uzycie publiczne, linie telefoniczne, turbiny wiatrowe

Bardzo intensywne lub ciagte Przemyst petrochemiczny, kopalnie, centra

uzycie szkoleniowe

9 - CZAS EKSPLOATACJI

Czas eksploatacji sprzetu ochrony osobistej ztozonego gtdwnie z metalu uznaje sie

za nieograniczony. Poniewaz jednak pochtaniacz energii sktada sie z tekstylnego

paska, jego czas eksploatacji wynosi 10 lat od daty produkcji. Po uptywie tego

czasu nalezy zaprzestac uzywania sprzetu ochrony osobistej i przesta¢ go do

autoryzowanej osoby (wyszkolonego przez producenta technika) w celu wykonania

konserwacji. Jednakze ponizsze czynniki moga prowadzi¢ do pogorszenia

dziatania produktu i skrocenia czasu jego eksploatacji:

Nieprawidtowe przechowywanie i/lub uzytkowanie (postepowanie niezgodne

zinstrukcja), mechaniczne odksztatcenia, kontakt z chemikaliami (kwasami,

zasadowymi rozpuszczalnikami itp.), wystawienie na temperature wyzsza

niz 60°C. W celu wydtuzenia czasu eksploatacji urzadzenia warto unikac

nastepujacych czynnosci:

¢ niekontrolowane puszczanie linki po osiagnieciu maksymalnej dtugosci (patrz
rys. 5);

e wycigganie linki na maksymalna dtugosc, gdy urzadzenie nie jest w uzyciu;

e gwattowane obchodzenie sie z urzadzeniem lub wystawianie go na uderzenia;

e wystawiania urzadzenia na zte warunki pogodowe;

e wyginania samohamownej linki.

10- OZNACZENIA
Patrz zatacznik 3

11 - ZASIEG
Lista produktéw Falcon Edge Zatacznik 1

12 - NOTYFIKOWANE JEDNOSTKI
Zatacznik 5
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Directrizes Gerais

NAO ELIMINAR - LER ANTES DE UTILIZAR B
Equipamento de Protecgéo Individual LINHA DE VIDA DE RETRACCAO
AUTOMATICA - O Falcon Edge estd em conformidade com a norma EN
360:2002 + Requisitos das folhas VG11.060 Rev. 8/VG11.062 Rev. 4

1- OBSERVAGCOES GERAIS

Agradecemos a sua confianga pela aquisicao de um equipamento de protecgéo
individual (EPI) que oferece proteccao contra riscos potencialmente mortais. Para
garantir a sua total satisfagdo com este produto, siga as instrugdes deste manual
ANTES DE CADA UTILIZACAO. Este manual destina-se a uma linha de vida de
retracgcao automatica fabricada conforme descrito neste documento e na lista de
produtos mencionados no Anexo 1.
O fabricante destes produtos é:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248710497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

Pode contactar-nos das seguintes formas:

e Porcorreio, na morada indicada anteriormente.

¢ Pore-mail:info-spain.hsp@honeywell.com

e Paraconsultas técnicas: techniserv.hsp@honeywell.com

e Paradevolver o produto sob garantia, contacte o seu distribuidor.

Este dispositivo € um sistema de protecgéo anti-queda do tipo EN360: 2002, ou
seja, um sistema de protecgao anti-queda que detém quedas e limita as tensdes
de impacto no corpo do utilizador quando a queda é detida pela utilizagdo de uma
caracteristica de absorcdo de energia (< 6 kN).

Foi submetido a uma inspecgédo CE normalizada por um organismo notificado.
Consulte o Anexo 5, que concedeu um certificado CE que comprova que o produto
em geral, incluindo as suas instrugdes, estd em conformidade com a Directiva
89/686/CEE e que atinge os seguintes niveis de desempenho em conformidade
com a norma EN360.2002.

NOTA:

O ndo cumprimento das instrugdes apresentadas neste manual pode acarretar
consequéncias graves. Recomenda-se que releia estas instrugdes regularmente.
Além disso, nem o fabricante nem o seu representante podem assumir qualquer
responsabilidade se o produto for utilizado, armazenado ou mantido de forma
diferente da descrita neste manual de instrucdes.

Além disso, a garantia do produto depende de as instrugdes do fabricante serem
seguidas. O ndo cumprimento destas instrugdes torna a garantia nula e sem
efeito. Esta garantia aplica-se unicamente a pessoa que adquire o produto do
fabricante, excepto no caso de disposigdes contratuais em contrario acordadas
pelo fabricante. _ B

SE O COMPRADOR NAO FOR O UTILIZADOR, ESTAS INSTRUCOES DEVEM
SER CEDIDAS AO UTILIZADOR.
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SE POSSIVEL, EALTAMENTE RECOMENDAVEL ALOCAR O EPI AUM UNICO
UTILIZADOR. NO CASO DE O PRODUTO SER VENDIDO FORA DO PAIS INICIAL
DE DESTINO, PARA ASEGURANCA DO UTILIZADOR, O REVENDEDOR DEVE
VERIFICAR SE O PRODUTO ESTA CONFORME A LEGISLAGAO APLICAVEL
LOCALMENTE E INCLUI UM MANUAL DE INSTRUCOES NA LINGUA DO
UTILIZADOR DO PRODUTO QUE SATISFAGATODOS OS REQUISITOS DA NORMA
EN360 E DA LEGISLACAO APLICAVEL.

LIMITACOES DE UTILIZACAO:

Este sistema de linha de vida:

e nao detém uma queda livre, mas limita o seu alcance;

e permite ao utilizador alcangar dreas ou adoptar posicdes onde existe o risco de

cair, mas detém-no em caso de queda;

° assegura asuspensao assim que a queda € detida.

Deve ser utilizada uma linha de vida que impeca o utilizador de atingir o solo, a
estrutura ou qualquer outro obstaculo (tome em consideracdo o risco do efeito de
péndulo) (Consulte a Fig. 1). O risco de lesdes aumenta no caso de deslocamentos
maiores (Consulte a Fig. 2a, os valores sao apresentados no texto em cinzento
[l na tabela) Deve calcular-se o espago necessario abaixo dos pés do utilizador
(Consulte o paragrafo 7.5).

COMPATIBILIDADE DO PRODUTO COM OUTROS ARTIGOS DE EPI(ARNESES,
ANCORAS E CONECTORES): VERIFIQUE SE O EPI QUE ACABA DE COMPRAR E
COMPATIVEL COM AS RECOMENDACOES PARA O RESTO DOS COMPONENTES
DO SISTEMADE PROTEC(;AO ANTI-QUEDA E SE AS SUAS CARACTERISTICAS
DE SEGURANGCA NAO INTERFEREM ENTRE SI.

Um arnés de protecc¢ao anti-queda € o Unico dispositivo adequado para utilizagdo
com este sistema de linha de vida. Deve cumprir com as normas EN 361 /EN 358.
O dispositivo de ancoragem ao qual o sistema esta ligado deve estarem
conformidade com a norma EN 795. Podem também ser utilizados pontos

de ancoragem estruturais (isto é, dispositivos fixos permanentemente a uma
estrutura, tal como uma parede, um poste, etc.). Os conectores devem cumprir
com a norma EN 362.

2 - FORMAGAO

Os nossos produtos sao reservados para utilizadores competentes com a
formacao adequada (proporcionada por um instrutor ou érgéo credenciado) ou
sob a supervisdo de um gestor competente. A formagéo deve facilitar a obtencéo
de um certificado que indique a data, o local, o nome do instrutor e o nome da
empresa ou o nome do organismo de formagao, o nome completo do utilizador,
etc. Obtenha formacgé&o sobre a utilizagao deste EPI e certifique-se de que entende
perfeitamente como funciona (Consulte o paragrafo 7).

Requere-se uma boa condicao fisica para trabalhar em altura. Algumas contra-
indicagbes médicas (uso de medicamentos, uma patologia cardiovascular, etc.)
podem ser prejudiciais para a seguranca do utilizador na utilizacao normal do EPI
ou numa emergéncia. Se tiver alguma duvida, fale com o seu médico.

3 - CONFORMIDADE COM A NORMA 360: 2002

As linhas de vida de retraccao automatica em conformidade com a norma
europeia EN360 actuais consistem em sub-sistemas de sistemas de protecgéo
anti-queda abrangidos pela norma EN 363, quando combinados com um arnés
em conformidade com a norma EN 361.
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4 - TRANSPORTE EARMAZENAMENTO

J(%\,_ O armazenamento correcto do seu EPI garantird uma vida util mais

longa do produto e garantira a sua seguranga.

Ao transportar e armazenar o seu EPI, mantenha-o afastado de
qualguer fonte de calor, humidade, atmosfera corrosiva, raios ultravioletas, etc. e
proteja-o de qualquer impacto ou vibragao intensa. Consulte as Fig. 11 e 12.

5-LIMPEZA

Alimpeza correcta do seu EPI garantira uma vida util mais longa do produto e
garantirad a sua seguranga.
Deve seguir estritamente estas recomendacdes:
e Limpe-ocom agua e sabao macio. Nao deve utilizar solventes acidos ou
basicos em nenhuma circunstancia.
e Deixe o dispositivo secar naturalmente numa area ventilada longe de qualquer
chama directa ou outra fonte de calor.

6 - VERIFIQUE ANTES DE UTILIZAR

Quando utilizado pela primeira vez:
¢ Introduza as informagdes de marcacao na ficha de identificagéo.
Anexos 4 e 5.
E da sua responsabilidade manter esta ficha actualizada e em lugar seguro. Se
ndo houver registos na ficha de identificagéo, considerar-se-a que o produto ndo
foi mantido e nao sera fornecida qualquer garantia por parte do fabricante.
ANTES DE CADA UTILIZACAO:
Antes de cada utilizagao, é necessario que seja efectuada uma verificagao visual
cuidadosa do EPI para garantir que ndo esta danificado. Devera levar-se a cabo
um controlo semelhante de qualquer outro equipamento ao qual possa ser fixado
(correia de arnés, pontos de ancoragem, conectores, etc.) (Consulte a Fig. 3) e
também devem ser tomadas medidas para realizar os resgates de forma segura.
Se o seu produto estiver danificado, consulte o fabricante ou o seu representante.
Se tiver alguma duvida sobre o estado de um produto ou se este foi utilizado
para deter uma queda (se o indicador de queda foi accionado, consulte a Fig.
6), ¢ indispensavel para sua seguranga que o EPI seja retirado imediatamente
de servico e que seja enviado para o fabricante ou para um centro de reparagéo
acreditado para que seja verificado ou destruido.
Antes de utilizar novamente um EPI, é da sua responsabilidade obter autorizagao
por escrito da oficina de reparagao para retomar a utilizagéo do produto. Caso
contréario, ndo podemos ser responsabilizados em caso de mau funcionamento do
produto.
E estritamente proibido modificar um EPI ou repara-lo por sua conta (Consulte
a Fig. 13).
Antes de qualquer utilizagao, verifique:
e Se adata prevista para a proxima inspeccgéao periodica ndo passou Anexo 5
e Seocabo se estende eretrai em toda a sua extensdo com normalidade.
e Seafungéo de blogueio funciona puxando bruscamente sobre o cabo, que
deve ficar bloqueado instantaneamente - (Consulte a Fig. 15)
e Setodo o dispositivo se encontra em perfeito estado e se os parafusos estao
correctamente apertados e ndo falta nenhum.
e Se aaresta do cabo estd correctamente enfaixada e se o lagco estd em boas
condigdes.
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¢ Se 0s mosquetdes incluidos no dispositivo funcionam e ficam bloqueados
correctamente.
e Se nao ha vestigio de corrosédo nos componentes metalicos.
¢ Se ndo hd nenhuma marca de desgaste no cabo (corrosao, desgaste, etc.)
(Consulte as Fig.3e 17)
e Seoindicador de quedas nado estd accionado (Consulte a Fig. 6)
e Se o absorvedor de energia ndo foi desdobrado e se a pega estd em boas
condicdes (Consulte a Fig. 6)
e Se as marcas sao legiveis e se as etiquetas dos produtos estdo em boas
condigdes
Em caso de duvida, ou se uma das condi¢gdes acima referidas nao for cumprida,
retire o EPl imediatamente de servigo e destrua-o cortando o cabo retractil.
Consulte sempre as instrugdes para as outras pegas do EPI no sistema de
protecgao anti-queda: em qualquer situagao
Um arnés de proteccgao anti-queda € o Unico dispositivo de agarrar permitido para
utilizagdo num sistema de linha de vida.
Recomenda-se que verifique o seguinte:
e Nao harasgbes na correia.
e N&o hadeformacdes em "D".
e Afivela funciona correctamente.
e Acostura nao esta danificada.
e As pecas metalicas estdo em boas condigdes (gretas, corrosao, etc.).
Alinha de vida deve fixar-se
SEMPRE E EXCLUSIVAMENTE ao conector traseiro previsto para este fim ("D" ou
o dispositivo de extensao da correia traseira) ou através dos pontos de ancoragem
do peito (lago da correia ou "D").
Em qualquer circunstéancia, verifique o ponto de ancoragem:
e Se ésempre colocado de maneira correcta e se o trabalho é realizado de tal
maneira que minimize o risco e a altura da queda
e Setem uma resisténcia minima de 12 kN.
¢ Se é perfeitamente compativel com o mecanismo de conexdo do equipamento.
e Se ndotem arestas afiadas.
No caso do conector, recomenda-se que verifique os seguintes pontos:
¢ Ao fixar o conector, verifique se o sistema de bloqueio esta correctamente
colocado.
¢ Alogue o conector a uma pessoa especifica sempre que seja possivel.
e Antes de cada utilizagao, certifique-se especialmente de que ndo ha
deformacédo, nem sinais de desgaste e de que o sistema de bloqueio esta a
funcionar correctamente.

7-UTILIZACAO

Durante a utilizagao, proteja o seu EPI contra qualquer risco decorrente do
ambiente de trabalho: choques térmicos, eléctricos ou mecanicos, projecgdes
acidas, etc.

Durante a utilizagao, verifique regularmente os componentes de ajuste e/ou
conexao.

7.1 - DESCRICAO DO PRODUTO
Anexo 2
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7.2 - DESCRIGCAO GERAL

Alinha de vida de retracgao automatica deve fixar-se utilizando mosquetdes.
(Consulte o parédgrafo 7-3). Quando o utilizador se move, a tensdo do cabo é
mantida pela mola do retractor do dispositivo. No caso de uma queda, o sistema
de bloqueio interno impede que o cabo se desenrole e detém a queda nas
condigdes ideais. O facto de a pega de protecgédo se abrir indica que o cabo foi
sujeito a tensdo na detencgdo da queda (o dispositivo deve ser inspeccionado por
um técnico acreditado).

7.3- COMO INSTALA-LO
Conexao:
Alinha de vida de retracgcao automatica deve ser fixada a um ponto de ancoragem
fidvel por um conector, em conformidade com a norma EN 362.
e O conectorinstalado na pega negra na aresta do cabo deve estar ligado ao
ponto de ancoragem da protecgao anti-queda do arnés. (Consulte a Fig. 16)
¢ O conectorinstalado na caixa vermelha do retractor deve ser ligado ao ponto de
ancoragem da estrutura

AVISO DE PERIGO: O CABO DA LINHA DE VIDASO DEVE SER FIXADO APONTOS
ESPECIFICAMENTE PREVISTOS PARA ESTE FIM.NAO O FIXE DIRECTAMENTE
A CORREIA, AOS MECANISMOS DE AJUSTE OU AO CINTO DE ACESSORIOS DO
ARNES (Consulte a Fig. 4).

7.4 - UTILIZAGAO DO DISPOSITIVO

Seja qual for a sua utilizagdo, ndo se esqueca de que o dispositivo deve ser
instalado de modo a que o absorvedor esteja ligado ao ponto de protecgao anti-
gueda do arnés (marcacgdo A) (Consulte a Fig. 16). (Recomenda-se utilizar o
ponto de ancoragem traseiro)

a) UTILIZAC}AO CONVENCIONAL (aprovado por CE EN360)-(consultar a Fig. 7)
Considera-se que a utilizagao é "convencional”’ ou "vertical’ quando o dispositivo
esta ligado a um ponto de ancoragem situado por baixo do nivel do ombro do
utilizador, ou seja, a volta de 2 m acima do nivel do solo (Consulte a Fig. 2a).

b) UTILIZAGAO DE TERRAGO (fora do ambito da CE) VG11.060 Rev. 8
(Consulte a Fig. 7).

A utilizagao de "Terrago” ocorre quando o dispositivo esta ligado a um ponto
de ancoragem que se encontra ao nivel dos pés ou abaixo do nivel do ombro
do utilizador (até 2 m sobre o nivel do solo). E estritamente proibido ligar o
equipamento abaixo do nivel dos pés do utilizador (consultar a Fig. 2b).

O dispositivo foi testado para utilizagdo horizontal e também foi submetido com
sucesso a uma gqueda numa aresta de tipo A. Uma aresta de tipo A é uma aresta de
ago nao afiada sem rebarbas, com um raio de r=0,5 mm.

No entanto, para garantir que o dispositivo funcione correctamente na utilizacdo
de "terraco’, devem ser observadas as seguintes condigdes:

Se o equipamento estiver ligado a um ponto de ancoragem situado ao nivel dos
pés do utilizador ou a 2 m acima do nivel do solo, o equipamento so deve ser
utilizado em arestas de tipo A, como por exemplo, em perfis de ago de madeira,
vigas ou parapeitos de telhado (revestidos ou arredondados).

Se o equipamento for utilizado em modo "terrago” numa superficie horizontal onde
exista o risco de queda sobre uma aresta e se a avaliagao de risco realizada antes
doinicio do trabalho revelar que a aresta é muito afiada e/ou esta "cheia de
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rebarbas" (como no caso de um parapeito de tecto sem revestimento, uma viga de

aco corroida ou uma aresta de cimento), é essencial:

e tomar as medidas adequadas antes de iniciar o trabalho para evitar uma queda
sobre a aresta,

e proteger a aresta antes de comecar o trabalho

e ou contactar o fabricante de protecgado anti-queda.

-> 0 nao cumprimento destas instrugdes pode resultar na falha da linha de vida
e num grande risco de queda que pode causar ferimentos graves ou morte.

e Parareduzir o efeito de péndulo no final da queda, a area de trabalho ou os
movimentos laterais de cada lado do eixo central que passa pelo ponto de
ancoragem ao nivel do chdo devem ser limitados a um maximo de 1,50 m.
Para além deste limite, deve ser utilizado um ponto de ancoragem de classe D,
compativel com a norma EN795.

Outras precaucodes:

* Adistorgéo do dispositivo de ancoragem deve ser levada em consideragao ao
determinar o espaco livre necessario abaixo dos pés do utilizador. Para este
propdsito, devem ser levadas em consideragéo as recomendacdes no manual
deinstrugées do dispositivo de ancoragem (por exemplo, seta para a linha de
vida portatil - ancoragem de tipo C).

¢ No caso de uma queda numa aresta, devem ser definidas medidas de resgate
especificas e os utilizadores devem obter formagao tendo em conta essas
medidas._ _ _

c) CONDIGCOES E LIMITAGOES DE UTILIZACAO:

e Pesodo utilizador < 136 kg, ferramentas incluidas (Consulte a Fig. 14).

e Temperatura de utilizagdo: entre -45 °C e +80 °C (Consulte a Fig. 10).

e Nao impedira o afundamento (produtos em pd ou pegajosos) (Consulte a Fig.
8).

Precaugodes durante a utilizagao:

e Verifique se a altura do ponto de ancoragem em relacdo a drea de trabalho é
compativel com a capacidade de protecgdo anti-queda e se existe um espago
livre suficiente compativel com a especificagédo do dispositivo em caso de
gueda. (Consulte o paragrafo 7-5).

* Durante a utilizagao, verifique se o cabo nao fica entrelagado a volta de um
brago ou uma perna.

e Nunca ligue mais de uma pessoa a linha de vida.

¢ Nunca blogueie o retractor do cabo.

e O cabo deve estar sempre tenso. No caso de haver alguma pega solta, pega ao
fabricante para inspeccionar o dispositivo.

¢ Mova-se a velocidade normal de marcha. Acelerar, saltar ou outros movimentos
repentinos fardo com que o sistema de bloqueio do dispositivo dispare.

7.5 DISTANCIA

Tenha em conta os riscos de lesdes e antes de utilizar um retractor verifique se
existe o espaco livre minimo por baixo dos pés do utilizador para evitar qualquer
colisdo com a estrutura ou o solo numa queda. Consulte o seu tipo de utilizagdo
para determinar o valor aplicavel (H), incluindo uma distancia de segurangca de 1
metro.

O valorde H é calculado com base numa queda que ocorre a partir de uma
posicdo vertical. Deixe um espaco livre adicional de O,7 metros se o utilizador
estiver a trabalhar na posigao agachada ou ajoelhada. H é calculado da seguinte
forma:

H
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A) UTILIZACAO CONVENCIONAL (CONSULTE A FIG. 2A)

No caso de um utilizador com peso de 100 kg numa configuragao de "utilizagao
normal” com o Falcon Edge ligado a uma altura (alt.) de 5 m e um deslocamento
lateral (A) de 1,3 m, com um angulo (B) de 15°, a distéancia (H) necessaria por baixo
dos pés do utilizador é de 2,2 m (2,3-0,1).

B) UTILIZACAO DE TERRACO (CONSULTE AFIG. 2B)

No caso de um utilizador com peso de 136 kg numa configuragao de "utilizagéo de
terrago’, com o Falcon Edge ligado ao nivel dos pés, a 5 m da aresta do terrago (Y)
e com um deslocamento lateral (X) de 1,5 m, a disténcia (H) necessaria por baixo
dos pés do utilizador é de 5,50 m.

8 - INSPECCAO PERIODICA

Realizar inspecc¢des periddicas para verificar a eficacia do equipamento e a
resisténcia é essencial para garantir a seguranga do utilizador.

O equipamento deve ser inspeccionado, pelo menos, uma vez por ano. Uma
pessoa qualificada deve inspeccionar este equipamento, de acordo com as
instrugoes (Consulte o paragrafo 6). Apds cada inspecgdo periodica, preencha

a ficha no Anexo 5. As inspeccdes devem ser mais frequentes, de acordo com as
normas em vigor, se o dispositivo for utilizado com frequéncia ou em condicoes
ambientais adversas. E da sua responsabilidade manter esta ficha actualizada e
em lugar seguro. Se nado houver registos na ficha de identificacao, considerar-se-a
que o produto nao foi mantido e ndo sera fornecida qualquer garantia por parte do
fabricante. Verifique se as marcagdes do produto sdo legiveis.

Durante a inspeccao periodica, nao € obrigatorio abrir o painel de controlo. No
entanto, recomenda-se que o mecanismo seja verificado por um técnico formado
pelo fabricante (consulte o manual de manutencéo e reparacdo) em intervalos
determinados pelo tipo de utilizagdo. Consulte a tabela a seguir:

*: por um técnico formado pelo fabricante
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Ambiente operacional
. Interiores com | Interiores/ Exteriores
Fr.equenu? uma atmos- exteriores com
da inspeccao fera limpae Atmosfera atmosfera
temperatura contaminada corrosiva e
controlada e temperatura | temperatura
nao controlada | extrema

Utilizacao Inspecgéo Inspecgéo Inspecgao

ocasional visual anual visual anual visual anual

< de 50 vezes

por ano

Utilizacao Inspecgao Inspecgdo

. semanal visual anual visual anual
T_'Po d? De 1 a 3vezes
utilizagao por semana

Utilizacao Inspecgao

diaria,de 1 a 5 | visual anual

vezes por dia
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FICHA DE INSPECAO
PT

Numero de série:

Data de fabricagao:

Data de inspecgéo:

Modelo:
INSPECAO VISUAL
1. Etiqueta

> N&o em ordem se a etiqueta de frente ou de atrads ndo esta presente ou ndo
e legivel]

2. Carcaga

> Ndo em ordem se tem fissuras ou deformacées significativas.

+Vocé deve dar uma atencao especial & zona ao redor do freio e todos os parafusos e | Etiqueta |
porcas.

| Carcaca |

> Ndo em ordem se apresenta sinais da corrosédo ou corrosao por orificios.
D 3. Mosquetao e indicador de queda

- Verifique o indicador de queda:

- Verifique o mosquetéo:

> Verifique 0 mosquetdo]

4.Parafusos

0s ndo estdo presentes.
5. Cabo Capsula de

+ O cabo deve ser verificado sobre toda a longitude come¢ando desde o grampo no seguridade
final.

> Ndo em ordem se tem um sulco visivel mais comprido de 2,5 mm,
- Verifique a capsula prensada de metal e o grampo no final.

> Ndo em ordem se apresentam sinais de fissuras, deformacées, corrosdo

excessiva, desgaste, ficam livres o tém penetrado no cabo > Ndo em ordem se g .

o didgmetro do cabo em qualquer part fica maior ou menor de 1,3 mm.| ‘
FUNCIONALIDADE
[[]1- MECANISMO DE FRENAGEM

«Tirando do cabo verifique se o bloqueio do cabo funciona corretamente. O cabo deve
ficar bloqueado imediatamente. Precisa repetir a operagdo para confirmar.

> N&o em ordem se o freio ndo se bloqueia.
[[]2-exTracA0 E RETRAGAO DO CABO

« Verifique a extracdo do cabo tirando dele com as duas méaos até que o cabo saia na sua
totalidade.

[]3- mosqueTao
« Limpe o mosquetdo com a escova:

> N&o em ordem se depois de limpar com a escova de metal a corroséo
profunda ndo desaparece.

« Verifique todas as partes do mosquetéo:

> N&o em ordem se o cabo se blogueia.

- Verifique a retracao do cabo na sua totalidade - primeiro precisa extrair o cabo. Q b o @
> Ndo em ordem se o cabo néo se retrai na sua totalidade ou se a mola
parece fracal

Indicador de queda

> N&o em ordem se apresenta sinais de cambios, deformacaées, fissuras,
riscas profundas, marcas ou cortes,

Em ordem Se vocé tem marcado “Nao em ordem” pelo menos uma
N3 d vez, devolva o dispositivo para o centro de servigo autori-
a0 em ordem zado da fabrica Honeywell Miller.
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Exemplos de aplicagdes segundo o tipo de utilizagao:

Nao utilizado para uma utilizagao leve | Resgates, espago confinado ou
manutengao industrial
Utilizacdo de moderada a Transporte, construcao, servicos
frequente publicos, telefones, turbinas edlicas
Utilizagdo de muito frequente Petroquimica, minas, centros
a continua de formagéo
9 - VIDA UTIL

Avida utilde um EPI composto principalmente de metal é considerada ilimitada.
No entanto, como o absorvedor de energia € uma correia de tecido, a sua vida
util é de 10 anos, a partir da data de fabrico. Para além deste limite, o EPI deve
ser retirado de servico e enviado para manutengao por uma pessoa autorizada
(técnico formado pelo fabricante). No entanto, os seguintes factores podem
reduzir o desempenho e a vida util do produto:

armazenamento incorrecto e/ou utilizagdo incorrecta (ndo seguir as instrugdes
deste manual), distor¢do mecéanica, contacto com produtos quimicos (acidos,
produtos basicos, solventes, etc.), exposigao a fontes de calor intenso > 60 °C.
Para prolongar a vida util do seu dispositivo, aconselhamo-lo a ndo:

e soltar o cabo quando estiver completamente desenrolado, mas a reintroduzi-lo
no mecanismo de protecgéo anti-queda (Consulte a Fig. 5)
deixar que o cabo se estenda quando nao estiver a ser utilizado.

manusear o dispositivo violentamente nem a submeté-lo a impactos.
expor a linha de vida a mas condigdes climatéricas.
dobrar o cabo retractil

10 - SIGNIFICADO DAS MARCAGOES

Consulte o anexo 3

11-GAMA

Lista de produtos da gama Falcon Edge Anexo 1

12 - ORGANISMOS NOTIFICADOS

Anexo 5
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Instructiuni generale

NU ARUNCATI - CITITI INAINTE DE UTILIZARE

Echipament de protectle personald COARDA DE SALVARE AUTORETRACTANTA
- Falcon Edge respecta standardul EN 360:2002

+ cerintele documentelor VG11.060 Rev.8/VG11.062 Rev.4

1- AFIRMATII GENERALE

Ati achizitionat un articol de echipament de protectie personala (EPP) de clasa
a lll-a, care asigura protectie impotriva riscurilor ce pun viata in pericol siva
multumim pentru increderea acordata. Pentru ca acest produs sa fie pe deplin
satisfacator, respectati instructiunile din acest manual INAINTE DE UTILIZARE.
Acest manual se refera la coarda de salvare autoretractanta fabricata asa cum
este descris in acest document siin lista de produse la care se face referire in
Anexa 1. Aceste produse sunt fabricate de:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248710497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

Puteti sa ne contactati in felul urmator:

e Prin posta, la adresa de mai sus.

¢ Prin e-mail: info-france.hsp@honeywell.com

e Pentruintrebari tehnice: techniserv.hsp@honeywell.com

e Pentruareturna produsul aflatin garantie, contactati resellerul.

Dispozitivul este un sistem de protectie la cadere de tip EN360:2002, adica un
sistem de protectie personala la cadere care opreste caderile si limiteaza forta
impactului asupra corpului utilizatorului atunci cand caderea este oprita cu
ajutorul unei functii de amortizare a energiei (< 6 kN).

Afost supus uneiinspectii CE standard efectuate de o Entitate notificata
(consultati Anexa 5), care a emis un certificat CE atestand ca intregul produs,
inclusiv instructiunile sale, respecta Directiva 89/686/CEE si ca atinge
urmatoarele niveluri de performanta, conform standardului EN360.2002.

NOTA:

Nerespectarea instructiunilor prevazute in acest manual poate avea consecinte E
grave. Se recomanda sa cititi aceste instructiuni in mod periodic. Tn plus, nici
producatorul, nici reprezentantul acestuia nu poate accepta vreo responsabilitate
daca produsul nu este utilizat, depozitat sau intretinut conform prevederilor din
acest manual de instructiuni.

Tn plus, garantia produsulw depinde de respectarea instructiunilor producatorului
Nerespectarea acestor instructiuni anuleaza garantia. Aceasta garantie se

aplica doar persoanei care a achizitionat produsul de la producator, exceptand
prevederile contractuale convenite de producator, care stabilesc altceva.

IN CAZUL IN CARE CUMPARATORUL NU ESTE UTILIZATORUL, ACESTE
INSTRUCTIUNITREBUIE DATE UTILIZATORULUI.

IN CAZURILE N CARE ESTE POSIBIL, SE RECOMANDA SA ALOCATI
ECHIPAMENTUL DE PROTECTIE PERSONALA UNUI SINGUR UTILIZATOR.
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IN CAZUL IN PRODUSUL ESTE REVANDUT IN AFARA TARII DE DESTINATIE
INITIALE, RESELLERUL TREBUIE SA VERIFICE, PENTRU SIGURANTA
UTILIZATORULUI, DACA PRODUSUL

RESPECTA LEGISLATIA LOCALA SI SA FURNIZEZE UN MANUAL DE
INSTRUCTIUNIIN LIMBA UTILIZATORULUI PRODUSULUI, CARE SA
INTRUNEASCA TOATE CERINTELE STANDARDULUI EN360 SIALE LEGISLATIEI
APLICABILE.

LIMITELE UTILIZARII:

Sistemul cu coarda de salvare:

e nuimpiedica o cadere libera, dar o limiteaza;

e permite utilizatorului sa ajunga in zone ori pozitii de unde exista risc de cadere,

dar,in caz de cadere, opreste caderea;

e asigura suspendarea dupa oprirea caderii.

Sistemul cu coarda de salvare trebuie utilizat pentru a-limpiedica pe utilizator

sa se loveasca de sol, de structura sau de orice alt obstacol (luati in considerare
riscurile generate de efectul de pendulare) (consultati Fig. 1). Riscul de vatamare
crestein cazul unei distante mari (consultati Fig. 2a, valorile scrise cu gri [l din
tabel) Trebuie calculata distanta necesara sub picioarele utilizatorului (consultati
paragraful 7.5).

COMPATIBILITATEA PRODUSULUI CU ALTE COMPONENTE ALE
ECHIPAMENTULUI DE PROTECTIE PERSONALA (HAM, PUNCTE DE ANCORARE
SICONECTORD:

VERIFICATI DACA ECHIPAMENTUL DE PROTECTIE PERSONALA PE CARE L-AT]
ACHIZITIONAT ESTE COMPATIBIL CU RECOMANDARILE PENTRU CELELALTE
COMPONENTE ALE SISTEMULUI DE PROTECTIE LA CADERE SI CA FUNCTIILE
DE SIGURANTA ALE ACESTORA NU INTRATN OPOZITIE UNELE CU ALTELE.
Hamul de protectie la cadere este singurul dispozitiv adecvat pentru utilizarea
impreuna cu sistemul cu coarda de salvare. Trebuie sa respecte standardul EN
361 /EN 358. Dispozitivul de ancorare de care este prins sistemul trebuie sa
respecte standardul EN 795. Se pot utiliza si punctele de ancorare structurale (de
exemplu, dispozitivele prinse definitiv de o structura, precum un perete un stalp
etc.). Conectorii trebuie sa respecte standardul EN 362.

2-INSTRUIREA

Produsele noastre sunt destinate utilizatorilor competenti, care au instruirea
adecvata (efectuatd de un instructor certificat sau de o entitate acreditata) sau
care lucreaza sub supravegherea unui manager competent.

Instruirea se va finaliza cu emiterea unui certificat care sa precizeze data, locul,
numele instructorului si numele companiei sau numele entitatii care a asigurat
instruirea, numele complet al utilizatorului etc. Parcurgeti instruirea privind
utilizarea acestui echipament de protectie personala si asigurati-va ca ati inteles
pe deplin modul de functionare (consultati paragraful 7).

Pentru a lucra la Tnaltime este necesar sa aveti o conditie fizica buna. Anumite
contraindicatii medicale (utilizarea medicamentelor, boala cardiovasculara etc.)
pot prejudicia siguranta utilizatorului in cursul utilizarii normale a echipamentului
de protectie personala sau in cazul unei urgente. Daca aveti indoieli, adresati-va
medicului dvs.
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3 - RESPECTAREA STANDARDULUI EN 360: 2002

Corzile de salvare autoretractante care respecta standardul european EN360 sunt
sisteme secundare ale sistemelor de protectie la cadere prevazute in standardul
EN 363, atunci cand sunt combinate cu un ham care respecta standardul EN 361.

4 -TRANSPORTUL SI DEPOZITAREA
J(?%M/ Depozitarea corecta a echipamentului de protectie personala va

asigura durata de exploatare maiindelungata a produsului siva
garanta siguranta dvs. Atunci cand transportati echipamentul de
protectie personala, mentineti-l departe de orice sursa de caldura si umezeala, de
atmosfere corozive, de razele ultraviolete etc. si protejati-l de lovituri sau vibratii
puternice. Consultati Fig. 11 si 12.

5- CURATAREA

Tntretjnerea corecta a echipamentului de protectie personala va asigura durata de

exploatare maiindelungata a produsului si va garanta siguranta dvs.

Trebuie sa urmati cu strictete recomandarile urmatoare:

e curatati cu apa si sapun delicat. Nu folositi in niciun caz solventi acizi sau
bazici;

e lasatidispozitivul sa se usuce in mod natural, intr-o zona aerisita, departe de
orice flacara directa sau de alta sursa de caldura.

6 - VERIFICATI INAINTE DE UTILIZARE

La prima utilizare:

¢ introducetiinformatiile de marcare in fisa de identificare.

Anexele 4 i 5.

Inainte de fiecare utilizare, este obligatoriu sa efectuati o verificare vizuala atenta

a echipamentului de protectie personala pentru a va asigura ca nu prezinta

deteriorari. Trebuie sa efectuati o verificare similara a oricarui alt echipament de

care acesta este prins (curea-ham, puncte de ancorare, conectori etc.) (consultati

Fig. 3) si sa luati masuri pentru salvarea in siguranta.

In caz de deteriorare a produsului, luati legatura cu producatorul sau cu

reprezentantul acestuia. Daca aveti indoieli cu privire la starea unui produs sau

daca produsul a fost utilizat pentru a opri o cadere (indicatorul de cadere este

declansat (consultati Fig. 6 ), este esential pentru siguranta dvs. ca echipamentul

de protectie personala sa fie retras din uz si returnat producatorului sau unui

centru de reparatii acreditatin vederea verificarii sau distrugerii.

Inainte de reutilizarea unui astfel de echipament de protectie personala, va E

revine responsabilitatea de a obtine autorizatia scrisa de la reparator pentru

reluarea utilizarii produsului. In caz contrar, nu putem fi trasi la raspundere in

eventualitatea unei defectiuni a produsului.

Este strict interzis sa modificati sau sa reparati echipamentul de protectie

personala (consultati Fig. 13).

Inainte de fiecare utilizare, verificati urmatoarele:

e dacanua trecut data programata pentru urmatoarea inspectie periodica;
Anexa 5

e cablulse extinde si se retrage normal la capacitatea sa maxima;

e functia de blocare se declanseaza la tragerea scurta de cablu, care ar trebui sa
declanseze blocarea pe loc — (consultati Fig. 15);

197

NT90024819 rev A.indd 197 17.07.17 12:37



intregul dispozitiv se afla in stare perfecta si toate suruburile sunt la locul lor si
bine stranse;
e capatul cablului este bine acoperit, iar latul se afla in stare bung;
carabinele furnizate cu dispozitivul functioneaza si se inchid corect;
e nu exista urme de ruginire a componentelor metalice;
* nu exista semne de uzura in niciun loc de-a lungul cablului (coroziune,
zdrentuire etc...) (consultati Fig. 3 si Fig. 17);
e indicatorul de cadere nu a fost declansat (consultati Fig. 6);
e amortizorul de energie nu a fost utilizat, iar méanerul se afla in stare buna;
(Consultati Fig. 6)
e marcajele sunt lizibile si etichetele produsului se afla in stare buna.
Daca aveti indoieli sau daca una dintre conditiile mentionate mai sus nu este
indeplinita, scoateti imediat din uz echipamentul de protectie personala si
distrugeti-l prin taierea cablului retractabil.
Consultati instructiunile referitoare la celelalte articole ale echipamentului de
protectie personala din sistemul de protectie la cadere: in toate cazurile.
Hamul de protectie la cadere este singurul dispozitiv de prindere permis pentru
utilizarea sistemului cu coarda de salvare.
Va recomandam sa verificati urmatoarele:
e cureaua nu prezinta rupturiincipiente;
e D-urile” nu prezinta deformari;
e cataramele functioneaza corect;
e cusaturile nu sunt deteriorate;
e componentele metalice se afla in stare buna (fara fisuri, rugina etc.).
Coarda de salvare trebuie prinsa
INTOTDEAUNA SI EXCLUSIV cu conectorul din spate furnizat in acest scop (,D”
sau prelungitorul curelei din spate) sau prin punctele de ancorare de la piept
(bucla curelei sau ,D").
In toate cazurile, verificati daca punctul de ancorare:
* esteintotdeauna pozitionat corect, iar lucrarea se executa in asa felincat sa
minimizeze riscul de cadere siinaltimea de cadere;
e are o rezistenta minima de 12 kN;
e este perfect compatibil cu mecanismul de racordare al echipamentului;
* nu prezinta margini ascutite.
Pentru conector, va recomandam sa verificati punctele urmatoare:
e cand atasati conectorul, verificati daca sistemul de blocare este amplasat
corect;
¢ alocati conectorul unei anumite persoane ori de cate ori acest lucru este posibil;
* nainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca nu exista deformari, semne de uzura
si ca sistemul de blocare functioneaza.

7-UTILIZAREA

Tn cursul utilizarii, protejati-va echipamentul de protectie personal fata de orice
pericol provenit din mediul de lucru: soc termic, electric sau mecanic, stropiri cu
acid etc.

In cursul utilizarii, verificati periodic componentele de ajustare si/sau de racordare.

7.1 - DESCRIEREA PRODUSULUI:
Anexa 2
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7.2 - PREZENTARE GENERALA

Coarda de salvare autoretractanta trebuie prinsa cu ajutorul carabinelor.
(consultati paragraful 7-3). Cand utilizatorul este in miscare, tensiunea cablului
este mentinuta de arcul retractor al dispozitivului. In eventualitatea caderii,
sistemul de blocare intern nu lasa cablul sa se deruleze si opreste cadereain
conditii optime. Daca manerul protector se deschide, inseamna ca respectivul
cablu a fost supus tensiunii in timp ce a oprit caderea (dispozitivul trebuie verificat
de un tehnician acreditat).

7.3-MODUL DE INSTALARE

Racordarea:

Coarda de salvare autoretractanta trebuie sa fie prinsa de un punct de ancorare

sigur, in conformitate cu standardul EN 362.

e Conectorul montat pe manerul negru de la capatul cablului trebuie sa fie prins
in punctul de ancorare de protectie la cadere de pe ham. (Consultati Fig. 16).

e Conectorul montat pe carcasa retractoare rosie trebuie sa fie prins in punctul
de ancorare de pe structura.

AVERTIZARE DE PERICOL: CABLUL COARDEI DE SALVARE TREBUIE PRINS
IN PUNCTELE SPECIAL PREVAZUTE IN ACEST SCOP. NU PRINDETI DIRECT
DE CUREA, DE MECANISMELE DE AJUSTARE SAU DE CENTURA HAMULUI
(Consultati Fig. 4).

7.4-UTILIZAREA DISPOZITIVULUI

Oricare ar fi modul de utilizare, retineti ca dispozitivul trebuie instalat in asa fel
incat amortizorul s& fie prins in punctul de protectie la cadere de pe ham (marcajul
A) (consultati Fig. 16). (Se recomanda sa utilizati punctul de ancorare din spate)

a) UTILIZAREA CONVENTIONALA (aprobata prin CE EN360) - (consultati Fig. 7)
Se considera ca utilizarea este ,conventionald” sau ,verticald” atunci cand
dispozitivul este prins intr-un punct de ancorare aflat mai jos de nivelul umerilor
utilizatorului, de exemplu, cu aproximativ 2 m peste nivelul solului (consultati

Fig. 2a).

b) UTILIZAREA ,TERASA” (in afara domeniului CE) VG11.060 Rev.8 (consultati
Fig. 7).

Utilizarea ,terasa” are loc atunci cand dispozitivul este prins intr-un punct de
ancorare aflat la nivelul picioarelor utilizatorului sau mai jos de nivelul umerilor
utilizatorului (pana la 2 m peste nivelul solului). Este strict interzisa racordarea
echipamentului sub nivelul picioarelor utilizatorului (consultati Fig. 2b) E

Dispozitivul a fost testat pentru utilizarea orizontala si a fost supus cu succes unei
caderi pe o margine de tip A. Marginea de tip A este o margine de otel, neascutita,
fard protuberante, cuorazar=0,5mm.

Insa, pentru a va asigura ca dispozitivul functioneaza corect in cursul utilizarii
,terasd’, trebuie respectate conditiile urmatoare:

daca echipamentul este prins intr-un punct de ancorare aflat la nivelul picioarelor
utilizatorului sau la maximum 2 m peste nivelul solului, acesta trebuie utilizat
numai pe margini de tip A, care se pot gasi, de exemplu, pe profilurile de otel,
barnele de lemn sau parapetele acoperisului (placate sau rotunjite).
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Daca echipamentul este utilizat in modul ,terasa” pe o suprafata orizontala care
prezinta risc de cadere pe o margine, si daca studiul de evaluare a riscului efectuat
Tnainte de inceperea lucrarii a stabilit cd marginea este ,ascutita” si/sau ,plina

de protuberante” (ca in cazul unui parapete de acoperis neplacat, al unei barne

de otel erodat sau al unei margini de beton), este esential sa procedati in felul
urmator:

e luati masurile adecvate inainte de a incepe lucrarea pentru a preveni caderea pe
margine;

e protejati marginea inainte de inceperea lucrarii

* sau contactati producatorul echipamentului de protectie la cadere.

-> Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la defectarea corzii de salvare
si la aparitia riscului major de survenire a unei caderi care poate provoca
vatamari corporale grave sau decesul.

e Pentru areduce efectul de pendulare de la sfarsitul caderii, zona de lucru sau
miscarile laterale de fiecare parte a axei centrale care trece prin punctul de
ancorare de la nivelul solului trebuie limitate la maximum 1,50 m. Daca se
trece de aceasta limita, se va utiliza un punct de ancorare de clasa D, conform
standardului EN795.

Alte masuri de precautie:

* trebuie sa se tina cont de deformarea dispozitivului de ancorare atunci cand se
stabileste distanta obligatorie sub picioarele utilizatorului. Pentru aceasta, se
va tine cont de recomandarile din manualul de instructiuni al dispozitivului de
ancorare (de exemplu, sdgeata pentru coarda de salvare portabila — ancora de
tip C);

e in eventualitatea unei caderi pe o margine, trebuie stabilite masuri speciale de
salvare, iar utilizatorii trebuie instruiti in vederea aplicarii acestor masuri

c) CONDITIILE SI LIMITELE DE UTILIZARE:

 greutatea utilizatorului < 136 kg, cu instrumentele incluse (consultati Fig. 14);

* temperatura de utilizare: intre -45 °C si +80 °C (consultati Fig. 10);

* nuvaimpiedica caderea (produse prafuite sau murdare) (consultati Fig. 8).

Masuri de precautie in timpul utilizarii:

* verificati daca inaltimea punctului de ancorare fata de zona de lucru este
compatibila cu capacitatea de protectie la cadere si daca exista o distanta
suficienta, compatibila cu specificatiile dispozitivului in caz de cadere.
(consultati paragraful 7-5);

e Tn cursul utilizarii, verificati sa nu se produca rasuciri ale cablului in jurul
bratului sau piciorului;

 legati numai o singura persoana de coarda de salvare;

* nu blocati niciodata retractorul cablului;

e Cablultrebuie sa fie intotdeauna bine intins. Daca apare un joc la nivelul
cablului, dispozitivul va trebui verificat de producator;

* deplasati-va cu viteza de mers normala. Mersulin viteza, saritul sau alte miscari
bruste vor declansa sistemul de blocare al dispozitivului.

7.5 DISTANTA

Tineti cont de riscurile de vatamare corporala si, inainte de a utiliza retractorul,
verificati daca exista distanta minima necesara sub picioarele utilizatorului
pentru a evita coliziunea cu structura ori solulin caz de cadere. Consultati
sectiunea referitoare la tipul de utilizare pentru a determina valoarea aplicabila
(H), incluzand distanta de siguranta de 1 metru. Valoarea H se calculeaza pe baza
caderii din pozitie verticala.
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Alocati o distanta suplimentara de 0,7 metri, daca utilizatorul lucreaza in pozitie
ghemuita sau in genunchi. Valoarea H se calculeaza dupa cum urmeaza:

A) UTILIZAREA CONVEN]’IONALA (consultati Fig. 2a)

Pentru un utilizator cu greutatea de 100 kg intr-o configuratie de ,utilizare
normald”, cu echipamentul Falcon Edge racordat la o inaltime (Ha) de 5 m si un
spatiu lateral (A) de 1,3 m, formand un unghi (B) de 15°, distanta (H) necesara sub
picioarele utilizatorului este de 2,2 m (2,3-0,1).

B) UTILIZAREA ,TERASA” (consultati Fig. 2b)

Pentru un utilizator cu greutatea de 136 kg intr-o configuratie de ,utilizare terasa”,
cu echipamentul Falcon Edge racordat la nivelul picioarelor, la 5 m de marginea
terasei (Y), cu un spatiu lateral (X) de 1,5 m, distanta (H) necesara sub picioarele
utilizatorului este de 5,50 m.

8 - INSPECTIA PERIODICA

Inspectia periodica pentru a verifica eficienta si rezistenta echipamentului este
esentiala pentru a asigura siguranta utilizatorului.

Echipamentul trebuie verificat cel putin o data pe an. Echipamentul trebuie
verificat de o persoana calificata, conform instructiunilor (consultati paragraful 6).
Dupa fiecare inspectie periodica, completati fisa de la Anexa 5. Inspectiile vor

fi mai dese, conform regulamentului in vigoare, daca dispozitivul este utilizat
frecvent sau intr-un mediu dur. Va revine responsabilitatea de a pastra fisa
actualizatad siin loc sigur. Daca nu exista nicio intrare pe fisa de identificare, se va
considera ca produsul nu a fost intretinut, prin urmare, producatorul nu va acorda
nicio garantie. Verificati daca marcajele de pe produs sunt lizibile.

Tn timpul inspectiei periodice, nu este obligatoriu sa deschideti blocul de control.
Cu toate acestea, recomandam ca mecanismul sa fie verificat de un tehnician
instruit de producator (consultati manualul de intretinere si reparatii) la intervale
determinate de tipul de utilizare; consultati tabelul de mai jos:

*: de catre un tehnician instruit de producator

NT90024819 rev A.indd 201

Mediul de operare
E . . Temperatura | Temperatura Temperatura
recventa inspectiei controlata necontrolata extrema pen-
pentru pentru atmos- tru atmosfera
atmosfera fera poluata de | coroziva de
curata de interior/exterior | exterior
interior
Utilizare Inspectie Inspectie vizuala | Inspectie
ocazionala vizuala anuala vizuald anuala
<50 deoripean | anuala
Utilizare Visual Inspectie vizuala
Tio d saptamanala inspection anuala
Ilp € |intre 1si3ori annually
utilizare pe saptamana
Utilizare zilnica | Visual
intre 1 si 5 ori inspection
pe zi annually
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FOAIA DE INSPECTIE
RO

NUMAEr de SEI@ ..o

Data fabricatiei:

Datainspectiei:
Model:

CONTROL VIZUAL
1. Eticheta

D 2. Carcasé

> Nu este in regula, daca prezinta fisuri ori derfomari marcante,
« Acordati atentie speciala si zonei in jurul blocajului si tuturor suruburilor si piulitelor. Carcasa de

siguranta | Carcasa

D 3. Carabina si indicatorul caderii
« Controlati indicatorul sarcinii:

« Cablul trebuie controlat pe toatd lungimea acestuia, incepand cu clema terminala. >
Nu este in reguld, daca prezintd caneluréd de o lungime mai mare de 2,5 mm.

3 prezinta canelura de o lungime mai mare de 2,5 mm,|
« Controlati carcasa metalica presatd si clema terminala.

> Nu suntin reguld, dacd prezintd semne de crapare, deformare,
coroziune excesiva, uzura, destrangere ori incizie cu cablu,
> Nu este in reguld, daca diametrul cablului in orice segment este marit ori
redus cu 1,3 mm.

FUNCTIONAREA
1. Mecanism de blocare
« Prin tragerea cablului controlati dacd functia de blocare este in regula. Cablul ar trebui sa fie

blocat imediat. Pentru confirmare trageti inca o data de cablu.
> Nu este in regula, daca blocajul nu blocheaza.,
2. Extractarea / Retractarea cablului .
« Controlati extractarea cablului astfel, ca extractati cablul in intregime alternativ cu ambele
maini.

>Nu este in regula, daca cablul se blocheaza. Q

« Controlati retractarea cablului in intregime astfel, ca mai intai extractati cablul.

> Nu este in regula, daca cablul nu se retracteazd automat in intregime sau daca se

pare cd arcul este slab
3. Carabina

« Curatati carabina cu o perie:

>Nu este in regu

cu perie de otel

« Controlati toate piesele carabinei:

&, daca raméane vizibila coroziunea de adancime si dupa curatarea

Indicatorul caderii

> Nu este in reguld, daca prezintd semne de modificare, deformare, fisurare, zgarie-
turi de adancime, presare ori incizie.

Inregula Daca s-a bifat ,Nu este in reguld“ cel putin o data, predati
R . echipamentul la un service autorizat Honeywell Miller Factory
Nu este in regula
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Exemple de intrebuintari in conformitate cu tipul de utilizare:

Tntre neutilizare si utilizare Salvare, spatii inchise sau intretinere
putin frecventa industriala

Tntre utilizare moderata si Transport, constructii, servicii publice,
utilizare frecventa telefoane, turbine de vant

Intre utilizare frecvents si Produse petrochimice, mine, centre de
utilizare continua antrenament

9 - DURATA DE EXPLOATARE

Durata de exploatare a unui EPP realizat in principal din metal este considerata

nelimitata. Insa, dat fiind cé amortizorul de energie este o curea din material

textil, durata sa de exploatare este de 10 aniincepand de la data fabricatiei. Dupa

aceasta limita, echipamentul de protectie personala trebuie scos din serviciu si

trimis pentru intretinere realizata de o persoana autorizata (un tehnician instruit

de producator). Urmatorii factori, insa, pot reduce performanta si durata de

exploatare a produsului:

depozitare si/sau utilizare incorecta (care nu respecta instructiunile din acest

manual), deformare mecanica, contact cu produsi chimici (acizi, baze, solventi

etc.), expunere la surse de caldura puternica > 60 °C.

Pentru a prelungi durata de exploatare a dispozitivului dvs., se recomanda sa nu

faceti lucrurile urmatoare:

e nueliberati cablul cand este complet derulat, ci introduceti-linapoiin
mecanismul de protectie la cadere (consultati Fig. 5);

e nu lasati cablul sa se deruleze cand dispozitivul nu este utilizat;

e nu bruscati si nu loviti dispozitivul;

* nu expuneti coarda de salvare la intemperii;

e nuindoiti cablul retractabil.

10- EXPLICAREA MARCAJELOR

Consultati Anexa 3.

11 - GAMA

Lista de produse din gama Falcon Edge Anexa 1

12 - ENTITA]'I NOTIFICATE

Anexa 5 E
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O6wune peKomeHpaunm

HE BbIBPACbLIBANTE — BHUMATEJIbHO MPOYUTANTE NEPEL,
NCIMOJIb30OBAHMEM CpepcTBa uHAMBMAYanbHOM 3aWNTbI:
BTATNMBAKRLWNNCA CTPAXOBOYHbIV KAHAT

- Falcon Edge cooTBeTcTBYeT TpeboBaHuAM cTaHpapTa EN 360:2002,

a TaK)Ke TpeboBaHUAM NMUCTOB TeXHNYeckux aaHHbix VG11.060, pen. 8/
VG11.062, pen. 4

1- ObWUME 3AMEYAHNA

Bbl npnobpenu cpeacTso nHavBmuayansHo 3awntel (PPE) knacca lll,
no3BonsatoLLee NPeoTBPaTUTb Yrpo3bl 4N KKU3HW. bnarogapum Bac 3a
Balwe goBepue. [1na apPeKTUBHOrO nMcnonb3oBaHua aToro nspgenua NEPEL
KAXKOBIM MCMOJTIb30BAHMEM BbINONHANTE MHCTPYKLMW HACTOALLETO
pykoBoAcTBa. HacTosuee pyKoBOACTBO NpeaHa3HayeHo ANA BTArMsatoL,eroca
CTPaxoOBOYHOIO KaHaTa, NPOM3BEeEeHHOr0 B COOTBETCTBIM C MPUBELAEHHbBIM
3[eCb OMMcaHMeM 1 BXOOALLEro B CMMCOK M3AeNni, ymoMnHaeMblx B
npunoxeHnn 1.
[Mpous3BoanTeENb U3OENVIA:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248710497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

C HaMM MOXKHO CBA3aTbCH O HWUM V3 YKa3aHHbIX H/Xe CNocoboB.

e [lonoyTe:appec yKasaH Bbllle.

e [loanekTpoHHoW noyTe: info-france.hsp@honeywell.com.

e TexHWYecKune BONPOCkl HanpaBnanTe no agpecy techniserv.hsp@honeywell.com.
e [1naBO3BpaTa M3Oenva no rapaHTum obpaTnTech K CBOEMyY OUNEPY.

[aHHOe ycTponcTBO NpeacTaBnaeT cob0oM CUCTEMY 3aLLUTbI OT NafeHns,
yoosneTsopstouyto TpebosaHnam EN360:2002. O pyrmumum cnoBamMn, 3To
CpencTBO MHAMBNAYaNbHOM 3aLLMThl, MO3BOMSIOLEE MPEe0TBPATUTL NafeHNs
N OrPaHNYNTb NPW 3TOM YAapHble Harpy3KW Ha Tefo nonb3osaTtensa bnarofaps
BO3MOMHOCTW nornoueHus aHeprin (< 6 kH).

i3penve npolwno npoBefeHHble 0PraHOM TEXHUYECKOW 3KCnepTnabl (CM.
npunoxeHve 5) CNbITaHNA B COOTBETCTBUK C TPeOOBaHMAMU EBPOMENCKNX
cTaHOapToB Oe3onacHocTw. VIzpenne nonydnno EBponeiickuii ceptndmnkat
COOTBETCTBUSA, KOTOPbIN MOATBEPKAAET, UTO U3LENNE B LLENOM, a TaK>Ke
MHCTPYKLMW MO ero UCMonb30BaHWIO yA0BNETBOPAIOT TPeboBaHMAM ANPEKTUBSI
89/686/CEE 1 uto oHO MMeeT yKazaHHbI HUKe ypoBeHb 3G PEKTUBHOCTU
cornacHo ctaHgapty EN360.2002.

NMPUMEYAHWUE:

HecobntoaeHne MHCTPYKLWIA, COAEPHKaLLMXCA B LaHHOM PYKOBOACTBE,
MOXET MPUBECTU K Cepbe3HbIM MOCNeACTBUAM. PekoMeHayeTcsa perynapHo
nepeYnTbiBaTb 3TU MHCTPYKUMK. KpoMe TOro, H1 Mpou3BOaUTE b, HM ero
npencTaBMTenb He HECYT HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTM 3@ UCMOMb30BaHMe,
XpaHeHue nnmn obeny»KrBaHve nsnenus, Hapyllatouie ykasaHua JaHHoro
pYyKOBO[LCTBA.
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BbinonHeHne Npon3BoAnTENEM rapaHTUIiHbIX 00A3aTeNbCTB, CBA3AHHbIX C
N30eNVEM, TaKKe 3aBUCUT OT COBNMIOOEHVA MHCTPYKUNI. HapyuleHne ykasaHuit
OaHHbIX MHCTPYKUUIA aHHYIMPYET rapaHTuio. lapaHTua pacnpocTpaHaeTca
NCKUYMTENbHO Ha NuL, NprnobpeTatolnx usaenne y npon3soamTend, 3a
WNCKIIOYEHVEM CllydaeB, KOraa ero noKyrnka oCyLecTBnaeTca cornacHo
NpoTMBOPEYaLLNM BblILLECKa3aHHOMY MOMOXKEeHUAM [0roBopa, KOTopble Obinu
cornacoBaHbl C MPOU3BOANTENEM.

ECIT NMOKVYNATENb HE ABNAETCA NMOJIb30BATEJTIEM, OAHHbIE
MHCTPYKUMN HEOBXOOVMO NMEPEOATL MOJIb3OBATE/IO.
HACTOATEJIbHO PEKOMEHOYETCA MPEOOCTABNATL CPEACTBO
VHOVIBUOVANBHOW 3ALLNTBI OOHOMY MOJIB30BATESHO, ECJTM 3TO
BO3MOXHO.

B CTYYAE MEPEMPOOAYKN N3OENNA 3A MPEOE LI MEPBOHAUYATIBHOW
CTPAHbI HABHAYEHWA 019 OBECTEYEHNA BE3OMACHOCTN
MOJIb30OBATEA NMULLO, BbIMOTHAKOLLEE MEPETMPOLAMY, OBA3AHO
YOOCTOBEPUTBCA, YTO N3OENMNE YOOBJIETBOPAET TPEBEOBAHVAM
MPUMEHNMOIO MECTHOIO 3AKOHOOATEJIbCTBA, MW MPEOOCTABANTbH
PYKOBO[OCTBO MO 3KCIMAYATALLM HA A3bIKE MOJTb30BATE 14,
KOTOPOE COOTBETCTBYET BCEM TPEBOBAHNAM CTAHLAPTA EN360 U
MPUMEHNMbBIM 3AKOHAM.

OrPAHMYEHNA NO NCMNOJ1Ib3OBAHUIO:

CTpaxoBOYHbIN KaHaT:

* HenpepoTBpallaeT cBOOOAHOE NafeHne, a OrpaHyYMBaeT ero AUcTaHLMIo;

e MO3BOMSAET MONb30BATENO OCTUIraTh 30H UM 3aHNUMaTb MOMOXKEHUS, B
KOTOPbIX CyLLeCTBYET PUCK NafeHna, n yaeprBaeT ero B COOTBETCTBYHOLLMX
cny4dasx;

e MO3BOMSET OCTaHaBAVBaTb NafeHus.

CTpaxoBOYHbIN KaHAT HEOOXOAMMO UCTMOMb30BaTb, YTOOLI MPEeaoTBPaTUTb

nageHue Nonb30BaTens Ha 3eMI0, 3NTIEMEHTbl KOHCTPYKLUMW UNK Opyrue

npenaTcTBus (MPUHMMaTe BO BHUMaHWeE PUCK BO3HVKHOBeHMs addeKkTa

MaATHKKa) (cM. puc. 1). B cnyyae 3HaUMTENbHOro CMeLLEHVA PUCK MOyYeHna

TpaBM yBenu4ymBaeTca (M. puc. 2a, cepbiti TekcT [l B Tabnuue).

HeobxoaMMo paccumnTaTb PacCTOSHWE 4,0 3EMW UMW MHOTO NPEnsTCTBUS Nocne

nageHus (cM. naparpad 7.5).

COBMECTVMMOCTb N3OETNA C APYT MW CPEOCTBAMM

NHOVIBUOYANBHOW 3ALLNTBI (CTPAXOBOYHAA MPUBA3b, AHKEPHbLIE

KPEMMEHWA N COEOVHUTETTBHBIE SJTEMEHTbBD: ;

VBEOUWTECH, YTO NMPMOBPETEHHOE CPEOCTBO MHOVBWAYATIbBHOW

SAWLNTBI COOTBETCTBYET PEKOMEHOALLMAM 014 OPYTINX

KOMIMOHEHTOB CUCTEMbI SALLLNTBI OT MALEHNA M YTO CBA3AHHBLIE C

HVIMIN MEPBI OBECTNEYEHWA BE3OIMACHOCTW HE NMPOTVBOPEYAT APV

OPYTYV.

C BaHHbIM CTPax0BOYHbIM KaHAaTOM pa3pellaeTcs UCMOMb30BaTh TOMbKO
CTPaxoBOYHbIM NoAc. CTpaxoBOYHbIV MOAC AOMKEH yA0BNETBOPATb
TpeboBaHnam cTaHgapToB EN 361 / EN 358.

AHKepHOe npucnocobneHme, UCNONb3yeMoe COBMECTHO C JaHHbIM N3aennem,
NoNXKHo cooTBeTcTBOBaTb cTaHAapTy EN 795. Takyke paspeluaeTtcs

MCMOMb30BaTb aHKEPHbIE TOUKM KOHCTPYKLWK (T. €. 31eMEeHTbI, MPOYHO

CBfi3aHHble C KOHCTPYKLUKEN, HanpuMep CTeHbl, CToN6bI U T. 4.). CoeguHUTENbHbIE

aneMeHTbl O0NXHbl y0,0BNeTBOpsATb TpeboBaHMAM cTaHaapToB EN 362.
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2 - ObYYEHUNE

Vispenus npegHasHayeHbl 0158 KBanMGULMPOBaHHbIX MO/b30BaTENEN,
npouwenwmnx cooTBeTCcTByoLee 0byyeHne (Moa PyKOBOACTBOM
YMNOMHOMOYEHHOI0 MHCTPYKTOPa UKW opraHa) Uy BeIMOHAWMX PaboThl

nof Hafa30poM ONbITHOro pykosoauTens. ObyyeHrie 4OMKHO 3aBepLUATLCS
nony4deHnem cepTudurikaTa Cc yKasaHeM faTbl, MecTa, UMEHM UHCTPYKTOpa

WM Ha3BaHMA KoMNaHuUM (HasBaHUs opraHa, NpoBoaALLero obyvueHune),
MOMHOrO MMeHM Nonb3oBaTena UT. A. [NpoianTe obyyeHre No NCNoNb30BaHMIO
OaHHOro cpeacTBa MHAOVBUAYANbHOM 3aWUTbl U y6eanTecsh, 4TO Bbl MOMTHOCTbLIO
noHWMaeTe NpUHLUMMbI ero paboTsl (cM. naparpad 7).

Bo Bpemsa paboTbl Ha BbICOTE HEOBXOAMMO HaXOAUTHLCA B XopoLleln dnsnyeckom
dopme. HekoTopble MeULMHCKME NPOTMBOMNOKa3aHua (NpriemM NekapCTBEHHbIX
cpencTs, 3aboneBaHnsa cepaeYyHo-CoOCYANCTON CUCTEMbI U T. A.) MOTYT
HeraTMBHO CKasaTbCsa Ha obecrnedeHunin 6e30NacHOCTN NONb30BaTENA B
YCNOBUAX HOPManbHOW aKCNyaTaumM cpeacTBa MHAMBUAYaANbHOM 3aWNTbI UMK
B UpesBblyaliHon cnuTyaumn. B cnydae comHeHnn obpaTuTecs K Bpayy.

3-COOTBETCTBME TPEBOBAHNAM CTAHOAPTA EN 360: 2002
BTarveatoleca CTpaxoBOUHbIE KaHaTbl, COOTBETCTBYOLULME aKTyalbHOMY
eBponerickoMy cTaHgapTy EN360, — anqatoTca nogcMcTeMaMmn CpeacTB 3allnThl
OT MafleHus, Kak To yKkasaHo B cTaHaapTe EN 363, npu x ncnonb3oBaHuUM B

CO4YeTaHNMM CO CTPaxXOBOYHbBIM MOACOM, yOOB1ETBOPAKOLW MM Tpe6OBaHI/IF|M EN
361.

4 -TPAHCINOPTUPOBKA NN XPAHEHWNE

J(ﬁ. [MpaBUNbHOE XpaHeHWe cpeacTBa MHANBYOYaNbHOW MallNHbI

MO3BONAET MPOAINTbL CPOK CNYXKObl U3AENUSA M FapaHTUPYyeT
6e30MacHOCTb Monb3oBaTena.l1py TPAHCMOPTUPOBKE U XPaHeHUM
cpencTBa MHAVBMAOYANbHOW 3aLLMTbI HE MOLABEPranTe ero BO3LENCTBUIO TeNna,
BNa*HOCTW, arpeccmnBHOM aTMocdepbl, yIbTPapUONeTOBbIX NyYeil, a TakKe
obeperaliTe oT yaapoB 1 cunbHo BMbpauun. Cm. puc. 11 mn 12

5-04YNCTKA

MpasunbHOE 0BCNYKMBaHKeE CPeACcTBa UHANBMAYANbHON MallHbl MO3BONAET

NpoaINTb CPOK CIyKObl U3Aenus U rapaHTUpyeT 6e30MacHOCTb NoMb30BaTe N .

CTtporo crnenyvTe cneayouM peKoMeH4aumnam.

e [1pon3BOAUTE OUUCTKY C UCMOMBb30BAaHMEM BOAbI M XKUAKOTO Mbifna. HU B kKoem
cllyyae He MCMOomb3yNTe KUCble UV OCHOBHbIE PaCTBOPUTENN.

e CylwnTb CPeacTBO 3alMUTbl HEOHXOOMMO €CTEeCTBEHHbIM 06pa3oM B
NpPoBETPUBAEMOM MOMELLEHNM BAaNn OT MICTOYHUKOB OTKPbLITOrO OMHA U
Tenna.

6 -MNMPOBEPKATIEPE NCMOJIb3BOBAHVNEM

[Mpv NepBOM MCMOb30BaHNM:

e BHeCUTeaHHble MapKUPOBKM B MAEHTUDUKALLMOHHBIM NUCT.
MpunoxeHua 4 u 5.

[MopooepyKMBanTe aTOT NUCT B aKTyaNbHOM COCTOSIHWM U XPaHWTe ero B
6e3onacHoM MecTe. Ecnn B uAEHTUDMKALLMOHHOM NUCTE OTCYTCTBYIOT JaHHble,
cuynmTaeTcs, YTo 06CNyKMBaHME N3AeNna He NMPon3BoaAnIoCk. B aToM cnyvae
Npov3BOAMTENb HE MPEAOCTaBAAET HUKAKNX FrapaHTUN.
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NEPEQO KAXKObIM NCMOJIb3OBAHUVEM:
[Mepen Ka4bIM VCMONb30BaHKEM TULaTeNbHO OCMaTpMBaiTe CPeacTBO
VHOMBWMAYaNbHOM 3aLLUTbl, 4TOObI y6eamTbCa, UTO OHO He MOBPeXKAeHO. TaKke
Heobxo4MMO MPOV3BOAUTL aHANMOIMYHYIO MPOBEPKY APYrMX COeACTB, C KOTOPbIMA
OHO coeuHAeTcA (CTPaxoBOYHbIN MOAC, aHKEPHbIE TOYKMW, COeQUHUTENbHbIE
anemMeHTbl U T. 4.) (cM. puc. 3). TakKe He06X04MMO NPeayCMOTPETb BO3MOMXKHOCTMN
npoBeneHus 6e3onacHbIX criacaTeNbHbix paboT. Ecnv nprobpeTeHHoe nagenve
noBpeXaeHo, 0bpaTnTeck K MPON3BOAUTENIO UKW ero npeacTaBuTento. Ecnny
BaC MMeITCHA COMHEHMS N0 MOBOAY COCTOAHMSA N3O,eNua UKW ecnuv 3genme yrke
MICMOMNb30BaNock Aa NpenoTBpalleHna nagerra (cpaboTan MHOMKATOP NageHna
(cM. puc. 6)), B Lenax 6e3onacHOCTN HEOOXOAMMO NPeKpPaTUTb ero aKcnayaTaumio
1 BEPHYTb MPOV3BOANTESNIO UMW B aKKPEOUTOBaHHbI MYHKT peMoHTa Anq
ero npoBepKu nnu ytTunusaunu. lNepen NnoBTOPHbLIM MCMOMb30BaAHNEM TaKoro
cpefcTBa MHAVBMAOYaNbHOM 3allMThl MONb30BaTeNlb 0693aH NoNy4YnTb
nYCbMeHHOE pa3pelleHune nnLa, MPonN3BOAVBLLErO PEMOHT, Ha AanbHelL Yo
aKCMyaTaunio nsgenna. B npoTuBHOM criydae nporsBoAUTENb HE HECET HIUKAKOoW
OTBETCTBEHHOCTW B C/ly4Yae NMonoMKN 13aenms.
KaTeropuuyecku 3anpeiL,eHo BHOCUTb U3MEHEHMSA B CPeACTBO MHAVBUAYaNbHOMN
3aWUTbl N NPON3BOANTL €r0 CAMOCTOATENbHbIN peMOoHT (cM. puc. 13).
[Mepen KaxkOblM MCMONb30BaHMEM NpoBepANTe crefytoLee:
e [lnaHvpyemMas gaTa crenylolen nepuoanyeckon NpoBepKn elle He
HacTynuna. MpunoxeHne 5
e KaHaT HOpMasnbHO BbITATVMBAETCA U BTATVMBAETCA Ha BCIO ANTUHY.
e 3aMoK cpabaTbiBaeT MFHOBEHHO MNPV Pe3KOM pbiBKe KaHaTa (cM. puc. 15).
e BceyacTuycTporicTBa HaxoaAsaTCs B MAeanbHOM COCTOsHMK. Bce 6onThl Ha
MecTe 1 3aTsaHYTbl Hagnexauwmm obpasom.
e KoHel KaHaTa 3aKpbIT HagexKallMm 06pasoM, a MeTns HaxoanTcA B
NCMPaBHOM COCTOSAHNM.
e KapabuHbl, NOCTaBNAeMble BMECTe CO CPeACTBOM 3aLUTbl, HAXOOATCA B
paboyeM COCTOAHMU, U X BNOKMPOBKA BbIMOMHAETCA Haaexal M o6pasom.
¢ Ha MeTannmyeckmnx KOMMOHEHTaX OTCYTCTBYIOT Cliefibl KOPPO3UU.
e Ha kaHaTe OTCyTCTBYIOT cliefibl M3HOCa (MPU3HaKM KOpPPO3nu,
pasnoxmadvsaHve n 1. a.) (cM. puc. 3 u puc. 17).
e VlHoukaTop napgeHus He cpaboTan (cM. puc. 6).
e [lornoTuTenb aHEPrmMn He HaxoANTCA B paboyeM nonoxeHun. PykosaTka
mcnpasHa. (Cm. puc. 6.)
e MapkurpoBKka pa3bopurBa, 3TUKETKM N3OeNNA B XOPOLIEM COCTOAHUN.
Ecnwn Bbl cOMHeBaeTecb N ecnn yKa3aHHbIe Bbllle YCNIOBUS HE COBNIOAEHDI,
HeMe[JIeHHO NpeKpaTuTe aKcNayaTauuio cpencTea MHAUBUAYaNbHON
3aWNTbl U YHNUTOKbTE €ro, NepepesaB BTArTMBAOLWMUINCA KaHaT.
Bcerpa cobniopaiite MHCTPYKLUU K [pPYyrnM cpefcTBaM MHAUBNAYaNbHOMN
3aWNThI, ABNAOLWMXCA YaCTbO CUCTEMbI NPefoTBPaLLeHNs NafeHUN.
CTpaxoBOYHbIN NOAC — eAVMHCTBEHHOE 3aXBaTHOE NpucnocobneHme, KoTopoe
paspeLleHo NCNoNb30BaThb C AaHHbIM CTPaxoBOYHbIM KaHaToM. PekomMeHayeTcA
npoBepATh crenytollee.
e Ha pemMHe oTCyTCTBYIOT Ha4asbHble MPU3HAaKM U3HOCA.
e [leTnu ona kpenneHna He gedopM1pPOBaHbI.
e [Mparkka paboTaeT HagNexaluM 0bpasom.
e LlIBbl HE MOBpPEXKAEHbI.
e MeTannmyeckmne 4acTu HaXO4ATCA B UCMPaBHOM cocToAHUYM (OTCYTCTBYIOT
TPeWMHbI, NPU3HAKN KOPPO3UU 1 T. A.).
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CTpaxoBOUHbIM KaHaT cnenyeT CoOeauHATb

NCKJTIOYUTESIbHO c npegHasHaYyeHHbIM 419 3TOM0 3a4HUM COeaUHNTENbHbIM

anemeHToM (D-06pasHoi neTnem Unn yanvHUTENbHbIMW PEMHAMM ONA CAVHbBI)

W C HarpyaHbIMU aHKepHbIMY Todkamu (D-o0bpasHbiMY NeTAAMNU UKV NeTNaMn

0nsa pemHent). Bcerpa cnepunte 3a cneqyowmmMm:

e AHKepHble TOYKM O0MKHbI pacnonaraTbCca NpaBuibHO. PaboTy Heobxoanmo
BbIMNOMHATbL TaK1UM 06pa30oM, UTOObI CBECTU K MUHVIMYMY PUCK MageHus 1
4TO6bI AUCTaHUMA NageHUsa Bbina Kak MOXKHO MeHblLLe.

e AHKepHas TOYKa O0MXKHa BblOEPHKNBaATL yCUNIMe He MeHee 12 kKH.

e ToyKa KpenneHna 00KHa NOMHOCTbIO COOTBETCTBOBATb COEAUHNTENbHbIM
anemMeHTam npucrnocobnexrus.

e ToYyKa KpenneHna He O0/KHa UMETb OCTPbIX Kpaes.

PekoMeHayeTCs BbIMOMHATL CrefyolL/ie MPOBEPKN COeAVHUTENbHbIX

3NEeMeHTOB:

e [Tpu KpenneHn coeguHNTENBHOIO 3/IeMeHTa CNeauTe 3a TeM, 4YTODbI
cucTemMa BIOKMPOBKM pacnonaranack NpasubHO.

e ECnuv aTo BO3MOXHO, 3aKpennanTe coeanHnTenbHblie 3N1eMeHTbI 3a
KOHKPETHbIMW NO/Ib30BaTENAMN.

e [lepen KaxkabIM MCNOMNb30BaHWEM 0COBEHHO TLLATENbHO NMPOBEPANTE
Hanuuve nedopmaumnii, NPU3HAKOB M3HOCa U HaAexaller paboTe cUCTEMBI
BOKMPOBKMN.

7-WNCIMNoOJ1Ib30OBAHUNE

Bo BpeMda ncnonb3oBaHua He 00MyCKanTe BO34eNCTBMA Ha CPeaCcTBO
NHANBUAOYANbHOM 3alWmThl dakTOpOB pabouel cpeabl (MCTOUYHUKK Tenna,
BO3[ENCTBMNE 3NEKTPNYECKOr0 TOKa UM MexaHn4ecKne yaapsl, BO3aencTeme
KUCNOTbI M T. 4.). [pu ncnonb3osaHun cpeacTea 6e30MNacHOCTU perynapHo
npoBepanTe aNeMeHTbl ANA PerynupoBku U (Mnun) coeguHUTENbHbIE
KOMMOHEHTbI.

7.1 - ONMNCAHUE N3OENNA
MpunoxeHue 2

7.2-0B30P

BTarveaowminca CTpaxoBoYHbI KaHAT HEOOX0AMMO 3aKPeNNATb C
ncrnonb3oBaHWem KapabrHos (cM. naparpad 7-3). BosepaTHana npy»uHa
obecrnednBaeT HAaTAXKEHNE KaHaTa NPy OBUXKeHUN Nonb3osaTensa. B cnydae
nafeHns BHYTPeHHsA cucTemMa 6NoKMPOBKYM ONTVIManbHbIM 06pa3om
OCTaHaBMMBAET ero 1 NpeaoTBpallaeT BbiTpaBnvBaHne kaHaTta. OTKpbITue
3alWUTHON PYKOATKM YKa3blBAET Ha TO, YTO KaHaT NoABepranca HarpysKke
BO BpeMsd npenoTBpalleHna nageHna (yCTPONCTBO O0MKEH OCMOTPETb
YMOMHOMOYEHHbIV TEXHNYECKUM CneymanmcT).

7.3-YCTAHOBKA

CoegviHeHne

BTarvBaowminca CTpaxoBO4YHbIN KaHaT HEOOXOANMMO 3aKPENAThL Ha HaOeXHOo

aHKEPHOW TOUYKe C UCMOMb30BaHNEM COeQUHUTENbHOM0 3/1eMeHTa CorflacHo

cTaHpapTty EN 362.

e CoeaunHUTEeNbHbI 3NeMeHT Ha YepHON PYKOATKE Ha KOHL,e KaHaTa KpenuTcsa K
aHKepPHOW TOUKe CTpaxoBoYHoro nosica (cMm. puc. 16).

e CoeAnHUTENbHbIV 3M1IEMEHT Ha KPaCHOM KOPryCce KpenunuTCa K aHKepHON ToUKe
KOHCTRYKU WM.
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MPEOYMPEXKOEHWE: OMACHOCTbL! CTPAXOBOYHbBIN KABEb JO/TKEH
KPEMWTBCA TOJTbKO K CMELMATTbHO MPEOHASHAYEHHbBIM 1A 3TOMO
TOYKAM. HE BAKPEMTANTE CPEOCTBO MHAOVBWNOYATTBHOW SALLNTDI
HEMOCPEOCTBEHHO HA PEMHE, PEIMVIMPOBOYHOM MEXAHN3ME

NI PEMHE CTPAXOBOYHOI O MOACA OJ1A OOMNOJTHNTETbHbBIX
NPVHAONEXHOCTEW (cm. puc. 4).

7.4 - NCMOJIb3OBAHWVE YCTPOMCTBA

Hesasuncumo ot cnocoba Mcnofnb30BaHWa YCTPOMCTBA MOMHUTE, YTO ero
Heobxoa MO yCTaHaBNMBATb TakKM 06Pa30oM, YTOObI MOrNOTUTENb SHEPT N Obin
coeaunHeH C TOYKOM KpenneHna cTpaxoBoyHoro nosaca (o6osHadeHne A) (cm.
puc. 16). (PekomeHpyeTca MCNONb30BaTb aHKEPHYH TOUYKY Ha CrvHe)

a) TPAOVNLMOHHbIV CMOCOB NCMOJIb30BAHWSA (op06peH B
cootBeTcTBUM ¢ CE EN36GO, cm. puc.7).

[MonoseHne NPUCNoCcobNeHUA CYNTABTCA K TPAAVLMOHHBIMY UK
«BEPTUKaNbHbIMY», €CITM OHO COeAVNHEHO C aHKEPHOM TOYKOW HUMKE YPOBHSA ey
nonb3oBaTens, T. . Ha BbICOTe MPUMEpPHO 2 M Haf, ypoBHeM rnona (cM. puc. 2a).

b) NCMNOJIb3OBAHWE HA BbICTVIAX (He nokpbiBaeTcs cepTudurKaTom
6e3onacHocTu CE),VG11.060 pepn. 8 (cm. puc. 7).

[Mpu McCnoNb30BaHUK Ha BbICTyNax npucnocobneHne coeanHaeTca C aHKepHOM
TOYKOW, PACMNONOXKEHHOW Ha YPOBHE HOI MOMb30BATENA UM HUMNKE YPOBHSA €10
nney (0o 2 M Hag ypoBHeM nona). KaTeropnyecku 3anpeLLeHo 3akpennaTb
npucrnocobneHre H1UXKe ypoBHSA HOr nonb3oBaTens (cM. puc. 26)

[MprcnocobneHne NPOLIO UCMbITaHUA Ha MCMOMb30BaHNE B FOPU3OHTaIbHOM
MOMOXEeHUN, @ TakXKe MPOBEPKY NpU NafeHun Ha BbicTynax Tuna A. BeicTyn Tuna
A — BbICTYN M3 CTanu c TynbiM kKpaem 6e3 3ayceHLeB, c paguycom r=0,5Mmm.

OpHako, YTobbl 06ecneYnTb Hagnexallyto paboTy NnpucrnocobneHnsa npn
MCMOMb30BaHUN Ha BbICTyNax, HeobxoamMmo cobnoaaTte crenyoLLe yCrnoBusa.

Ecnu npucnocobneHne coeanHAeTCa C aHKePHOW TOYKOW, PacrooXKeHHOW Ha
YPOBHE HOT MOMb30BaTENA UM HA PACCTOSAHMN A0 2 M Ha YPOBHEM MNoJis, ero

HeobX04 MO NCMOMb30BaTb TOMbKO Ha BbICTynax Tuna A (cTansHble npodunu,
nepeBsaHHble banku 1 NapaneTbl KPblLW (CKPYrAeHHble UK ¢ 06N1L0BKOM)).

[Mpu MCNoNb30BaHUM MPUCNOCOBIEHMS Ha BbICTYMax Ha rOPY30HTabHOM
MOBEPXHOCTW, FAe CYLecTBYEeT PUCK NafleHnsa Ha Kpai BbICTYMa, a Takxe B
Tex crny4dasx, Korga olleHKa PUCKOB nepef, Havyanom paboT BbiABMUMa, YTO Kpal
BbICTYMa OYeHb OCTPbIV UM YTO Ha HEM UMEIOTCA 3ayceHUbl (MapaneTbl KpbIL
6e3 06NMLOBKY, CTalbHble Banky C NprUaHakaMm KOppo3nu, 6eTOHHbIE Kpas),
BaXKHO BbIMOMHUTL Cleaytoume 0encTBua:

e [lepen HavyanomMm paboT HEOBXOOMMO MPUHATE COOTBETCTBYOLME Mepbl,

4TOObI MPEeaOTBPaTUTbL NafeHne Ha Kpai BbICTyna.

e TaKyKe MOXHO 3alLNTUTb Kpai BbICTyMa nepe HavyanomM paboT.

e Takyke MOXHO 06PaTUTLCA K MPOV3BOANTENIO CPEACTBa 3aLUThI.

-> HeBbINoONHEHVE 3TUX MHCTPYKLLMIA MOXET CTaTb NPUUYNHON OTKa3a
CTPaxOBOYHOIO MOACA, @ TAK}e BbICOKOIr0 pUCKa NapeHuns, BeAyLLero K
cepbe3HbIM TPaBMaM NN CMEPTU.
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e Y106bI CHU3UTb 3 dEeKT MaaTHMKa B pe3ynbTaTe NafeHus, MPoOTSXKEHHOCTb
paboyei 30HbI UMK paccTosHKe BOKOBbIX MepeMeLLeHn BNpaBo U BNeBO
OT LeHTpanbHOM OCKY, MPOXOAALLEN Yepe3 aHKePHYO TOUKY Ha ypPOBHE
nona, He OO0/MKHbI MpeBbiWwaTe 1,5 M. Ecnu aTo paccTosHre npesbiwaeT
yKa3aHHOe 3HayeHne, HeobxXo4MMO MCMNOMb30BaTb aHKEPHY TOUKY Knacca D,
yOooBneTBopatoUlyto TpeboBaHusaM cTaHaapTa EN795.

Opyrve mepbl MpeaoCcTOPOMKHOCTU:

e [1pn pacueTe TpebyemMoro paccToAaHMUsA 00 3eMAV UMY MHOMO NPensaTCTBYA
Heobxo4MMO MPUHMMaTb BO BHMMaHMe gedopMaLmio aHKepHOro
npucrnocobneHna. [11a 3TOro Hy»KHO YYUTbIBaTb PEKOMEHO ALV PYKOBOACTBA
no aKkcnnyaTalum aHKepHbIX Npucnocobneruiin (CTpena nepeHocHoro
aHKepHoro nprcnocobneHus Truna C gna cTpaxoBOYHbIX KaHaTOB).

e Heobxomnmo onpenenvTb ocobble criacaTernbHble Mepbl Ha Crydal nageHus
Ha KpaiycTyna. [lonb3oBaTenn 4oMmKHbI NPONTU 00yYeHMe Mo BbIMOMHEHWIO
OaHHbIX MEPOMNPUATUNA.

c) ycnoBumd M oreAHU4YEHWA MO UCMOJIb30BAHUNIO

e BecnonbsosaTtensa < 136 Kr, BKNOYas MHCTpyMeHThbl (cM. puc. 14).

e TemnepaTypa akcnnyaTauuu: ot -45°C oo +80 °C (cm. puc. 10).

e He mpepoTBpallaeT norpy»eHue B Mmatepnan (MopolwkoobpasHbie Unu
TAryumne Mmatepuransl) (cm. puc. 8).

Mepbl NpeaoCTOPOXKHOCTM MPU UCMOMNb30BaAHWN:

e Y6eamTech, UTO BbICOTa aHKEPHOV TOUYKM OTHOCUTENbHO paboyei 30HbI
COOTBETCTBYET BO3MOXHOCTAM NPUCNOCcOobnNeHns 1 4To B clydae nageHus
Me Oy nofib3oBaTeneM v 3emMnen Unn MHbIM NpenaTcTBremM byaeT
00CTaTo4YHOe pacCTOoAHME,COOTBETCTBYOLLEE ero xapakTepmucTrikam (CMm.
naparpad 7-5).

e CneguTe 3a TeM, YTOObI BO BpeMs UCMOMb30BaHNA KaHaT He obMaTbiBanca
BOKPYI KOHEYHOCTEMN.

* Hu B KOeM cny4dae He UCMOoNb3yMTe KaHaT ANa CTpaxoBKK Bbonee YemM 0gHOro
YyernoBeka.

e Hu B KOeM cny4dae He BoOKMpPyMTE BTATMBatOLLee yCTPOMCTBO KaHaTa.

e KaHaT gomxeH 6bITb TYro HaTAHYT. B cnyyae npoBrcaHna oTnpasbTe
npucrocobneHne Ha OCMOTP NPOU3BOOUTENIO.

e [lepemMeltanTech C HOPManbHOM CKOPOCTbLIO. bbiCcTpoe nepemelleHue,
MPbIKKN U OpYyrve peskne OABUHKEeHNA cnocobHbl NPUBECTN K cpabaTbiBaHUIO
cUCTeMbl BTOKUPOBKU MPUCIOCOBIEHNS.

7.5 PACCTOAHWE 0,0 3EMJTN UM MHOIO NPEMNATCTBUA MOCIE
NAOEHNA

[MpUHKMalTe BO BHUMaHMe pUCK NonyyeHna Tpasm. [eped ncnonb3oBaHmeM
BTArVBaloLLEro nprucrnocobnerna ybeamTech, YTo B Clydyae nafeHuns paccToaHme
0,0 3eMV UMW MHOTO NpensaTcTBYA OyaeT COOTBETCTBOBATb MUHMMATbHOMY
3HaYeHM0. TO MO3BONUT U3BeXKaTb CTONKHOBEHMS C 3NIeMEHTaMU KOHCTPYKL MUK
WY 3eMrei B cnydae nageHus. [Npn pacyete COOTBETCTBYIOLWLEro 3HaYeHUs

H (Bkntouaa 6besonacHoe paccTosHue 1 M) npuHnMarTe BO BHUMaHMe crnocob
MCMNONb30BaHUS.

3HayeHue H paccumTbiBaeTCsa A9 NageHns 13 BePTUKabHOMO MOMoMKeHUs.
Ecnnnonb3oBaTens paboTaeT B MOMOXKEHUN NpUCeda UMY Ha KOMeHs X, K
pacCcTOAHNIO 0,0 3eMAV UKW MHOTo NPensaTCcTBMA Nocne NnageHna HeobxoamMmo
no6aBnTh 0,7 M. 3HadeHVe H paccunTeiBaeTCca crnenytouLiM obpas3om.
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A) TPAOVLIMOHHBIN CMOCOB NCMNOMTb30BAHUSA (CM. PUC. 2A)

B cnyvae nonbsoBatena Becom 100 Kr B 0ObIYHbIX YCN0OBUAX, KOFAa
npucnocobneHure Falcon Edge 3akpenneHo Ha BbicoTe (Ha) 5 M ¢ 6O0KOBbIM
cMmeweHneM (A), pasHbiM 1,3 M, nyrnom (B), paBHbiM 15° Heobxoanmoe
paccToaHre (H) 0o 3eMnv nnm MHOro NPensaTCcTBMA Noce NaaeHna AOMKHO
cocTaBnaTb 2,2 M (2,3-0,1).

B) NCMOJIb3OBAHUE HA BbICTYMNAX (CM. PUC. 2B)

B cnyyae nonb3oBaTenda Becom 136 Kr npu MCNONb30BaHMM Ha BbICTyMNax, KOrga
npucrnocobneHure Falcon Edge 3akpenneHo Ha ypoBHe nona, Ha paccToaHnu 5
M OT Kpad BbicTyna (Y) c 6okoBbIM cMelleHreM (X), paBHbiM 1,5 M, Heobxogumoe
paccTosHue (H) 0o 3eMnu nnm MHOro NPensaTCTBYA Nocne NaaeHna 4OMKHO
cocTaBnATb 5,5 M.

8 -NMEPNOONYECKAA NMPOBEPKA

YT06bI 06ECTEeYNTb 6E30MacHOCTb MOMb30BATENA, BAXXHO MPOBOANTH
nepuroguyeckyto NpoBepKy addeKTUBHOCTU M MPOYHOCTHN NPUCNOCOBIeHMS.
MpurcnocobneHne HEOBXOAMMO NPOBEPATL KaK MUHNUMYM pas B rof,.
[MpoBepKy OOMXKEH BbIMOMHATL KBAaNMOUUMPOBaHHbLIM CAeumanmcT CornacHo
yKasaHuaM naparpada 6. [Nocne Kaxgon neprogmuyeckor MpoBepKu

HeobX04 VMO 3aMONHATbL MUCT B MPUNOMKeHWM 5. [Mpy YacToM MCMONb30BaHWM
NMPUCrocobneHna N ero aKcnnyaTauun B arpecCrMBHbIX YCOBUAX MPOBEPKY
HYYKHO BbIMOMHATBL Yallle, Kak Toro TpebyeT AeNcTBYyOLWLee 3aKOHOAAaTEeNbCTBRO.
MopnepyKrBariTe 3TOT TIUCT B @KTyallbHOM COCTOAHWM 1 XPaHUTE ero B
6e3onacHoM MecTe. Ecnn B uoeHTUDNKALMOHHOM NTUCTE OTCYTCTBYIOT OaHHbIe,
cynTaeTcs, 4To 0bCnyKMBaHMe N30enna He Nponssoannoce. B aTtom cnyvae
NPOM3BOANTENb HE MPefOoCTaBNAET HUKaKUX rapaHTuin. CneguTte, 4yTobbl
MapKMPOBKa Ha M3aenun octasanacek pasbopunBoi.

Bo Bpems neprogmyeckyx NpoBepoK BCKPbIBaTb NpucnocobneHumne He

HY»HO. TeM He MeHee peKOMeHAYeTCs, YUToObl 00yUYEHHbIV NPOU3BOAUTENEM
TEXHWNYECKUI cneymanmcT NpoBepan MexaHnaMm (CM. pyKoBOACTBO MO
obcny»K1BaHWIO M peMoHTY). [lepnoanyHOCTb MPOBEPOK 3aBUCUT OT TMNa
ncnonb3osBaHus (CM. TabnuLy HUxKe):
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Ycnoeusa akcnnyatayuu
BHyTpu BHyTpu 3a npepenamu
MepuopnuHocTs NMOMELLEHN, | MOMELLEHW N 3a | MOMELLEHWUNA,
MpoBepoK Hesa nx npepenamMu | arpeccuBHas
-rpAasHeHHaa | 3arpAsHeHHand aTmocoepa,
aTmocoepa, aTmocodepa, 3KCTpeMalnbHbie
MOCTOAHHbLIN | HEKOHTPO TemnepaTypbl
YPOBEHb -nupyembie
TemnepaTtypbl | nepenagbl
TemnepaTtypbl

Pepoko ExxkerogHbin EsxxkerogHbin ExxerogHbi

(< 50 pas 0CMOTP OCMOTP 0CMOTP

B roa)

Tun ExxeHe ExkerogHbin ExkerogHbin
NenonbL3o | _nenbho oCMoTp ocMoTp
BaHNA | (1 35435

Hepgento)

ExxepHeBHO | EXkeroaHbii

(1-5passe 0CMOTP

0EeHb)

*: BbimonHaeTca TeXHNYECKUM cneunanncTom, npowenwmnm o6yt4eH|/|ey

npomnssoaonTend.

an/IMepr npuMmeHeHAa B COOTBETCTBUUN C TUNMOM UCMNOJIb30BaHUA:

He ncnoneayetca nnum
MNCNONb3yeTCs PeaKo

CnacatenbHble paboTbl, paboTbl
B OrpaHNYeHHOM MPOCTPaHCTBe
VN TeXHUYecKoe 0bCry»KBaHue
MPOMbILLMTEHHbIX 0O BEKTOB

icnonbayeTca B yMepeHHOM
NN UHTEHCUBHOM PEXKMMe

Cdepa TpaHcnopTa, CTpOUTENbHbIE
paboTbl, KOMMYHanbHble ycnyru, paboTa ¢
TenedoHaMM UK BETPOBLIMK YCTaHOBKaMM

icnonbayeTca kpanHe

MHTEHCUBHO UMW HENpepbIBHO

HedTexnmMmmnyeckan NPOMbILLNTEHHOCTb,
ropHo406bIBaOLWasn MPOMbILLNEHHOCTb,
y4yebHble LeHTpbI
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BU3YAIIbHbI KOHTPO/b

CEPUIMHBIN HOMED  ieoieiiiiieeieeeisees e

J],aTa (AR RO = S Rl A orrarocrmmormmoacmmrarencrararorencrerecneeroroneramoror oo OO AR raann)

,EI,aTa M3roToBJ1IEHNA :

MOMLBITD & oot neen

BU3VAJTbHbI KOHTPO/b
1. 3TuKeTKa
> He cooTBeTCTBYET, ecniv nepeaHsas u/vav 3aaHsas8 STUKETKA OTCYTCTBYET U He

DZ. Kopny

> He cooTBETCTBYET npu Hanuunm 1o6bixX TDELLMH NIV 3HAYNTETbHO]
nepopmaLiiv Kopryca,

¢ Ocoboe BHMMaHWe crnefyeT 06paTuTb Ha 0671aCTb BOKPYT MOHTaHOMO
KPOHLUTENHa, a TakyKe Ha BCe BONTbI M raiku
>He coOTBETCTBYET Npu Han4unm CUIbHOV KOPPO3UU UM BbIKPALLVBAHWS
3. KapabuH / nHgukaTtop napeHms

« [poBepbTE MHAMKATOP HArpy3Ku:

SALLVTHAA
KPbILLIKA

BO3HWMKaOLWEN Npu OCTaHOBKe nageHus (CM. pPUCYHOK: VIHguKaTop rnageHus) !
* [1poBepbTE COEANHUTENbHbIN 3M1EMEHT: (¥

> He cooTBETCTBYET, EC/IV 3aMOK OTKPbIBAETCS B 1106bIX YC0BUS,
4. BUHTBI
> He cooTBeTCTBYeT, €C/IN 0f4Ha U3 ABYX 3ALUUTHbIX KDbILLEK U/ Wn OAMH
113 BUHTOB OTCYTCTBYIOT.

D 5. Tpoc

 MpoBepKa A0Ha BbITb BbINOMHEHA MO BCEM ANVHE TPOCa, HaulHasa C ero

HaKOHeuYHVKa.
>He cooTBETCTBYET Mpuv Hann4mm KaHaBku LpurHon 6onee 2,5 M| STnKeTKa

 [MpoBepsTe 0OKMMHYIO METANTMYECKYIO BTY/KY M HAKOHEUYHWK.

> He cooTBeTCTBYET Npuv Hanu4mm Kakux-nnmbo TpeLLuH, negopmaLiuy,
Upe3MepHOV KOpPO3KMU, N3HOCA, 0CrIabreHUs UV Bpe3aHus B TPOC,

> He cooTBETCTBYET Mpu HanMyYmnm Kakux-nnbo TpeLmH, epopmaLinm,
YpeamepHor KoppPo3uu, M3Hoca, 0c1abeHVs v Bpe3aHus B TPOC.
[MTPOBEPKA PABOTOCMNOCOBHOCTU

1. TopMO3HOI MeXaHU3M .

* [MpoBepbTe PaboTOCMOCOOHOCTL BCEX BYHKLMMN BNOKMPOBKY, MOTAHYB 3a TPOC.
KOTOPbIV AOMKEH HemMed/1eHHO 3abnoKMpoBaTbeA. [na NoaTBep:KAeHUS

noTAHUTE ero eLle pas. KapabuH
> He cooTBeTCTBYET, EC/IM TOPMO3 HE OCYLLECTBISET 6II0KMPOBKY TPOCA.
2. BoiTArnBaHue/BTArnBaHne Tpoca

« [1poBepbTE BbITArMBaHWE TPOCa, PaBHOMEPHO BbITAHYB €ro MO/THOCTbIO.

> He cooTBETCTBYET, eC/Iv TPOC 3aK/INHUBAET, Q b g

. Hposepre BTArMBaHWe Tpoca no BCeWn AnnHe, BbITAHYB €ro BHa4arsne.

> He cooTBeTCTBYET, EC/IM TPOC BTAMMBAETCS HE MOTHOCTbIO MY 0CabieHa
1pyrKuHa)
3. Kptok-KapabuH

¢ OQuuncTute Kapa6l/lH C NMOMOLLBIO LLLETKN:

> He COOTBETCTBYET, eC/iv rNocjie O4NCTKU C MOMOLLbIO MeTasI/INYEeCKOM LLETKU

sameTHa ry6okas kopposus) UHIMKATO
 MpoBepsTe BCe AeTany Kptoka-kapabuHa: A P
nageHns
> He cooTBeTCTBYET NMpu HanMymnm NpPU3HaKoB 4eGOopMaLMU, TRELLMH, /TyOOKMX
OPUH NIV Haape308.
CooTBeT-cTBYET Ecnu otmeTKa «He cooTBeTcTBYeT» Gbina caenaHa xoTa 6bl OQMH pa3s, BepHUTE

610K B CepTUPULIMPOBaHHbIN CEPBUCHDIV LLeHTp KomnaHun Honeywell Miller.

He COOTBET-CTBYET
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9-CPOK CNNYXbbI

OCHOBHbIM MaTepranom CpeacTBa MHANBUAYaNbHOM 3allUThl ABNAETCA MeTar/l,

MO3TOMY ro CPOK CNy»Kbbl He orpaHuyeH. OgHaKo, MOCKOMbKY MOrI0TUTENb

3HEeprum npeacTasnseT cobol CTPON U3 TEKCTUIBHOIO MaTepurarna, ero CpokK

cny»bbl coctaBnaeT 10 neT c gatel nponssoacTea. [lo ncrteyeHnr aToro

nepurona HeobXoQMMO NPeKpPaTUTb IKCMyaTauuio CpeacTBa MHOUBMAYANbHON

3aWUTbI M OTNPaBUTb M0 aBTOPU30BAHHOMY NNLLY A9 0OCNYKUBaHUA

(0By4deHHbIN Mpon3BOOUTENEM TEXHUYECKMI cneymanncT). Cnenytouime

$aKTopbl MOTYT COKPATUTb CPOK CNy»Obl 1 OKa3aTb HEraTMBHOE BIUAHME Ha

paboTy nprcrnocobneHus:

HenpaBUNbHOE XpaHeHue 1 (Mnn) ncrnonb3oBaHne (HeBbIMONHEHWE MHCTRY KLU

HacTOALLEero pPyKOBOACTBA), MexaHn4eckne aedopMaL,nm, KOHTaKT C

XUMUYECKUMM BellleCTBaMn (KUCNOThI, LLenoyun, pacTBOPUTENN U T. A.),

BO3[EeNCTBME NCTOYHMKOB BbICOKON TemnepaTypbl (> 60 °C).

YT06bl MPOAINTE CPOK CIY»KBbl NPUCNOCOOIEHUS, PEKOMEHAYETCA Creaytollee.

* He oTnyckanTe KaHaT, eClM OH MOMHOCTbIO BbITPaBneH. [logasanTe ero B
MEXaHV3M 3alnTbl OT NageHnsa nocteneHHo (cM. puc. 5).

e He BbITpaBnMBaiiTe KaHaT, €C/IM OH He UCMNOoMb3yeTCcs.

e ObpauarTeck c NpUcnocobneHreM akkypaTHO 1 He MoaBepranTe ero
yoapam.

e HenopaBepraliTe CTPaxoBOYHbI KaHaT HEGNAronpUATHBIM aTMOChEPHbBIM
BO3OENCTBUAM.

e HecrvbanTte BTArMBarOWMMNCA KaHaT

10 - MAPKNPOBKA N EE SBHAYEHUE

CM. npunokeHue 3

11 - ACCOPTUMEHT

AccopTumeHT nsnenuin Falcon Edge cm. B npunoxeHum 1

12 - OPTAHbI TEXHUYECKOW 3KCMNEPTW3bI

MpunoxeHne 5

214
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sk| VSeobecné pokyny
sK

NEZAHADZUJTE - PRED POUZITIM PRECITAJTE ‘
Osobny ochranny prostriedok - SAMONAVIJACIE ZACHRANNE LANO
— Falcon Edge je v sulade s normou EN 360:2002

+ Poziadavky harkovVG11.060 Rev.8/VG11.062 Rev.4

1- VSEOBECNE POZNAMKY

Prave ste si zakupili predmet osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) triedy
I, ktory chrani pred rizikami ohrozujucimi zivot. Dakujeme vam za doveru. Aby
sa zaistilo, Ze tento produkt bude spravne fungovat, PRED KAZDYM POUZITIM
dodrziavajte pokyny v tejto prirucke.
Tato prirucka je urCena pre samonavijacie zachranné lano tak, ako je to popisané
tu a v zozname produktov, na ktoré odkazuje Priloha 1.
Tieto produkty vyraba spolo¢nost:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 024871 0497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

MaozZete nas kontaktovat nasledovnym spdsobom:

e Postou navySsSie uvedenu adresu.

¢ E-mailom: info-france.hsp@honeywell.com

¢ Ohladom technickych otazok: techniserv.nsp@honeywell.com

e ZaUcelom vratenia produktu v ramci zaruky kontaktujte svojho predajcu.

Toto zariadenie predstavuje systém ochrany pred padom typu podla normy EN
360:2002, teda osobny ochranny systém pred padom, ktory zabranuje padom a
obmedzuje dopady zatazenia na telo pouzivatela, ked' je pad zastaveny pomocou
funkcie tlmenia energie (< 6 kN).

Bolo podrobené Standardnej kontrole CE notifikovanym organom (pozrite prilohu
5), ktory udelil certifikdt CE stanovujuci, Ze cely produkt, vradtane pokynov k nemu,
je vsulade so smernicou 89/686/EHS a Ze produkt dosahuje nasledujlce Urovne
vykonnostiv sulade s normou EN 360.2002.

POZNAMKA:

Nedodrzanie pokynov uvedenych v tejto prirucke méze mat vazne nasledky.

Odporuc¢ame vam pravidelne Citat tieto pokyny znovu. Navys$e, ani vyrobca, ani

jeho zadstupca nemoézu prijat Ziadnu zodpovednost v pripade, Ze sa tento produkt

pouziva, uchovava alebo udrziava odliSnym spdsobom, nez je popisany v tejto =
prirucke s pokynmi. NavysSe, zaruka na tento produkt je podmienena dodrziavanim
pokynov vyrobcu. Ak nebudu tieto pokyny dodrziavané, zaruka strati platnost. Tato

zéruka sa vztahuje vyhradne na osobu, ktord zakupila tento produkt od vyrobcu,

s vynimkou pripadu, ked zmluvné ustanovenia, s ktorymivyrobca vyslovil suhlas,

stanovuju inak. . .

AK KUPUJUCI NIE JE POUZIVATELOM, TIETO POKYNY MUSIABYT

ODOVZDANE POUZIVATELOVI. . 5 )

AKJETO MOZNE, DORAZNE SAODPORUCA PRIRADIT TENTO OOP JEDINEMU
POUZIVATELOQOVI.
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\ PR{PADE OPATOVNEHO PREDAJATOHTO PRODUKTU MIMO KRAJINY
PRVEHO PREDAJAALEBO URCENIAMUSI PREDAJCAZ DOVODU
BEZPECNOSTI POUZIVATELA SKONTROLOVAT, ZE PRODUKT

JEVSULADE S MIESTNYMI PRISLUSNYMI PRAVNYMI PREDPISMI A ODOVZDAT
PRIRUCKU S POKYNMIV JAZYKU POUZIVATEL'A PRODUKTU, KTORA BUDE
SPLNAT VSETKY POZIADAVKY NORMY EN 360 A PRISLUSNYCH PRAVNYCH
PREDPISOV.

OBMEDZENIA POUZITIA:

Tento systém zachranného lana:

* nezabranivolnému padu, ale obmedzi jeho pdsobenie,

e umoznuje pouzivatelovi dosiahnut urcité oblasti alebo zaujat polohy, v ktorych
existuje riziko padu, ale zastavi ho v pripade, Ze d6jde k padu,

e zaistuje odpruzenie po zastaveni padu.

Systém zachranného lana sa musi pouzivat, aby sa zabranilo kontaktu pouZivatela

s povrchom zeme, konstrukciou alebo inou prekazkou (zohladnite riziko plyntce z

kyvadlového efektu) (pozrite obr. 1). Riziko poranenia sa zvySuje v pripade velkych

pretazenil (pozrite obr. 2a, hodnoty uvedené sivym textom [l v tabulke). Musi sa

vypocitat potrebny volny priestor pod chodidlami pouZivatela (pozrite odsek 7.5).

KOMPATIBILITAPRODUKTU S OSTATNYMI PREDMETMI OOP (POSTROJE,

KOTVY ASPOJKY):

SKONTROLUJTE, ZE OOP, KTORY STE SI PRAVE ZAKUPILI, JE KOMPATIBILNY S

ODPORUCANIAMI PRE OSTATNE SUCASTISYSTEMU OCHRANY PRED PADOM

AZE ICH BEZPECNOSTNE PRVKY SINAVZAJOM NEPREKAZAJU.

Postroje ochrany pred padom su jedinym vhodnym zariadenim, ktoré sa moze

pouzivat s tymto systémom zachranného lana. Musia byt v sulade s normou

EN 361/EN 358. Kotviace zariadenie, ku ktorému je systém pripojeny, musi

splhnat normu EN 795. Je taktiez mozné pouzit Strukturalne body ukotvenia (tzn.

zariadenia trvalo pripevnené ku konstrukcii, ako je napriklad stena, stlp). Spojky

musia byt v sulade s normou EN 362.

2 - ZASKOLENIE

Nase produkty su vyhradené pre kompetentnych pouzivatelov s nalezitym
zaskolenim (poskytnutym akreditovanym $kolitelom alebo orgdnom) alebo pod
dohladom kompetentného manazéra.

Zaskolenie musi byt ukoncené certifikdtom, na ktorom bude uvedeny datum,
miesto, meno Skolitela a nazov spolocnosti alebo nazov Skoliaceho organu, celé
meno pouzivatela atd.

Nechajte sa preskolit v oblasti pouzivania tohto OOP a zaistite, Ze plne pochopite,
ako funguje (pozrite odsek 7).

Pre prace vo vyskach sa vyZaduje dobra fyzicka kondicia. Niektoré lekarske
kontraindikacie (uzivanie liekov, kardiovaskularny stav atd.) mézu mat nepriaznivy
vplyv na bezpecnost pouzivatela pri beznom pouzivani OOP alebo v pripade
nudze.V pripade pochybnosti sa porad'te so svojim lekarom.

3-SULAD S NORMOU EN 360: 2002

Samonavijacie zachranné land v sulade s platnou eurépskou normou EN 360 su
podsystémami systémov ochrany pred padom, na ktoré sa vztahuje norma EN
363, v pripade, Ze su spojené s postrojom splrajucim normu EN 361.
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4 - PREPRAVA A SKLADOVANIE

[ %] Spravne skladovanie vasich OOP zabezpeci dlhsiu dobu
@ pouzitelnosti produktu a zarucivasu bezpecnost.

Pri preprave a skladovanivasich OOP ich chrante pred vsetkymi
zdrojmi tepla, vlhkosti, korozivnej atmosféry, ultrafialového Ziarenia atd' Takisto ich
chrante pred akymikolvek narazmi ¢i intenzivnymi vibraciami. Pozrite obr. 11 a 12.

5-CISTENIE

Spravna udrzba vasich OOP zabezpeci dlhsiu dobu pouzitelnosti produktu a

zarucivasu bezpecnost.

Musite sa striktne riadit tymito odporucaniami:

e Cistite vodou a jemnym mydlom. Za Ziadnych okolnosti nesmiete pouzivat kyslé
ani zasadité rozpustadla.

e Nechajte zariadenie prirodzene vyschnut v odvetrdvanom priestore mimo
priameho plamena alebo iného zdroja tepla.

6 - KONTROLA PRED POUZITIM

Pri prvom pouziti:

e ZapiSte Udaje oznacenia na identifikacny harok.

Prilohy 4 a 5.

Za aktudlnost a uchovavanie tohto harka na bezpe¢nom mieste nesiete
zodpovednost vy. Ak nie sU na identifikacnom harku uvedené Ziadne zédznamy,
produkt sa bude povazovat za nedostatoc¢ne udrziavany a vyrobca nebude
poskytovat ziadnu zaruku.

PRED KAZDYM POUZITIM:

Pred kazdym pouzitim sa vyZaduje pozorna vizualna kontrola OOP, aby sa
zabezpecilo, Ze nie je poskodeny. TaktieZ by sa mala vykonat podobna kontrola
akéhokolvek iného vybavenia, ku ktorému moze byt pripevneny (postroj — pas,
kotevné body, spojky atd') (pozrite obr. 3), a mali by byt vykonané opatrenia na
bezpecnu zachranu. Ak by bol vas produkt posSkodeny, obratte sa na vyrobcu alebo
jeho zastupcu. Ak mate akékolvek pochybnosti o stave produktu alebo o tom, ¢i
bol produkt pouzity na zastavenie padu (aktivovany indikator padu, (pozrite obr.
6), je pre vasu bezpecnost nevyhnutne délezité, aby sa dany OOP prestal pouzivat
a vratil sa vyrobcovi alebo akreditovanému opravnému centru na overenie Ci
likvidaciu.

Pred opatovnym pouzitim takéhoto OOP mate od svojho opravcu povinnost ziskat
pisomneé povolenie na opatovné pouzivanie daného produktu.V opacnom pripade
nemozeme niest zodpovednost v pripade zlyhania produktu.

Prisne sa zakazuje, aby ste OOP upravovali alebo svojpomocne opravovali
(pozrite obr. 13).

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, Ze:

¢ Neuplynul planovany datum dalsej pravidelnej kontroly Priloha 5

e Kabelsa normalne Uplne rozvija a navija.

e Funkcia uzamykania funguje po prudkom zatiahnuti kabla, ktory by sa mal

okamzite uzamknut — (pozrite obr. 15)
e Kompletné zariadenie je v skvelom stave a nechybaju ziadne skrutky a su
spravne dotiahnuté.

e Koniec kabla je spravne zapuzdreny a slucka je vdobrom stave.

e Karabiny dodané zo zariadenim funguju a uzamykaju sa spravne.

e Na kovovych sucastiach nie su Ziadne stopy korozie.
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* Po celej dizke kabla sa nenachadza ziadna znamka opotrebovania (korézia,
rozstrapkanie atd.) (pozrite obr. 3 a obr. 17)
e Indikator padu nebol aktivovany (pozrite obr. 6)
¢ Nebol aktivovany tlmi¢ energie a rukovat je vdobrom stave (pozrite obr. 6)
e Oznacenia su cCitatelné a stitky produktu su v dobrom stave.
V pripade pochybnosti alebo ak jedna z vy$Sie uvedenych podmienok nie
je splnena, okamzite prestarite OOP pouzivat a zni¢te ho prestrihnutim
navijacieho kabla. VZdy sa riad'te pokynmi pre ostatné predmety OOP v
systéme ochrany pred padom: za vSetkych okolnosti
Postroje ochrany pred padom su jedinym povolenym prostriedkom uchopenia,
ktory sa moze pouzivat v systéme zachranného lana.
Odporuc¢ame vam, aby ste skontrolovali nasledovné:
e Na popruhu nevznikaju ziadne trhliny.
e D" prvky nie su skrivené.
e Spona funguje spravne.
e PreSivanie nie je poskodené.
* Kovove casti st vdobrom stave (trhliny, korézia atd').
Malo by byt pripojené zachranné lano VZDY AVYHRADNE so zadnou spojkou,
ktord sa dodéava na tento ucel (,D“ alebo nastavec zadného popruhu), alebo
prostrednictvom kotevnych bodov na hrudniku (slucka popruhu alebo ,D).
Za vSetkych okolnosti skontrolujte, Ze kotevny bod:
e Jevzdy spravne umiestneny a ze praca sa vykonava takym spésobom, aby sa
minimalizovalo riziko padu a vyska padu
e Ma minimalny odpor 12 kN.
e Je dokonale kompatibilna so spojovacim mechanizmom vybavenia.
e Nema Ziadne ostré hrany.
Pri spojke vam odporucame, aby ste skontrolovali nasledovné body:
e Pripripajani spojky skontrolujte, ze uzamykaci systém je spravne umiestneny.
e Vzdy, ked'je to mozné, prirad'te spojku konkrétnej osobe.
e Pred kazdym pouzitim zaistite predovsetkym, Ze nie su pritomné Ziadne
skrivenia, ziadne znadmky opotrebovania a Ze uzamykaci systém funguje
spravne.

7 - POUZITIE

Pri pouzivani chrante OOP pred akymkolvek nebezpecenstvom plynucim

z pracovného prostredia: teplotnym Sokom, elektrickym vybojom alebo
mechanickym narazom, vystreknutim kyseliny atd.

Pri pouZivani pravidelne kontrolujte sic¢asti na nastavenie a/alebo pripojenie.

7.1 - OPIS PRODUKTU
Priloha 2

7.2- PREHLAD

Samonavijacie zachranné lano musi byt pripojené pomocou karabin. (pozrite

si odsek 7-3). Ked'sa pouzivatel pohybuje, napnutie kabla sa udrZiava pruzinou
navijaCa zariadenia. V pripade padu zabrani interny uzamykaci systém zmene
dlzky kabla a zastavi pad za optimalnych podmienok. Otvorenie ochrannej rukovati
signalizuje, ze kabel bol vystaveny namahaniu pri zastavovani padu (zariadenie
musi skontrolovat akreditovany technik).
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7.3-SPOSOB INSTALACIE

Pripojenie:

Samonavijacie zachranné lano musi byt pripojené k spolahlivému kotevnému

bodu pomocou spojky v sulade s normami EN 362.

¢ Spojka namontovana k Ciernej rukovati na konci kadbla musi byt pripojena ku
kotevnému bodu ochrany pred pddom prostrednictvom postroja. (Pozrite obr.
106).

e Spojka namontovana k cervenému krytu navijaca musi byt pripojena ku
kotevnému bodu na konstrukcii

VAROVANIE - NEBEZPECENSTVO: ZACHRANNE LANO MUS| BYT PRIPOJENE

LEN KBODOM KONKRETNE URCENYM NATENTO UCEL. NEPRIPAJAJTE

HO PRIAMO K POPRUHU, NASTAVOVACIEMU MECHANIZMU ALEBO PASU

PRISLUSENSTVA POSTROJA (Pozrite obr. 4).

7.4 - POUZIVANIE ZARIADENIA

Bez ohladu na sposob pouZivania pamatajte na to, Ze zariadenie musi byt
namontované takym spdsobom, aby bol timi¢ pripojeny k bodu ochrany pred
padom prostrednictvom postroja (oznacenie A) (pozrite obr. 16). (Odporucame
vam pouzivat zadny kotevny bod)

a) BEZNE POUZIVANIE (schvalené normou CE EN 360) - (pozrite obr. 7)
PouZitie sa povaZzuje za ,bezné” alebo ,kolmé*, ked'je zariadenie pripojené ku
kotevnému bodu umiestnenému pod Uroviiou ramien pouzivatela, tzn. priblizne 2
m nad Urovriou podlahy (pozrite obr. 2a).

b) POUZITIE NA TERASE (mimo rozsahu CE) VG11.060 Rev.8 (pozrite obr. 7).

O pouziti ,na terase” hovorime vtedy, ked'je zariadenie pripojené ku kotevnému
bodu umiestnenému na Urovni chodidiel pouzivatela alebo pod Urovnou ramien
pouzivatela (az do 2 m nad urovrou podlahy). Prisne sa zakazuje pripéjat
zariadenie pod Urovnou chodidiel pouzivatela (pozrite obr. 2b).

Toto zariadenie bolo otestované na vodorovné pouzitie a taktiez bolo Uspesne
podrobené padu na hranu typu A. Hrana typu A je tupa hrana, bez ostrych okrajov,
s polomeromr=0,5mm.

Aby sa vSak zabezpecilo, Ze zariadenie funguje spravne pri pouziti ,na terase®,
musia sa dodrzat nasledujuce podmienky:

Ak je zariadenie pripojené ku kotevnému bodu umiestnenému na urovni chodidiel
pouzivatela alebo do 2 m nad uroviou podlahy, zariadenie sa musi pouzivat len pri
hranach typu A, ktoré sa napriklad nachadzaju na ocelovych profiloch, drevenych
tréamoch alebo stresnych parapetoch (krytych alebo zaoblenych).

Ak sa toto zariadenie pouziva v rezime ,na terase” na vodorovnom povrchu, na
ktorom existuje riziko padu na hranu, a v pripade, Ze sa pred zacatim prac vykona
posudenie rizik, pri ktorom sa zisti, ze je dand hrana prili§ ,ostra” a/alebo ,ma ostré
okraje” (ako v pripade nekrytého streSného parapetu, skorodovaného ocelového
nosnika alebo betdnovej hrany), je nevyhnutné:

e bud'vykonat primerané opatrenia pred zacatim prac, s cielom zabranit padu na

hranu,

¢ alebo pred zacatim prac opatrit hranu ochranou,

e alebo kontaktovat vyrobcu ochrany pred padom

-> Nedodrziavanie tychto pokynov méze sp6sobit zlyhanie zachranného lana a
vyznamné riziko padu, ktory by mohol spdsobit vazne zranenie ¢i usmrtenie.
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e Aby sa znizil kyvadlovy efekt na konci padu, pracovna oblast alebo bo¢né
pohyby do oboch stran stredovej osi predchadzajucej cez kotevny bod na Urovni
podlahy musia byt obmedzené na maximalne 1,50 m. Mimo rozsahu tohto
obmedzenia sa musi pouzivat kotevny bod triedy D, ktory je v sulade s normou

_ENT795.

DalsSie preventivne opatrenia:

e Priurcovani pozadovaného volného priestoru pod chodidlami pouzivatela
musi byt zohladnené zahnutie kotevného zariadenia. Preto sa musia zohladnit
odporucania v prirucke s pokynmi kotevného zariadenia (napr. Sipka pre
prenosné zachranné lano — kotva typu C).

e Vpripade padu na hranu musia byt stanovené konkrétne zachranné opatrenia a
pouzivatelia musia byt s ohladom na tieto opatrenia preskolenti.

c) PODMIENKY A OBMEDZENIA POUZITIA:

¢ Hmotnost pouzivatela < 136 kg, vratane nastrojov (pozrite obr. 14).

¢ Teplota pouzitia: v rozsahu od =45 °C do +80 °C (pozrite obr. 10).

¢ Nezabranizaboreniu (praskoveé alebo lepkavé produkty) (pozrite obr. 8).
Preventivne opatrenia pri pouZivani:

e Skontrolujte, ze vySka kotevného bodu v pomere k pracovnej oblasti je v sulade
s kapacitou ochrany pred padom a nachadza sa tu dostatocny volny priestor, v
sulade so Specifikaciou zariadenia v pripade padu. (pozrite si odsek 7-5).
Pocas pouzivania skontrolujte, Ze sa kabel neovinul okolo ruky alebo nohy.
Nikdy nepripajajte k zachrannému lanu viac ako jednu osobu.

Nikdy neuzamykajte navijac kabla.

Kabel musi byt vzdy napnuty. V pripade akéhokolvek ochabnutia nechajte
vyrobcu, aby zariadenie skontroloval.

e Pohybujte sa beZnou rychlostou chédze. Zrychlovanie, skakanie alebo iné nahle

pohyby aktivuju uzamykaci systém zariadenia.

7.5VOLNY PRIESTOR

Zohladnite rizika poranenia a skontrolujte pred pouzitim navijaca, ze pod
chodidlami pouZivatela je minimalny volny priestor, aby sa pri pade predislo
akejkolvek kolizii s konStrukciou alebo povrchom zeme. Pozrite si svoj typ pouzitia,
aby ste urcili prislusnt hodnotu (H), vradtane bezpecnej vzdialenosti 1 meter.
Hodnota H sa vypocitava na zaklade situacie, ked d6jde k padu vo vzpriamenej
polohe. V pripade, ze pouzivatel pracuje v skrcenej polohe alebo klaci, nechajte
dalsivolny priestor O,7 metra. Hodnota H sa vypocitava nasledovne:
A) BEZNE POUZITIE (POZRITE OBR. 2A)
V pripade pouZivatela s hmotnostou 100 kg v konfiguracii na ,beZzné pouzitie®

s pripojenym zariadenim Falcon Edge vo vyske (Ha) 5 m a bo¢nym prekryvom

(A) 1,3 m s uhlom (B) 15° je pozadovany volny priestor (H) pod chodidlami
pouzivatela 2,2 m (2,3 -0,1).

B) POUZITIE NATERASE (POZRITE OBR. 2B)
V pripade pouzivatela s hmotnostou 136 kg v konfiguracii na ,pouzitie na terase”
s pripojenym zariadenim Falcon Edge v Urovni chodidiel, 5 m od hrany terasy (Y)
a s bocnym prekryvom (X) 1,5 m je pozadovany volny priestor (H) pod chodidlami
pouzivatela 5,50 m.
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8 - PRAVIDELNA KONTROLA

Aby sa zabezpecila bezpecnost pouzivatela, je nevyhnutna pravidelna kontrola za
Ucelom preskumania efektivity a odporu zariadenia.

Zariadenie musi byt skontrolované aspon jedenkrat za rok. Toto zariadenie musi
skontrolovat kvalifikovana osoba podla pokynov (pozrite odsek 6).

Po kazdej pravidelnej kontrole vyplite harok v prilohe 5. Kontroly sa musia
vykonavat castejSie v pripade, Ze sa zariadenie pouziva Casto alebo v
nepriaznivych okolitych podmienkach. Riad'te sa pritom platnymi pravnymi
predpismi. Za aktualnost a uchovavanie tohto harka na bezpec¢nom mieste nesiete
zodpovednost vy. Ak nie sU na identifikacnom harku uvedené Ziadne zéaznamy,
produkt sa bude povazovat za nedostatoc¢ne udrziavany a vyrobca nebude
poskytovat ziadnu zéruku. Skontrolujte, Ze oznacenia na produkte su Citatelné.

Pocas pravidelnej kontroly nie je povinné otvorit ovladaciu dosku. Odporucame
vam vsak, aby ste nechali tento mechanizmus skontrolovat technikom vySkolenym
vyrobcom (pozrite si priru¢ku na udrzbu a opravu) v intervaloch stanovenych
podla typu pouzitia. Pozrite si tabulku niZsie:

Prevadzkové prostredie
X Interiér, Cisté | Interiér/ Exteriér,
Frekvencia kontroly ovzdusie, exteriér korozivna
regulovana Znecistené atmosféra,
teplota ovzdusie, extrémna
neregulovana teplota
teplota
Obcasné Kazdoroc¢na Kazdorocna Kazdoroc¢na
pouzitie vizualna vizualna vizualna
< 50-krat/rok | kontrola kontrola kontrola
Kazdo- Kazdorocna Kazdorocna
Tyvp . | tyzdenné vizualna vizualna
pouzitia pouzitie kontrola kontrola
1- az 3-krat za
tyzden
Kazdodenné Kazdorocna
pouzitie, 1- az | vizualna
5-krat za den kontrola

*:technikom vys$kolenym vyrobcom

Priklady vyuziti podla typu pouzivania:

Nepouzivanie az mierne
pouzivanie

Zachrana, stiesneny priestor alebo
priemyselna udrzba

Stredne intenzivne az intenzivne
pouzivanie

Doprava, stavebnictvo, verejné sluzby,
telefénne spolocnosti, veterné turbiny

Velmiintenzivne aZ neustale
pouzivanie

Petrochemické podniky, bane, Skoliace
centrum
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KONTROLNY LIST
SK

Seériové ¢islo:

Datum vyroby :

Datum inSpekcie :

Model :

VIZUALNA KONTROLA
1. Etiketa

|:| 2.Kryt

> Nie je v poriadku, pokial

« Zvlastnu pozornost venujte taktiez oblasti okolo brzdy a vsetkych skrutiek a matic.

> Echec s'ily a de la corrosion intense ou des pointes.

3. Karabinka a indikator padov
« Vérifiez l'indicateur de chute.
> Nie je v poriadku, pokial sa na nom nachadzaju znamky kordzie

« Skontrolujte karabinku
> Nie je v poriadku, pokial'ide zapadku hocikedy otvorit,

D4. Skrutky
> Nie je v poriadku, pokial jedno z dvoc
a/alebo niektora zo skrutiek chyba.

I:ls. Lano

h bezpecnostnych puzdier Bezpeénostné

puzdro

«Trhnutim za lano skontrolujte, Ze je funkcia blokovania v poriadku. Lano by malo byt
okamzite zablokované. Pre uistenie sa trhnite lanom este raz.

>Nie je v poriadku, pokial je badatelna ryha o dizke viac ako 2,5 mm,
« Skontrolujte lisované kovové puzdro a koncovu svorku.

> Nie su v poriadku, pokial javia znamky popraskania, deformacie,
Inadmerného hrdzavenia, opotrebenia, uvolnenia alebo zarezania sa do lana.
> Nie je v poriadku, pokial je priemer lana v ktoromkolvek tseku|
zvacseny alebo zmenseny o 1,3 mm,

KENOST
1. Systém brzdenia

« Trhnutim za lano skontrolujte, Ze je funkcia blokovania v poriadku. Lano by malo byt
okamzite zablokované. Pre uistenie sa trhnite lanom este raz.

> Nie je v poriadku, pokial sa brzda nezablokuje.
2. Vytahovanie
« Skontrolujte vytahovanie lana tak, ze celé lano vytiahnete striedanim oboch ruk. Q
> Nie je v poriadku, pokial sa lano zasekne.
« Skontrolujte zatahovanie celej dlzky lana tak, ze lano najskér vytiahnete.
> Skontrolujte zatahovanie celej d(Zky lana tak, Ze lano najskor vytiahnete.
3. Karabinka
« Karabinku vycistite kefou:

0]
i

> Nie je v poriadku, ial po vycisteni ocelovou kefou zostava badatelna hlboka
korozia, Indikator padov
« Skontrolujte vietky casti karabinky:

> Nie je v poriadku, pokial javi znamky zmien, deformacie, popraskania, hlbokych

Skrabancov, preliacin alebo rezov)

V poriadku Pokial bolo zaskrtnuté ,Nie je v poriadku® aspon raz, odovzdajte
Nie je v poriadku zariadenie do autorizovaného servisu Honeywell Miller Factory.
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9 - DOBA POUZITELNOSTI

Doba pouzitelnosti OOP pozostavajuceho predovSetkym z kovu je povaZzovana za
neobmedzenu. AvSak tlmic energie je textilny popruh a jeho doba pouzitelnosti je
10 rokov od datumu vyroby. Po prekroceni tohto obmedzenia sa musi OOP prestat
pouzivat a zaslat autorizovanej osobe (technikovi vySkolenému vyrobcom) na
udrzbu. Nasledujuce faktory vsak mézu znizit vykonnost produktu a skratit dobu
pouzitelnosti:

nespravne skladovanie a/alebo nespravne pouzivanie (nedodrziavanie pokynov v
tejto prirucke), mechanicke skrivenie, kontakt s chemickymi produktmi (kyseliny,
zasady, rozpustadla atd\), vystavenie zdrojom intenzivneho tepla > 60 °C.

Za ucelom predlzenia doby pouZitelnosti svojho zariadenia vdm odporucame, aby
ste:

¢ neuvolnovali kabel, ked bude Uplne vysunuty, ale navinuli ho spat na
mechanizmus ochrany pred padom (pozrite obr. 5)
nenechali kdbel, aby sa rozvinul, ked sa nebude pouzivat.
nemanipulovali nasilne so zariadenim ani ho nevystavovali narazom.
nevystavovali zachranné lano nepriaznivému pocasiu.
neohybali navijaci kabel.

10 - VYSVETLENIE OZNACEN:I
Pozrite prilohu 3

11 - PRODUKTOVY RAD

Zoznam produktov radu Falcon Edge Priloha 1

12 - NOTIFIKOVANE ORGANY
Priloha 5

ﬂ

223

NT90024819 rev A.indd 223 17.07.17 12:37



Splosna navodila

NE ZAVRZITE - PREBERITE PRED UPORABO

Osebna zas¢itna oprema - SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA
— Falcon Edge je skladen s standardom EN 360:2002

+izpolnjuje zahteve preizkusovVG11.060 Rev.8/VG11.062 Rev.4

1- SPLOSNE INFORMACIJE

Kupili ste izdelek osebne zascitne opreme razreda 3, ki zagotavlja zascito pred
zivljenjsko nevarnimi tveganiji, zato se vam zahvaljujemo za izkazano zaupanje.
Davam lahko izdelek pravilno sluzi v skladu s svojim namenom, PRED VSAKO
UPORABQO preberite in upostevajte navodila v tem priro¢niku.
Ta prirocnik velja za samonavijalno zaustavitveno napravo, ki jo proizvaja podjetje,
navedeno tukajin v prilogi 1.
Proizvajalec teh izdelkov je:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 024871 0497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

Na nas se lahko obrnete na naslednje nacine:

e Po postinazgornji naslov.

¢ Preke-poste:info-france.hsp@honeywell.com

» Tehnicnavprasanja: techniserv.hsp@honeywell.com

¢ (e Zelite vrniti izdelek, ki je Se v garanciji, se obrnite na prodajalca, pri katerem
ste kupili izdelek.

Ta naprava je sistem za za$cito pred padci, skladen s standardom EN 360:2002,
oziroma osebni sistem za zascito pred padci, ki zaustavi padce in ublazi sile padca
na uporabnikovo telo, ko se padec zaustavi s funkcijo absorpcije sile (< 6 kN).
Skladnost naprave CE je preveril priglaseni organ, naveden v prilogi 5, in ji podelil
oznako CE, ki dokazuje, da celotniizdelek, vklju¢no z navodili, ustreza dolo¢ilom
direktive 89/686/EGS in dosega parametre delovanja v skladu s standardom EN
360.2002.

OPOMBA:

Neupostevanje navodil v tem prirocniku ima lahko resne posledice. Priporocamo
redno vnovi¢no branje navodil. Proizvajalec in njegovi zastopniki ne sprejemajo
nobene odgovornosti, Ce izdelek uporabljate, shranjujete ali vzdrzujete na nacin, ki
nidolocen v tem prirocniku.

Od upostevanja navodil proizvajalca je odvisna tudi veljavnost garancije za izdelek.
Ob neupostevanju teh navodil postane garancija nicna in neveljavna. Ta garancija
velja zgolj za osebo, ki je izdelek kupila od proizvajalca, razen v primeru drugacnih
pogodbenih dolocil, ki jih sprejme proizvajalec.

CE KUPEC IN UPORABNIK NISTA ISTA OSEBA, MORAJO BITI NA NAVODILA
POSREDOVANA UPORABNIKU.

PRIPOROCLJIVO JE, DATO VARNOSTNO OPREMO UPORABLJA SAMO EN
UPORABNIK.
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V PRIMERU PREPRODAJE ZUNAJ PRVOTNE NAMEMBNE DRZAVE MORA
PRODAJALEC ZAVARNOST UPORABNIKA PREVERITI, ALI JE IZDELEK 3
SKLADEN Z LOKALNO ZAKONODAJO IN PREDLOZITI UPORABNISKI PRIROCNIK
VJEZIKU UPORABNIKA IZDELKA, KI IZPOLNJUJE VSE ZAHTEVE STANDARDA
EN 360 IN VELJAVNE ZAKONODAJE.

OMEJITVE UPORABE:

Ta varnostni sistem:

e ne prepreci prostega pada, vendar omeji njegov obseg;

e uporabniku omogoca, da doseze mesta ali se namestiv polozaje, pri katerih

obstaja moznost padca, ki ga sistem zaustavi:

e zadrZi uporabnika, ko je padec zaustavljen.
Varnostni sistem se uporablja za prepreCevanje udarca uporabnika ob tla, zgradbo
ali drug predmet (pri tem je treba upostevati tveganje udarca ob nihanju) (glejte
sliko 1). Nevarnost poskodbe je vecja ob mocnejsih trkih (glejte sliko 2a, vrednosti
so v tabeli navedene v isivi barvi). Izracunati je treba potrebno razdaljo pod
uporabnikovimi nogami (glejte razdelek 7.5).

ZDRUZLJIVOST IZDELKA ZDRUGIMI ELEMENTI OSEBNE VARNOSTNE
OPREME (VAROVALNI PAS, SPONKE IN KONEKTORJD:

PREPRICAJTE SE, DA JE OSEBNA VARNOSTNA OPREMA, KI STE JO PRAVKAR
KUPILI, ZDRUZLJIVA'S PRIPOROCILI GLEDE DRUGIH KOMPONENT SISTEMA
ZAZASCITO PRED PADCEM IN DA SE NJIHOVI VARNOSTNI ELEMENTI
MEDSEBOJNO NE OVIRAJO.
S tem varnostnim sistemom lahko uporabljate le varovalni pas za zaScito pred
padcem. Ustrezati mora standardu EN 361/EN 358.

Pritrdilna naprava, s katero je povezan sistem, mora ustrezati standardu EN 795.
MozZna je tudi uporaba strukturnih pritrditvenih tock oz. sidriS¢ (to so naprave,
fiksno pritrjene na stene, stebre ipd.). Konektorji morajo ustrezati standardu EN
362.

2-USPOSABLJANJE

Nasiizdelki so namenjeni strokovnim uporabnikom z ustrezno stopnjo
usposobljenosti (ki ga zagotovi pooblascena izobrazevalna ustanova ali organ) ali
pod nadzorom strokovno usposobljenega vodje.

Usposabljanje se mora zakljuciti z izdajo potrdila s podatkom o datumu,

mestu, imenu izvajalca usposabljanja in imenu podjetja ali organa, ki zagotovi
usposabljanje, polnem imenu uporabnika itd.

Zagotovite si usposabljanje o uporabi te osebne varnostne opreme, da boste
popolnoma razumeli njeno delovanje (glejte razdelek 7).

Delo navisinah je primerno za osebe v dobrem fizicnem stanju. Nekatere
zdravstvene okolis¢ine (uporaba dolocenih zdravil, bolezni srca in oZilja itd.)
lahko v obicajnih pogojih ali v nujnih primerih ogrozijo varnost uporabnika osebne
varnostne opreme. Ce niste prepric¢ani, se posvetujte z zdravnikom.

3 - SKLADNOST S STANDARDOM EN 360: 2002

Samonavijalne zaustavitvene naprave v skladu s trenutnim evropskim standardom
EN 360 so podsistemi sistemov za varovanje pred padci, doloceni s standardom
EN 363, ob souporabivarnostnih pasov, skladnih s standardom EN 361.
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4 - PREVOZ IN SHRANJEVANJE

[Z %] S pravilnim shranjevanjem osebne varnostne opreme boste
@ omogocili dolgo in uporabno Zivljenjsko dobo izdelka ter zagotovili
osebno varnost.

Osebne varnostne opreme med prevozom in shranjevanjem ne izpostavljajte virom

toplote, vlage, jedkim hlapom, ultravijolicnim Zarkom ipd. Za&¢itite jo pred udarciin

mocnimi tresljaji. Glejte sliki 11 in 12.

5-CISCENJE

S pravilnim vzdrZzevanjem osebne varnostne opreme boste omogocili dolgo in

uporabno Zivljenjsko dobo izdelka ter zagotovili osebno varnost.

Strogo upostevajte spodnja priporocila:

e Za CiS€enje uporabljajte vodo in nezen detergent. Pod nobenimi pogoji ne
uporabljajte kislih ali bazi¢nih topil.

e Naprava se naj posusi postopoma v prezracevanem prostoru stran od odprtega
ognja ali drugega vira toplote.

6 - PREVERJANJE PRED UPORABO

Pred prvo uporabo:

e Podatke z oznak vnesite v identifikacijski list.

Prilogi 4in 5. B

Vasa odgovornost je, da ta list redno posodabljate in ga shranite na varno. Ce na

identifikacijskem listu ni vnesenih podatkov, velja, da se vzdrZzevanje izdelka ni

opravljalo, pri ¢emer proizvajalec ne zagotavlja nobene garancije.

PRED VSAKO UPORABO:

Pred vsako uporabo opravite vizualni pregled osebne varovalne opreme in se

prepricajte, da ni poskodovana. Enako preglejte tudi vso drugo opremo, s katero

boste napravo morda povezali (varnostni pas, sidris¢a, konektorje ipd.) (glejte

sliko 3), in zagotovite tudi vse potrebno za varno resevanje.

Ce je izdelek poskodovan, se obrnite na proizvajalca ali njegovega zastopnika.

Ce imate kakr$ne koli dvome o stanju izdelka ali ¢e je izdelek ze zaustavil

padec (indikator padca je sprozen) (glejte sliko 6), je za vaso varnost nujno,

da osebno varnostno opremo umaknete iz uporabe in jo vrnete proizvajalcu ali

pooblascenemu serviserju, da jo preveri ali unici.

Pred ponovno uporabo take osebne varnostne opreme morate pridobiti pisno

potrdilo serviserja, da je uporaba izdelka dovoljena. V nasprotnem primeru ne

prevzemamo nobene odgovornosti za napake pri delovanju izdelka.

Lastnoro€no spreminjanje ali popravilo osebne varnostne opreme je najstrozje

prepovedano (glejte sliko 13).

Pred vsako uporabo preverite naslednje:

e ali je potekel datum naslednjega rednega pregleda (priloga 5);

¢ ali se kabel pravilno in do konca podaja iz naprave in znova navije;

e ali funkcija zaklepa pravilno deluje, tako da sunkovito povlecete kabel, ki se
mora zaskociti v trenutku (glejte sliko 15);

¢ alije celotna naprava v odlicnem stanju brez napak in so vse matice na svojem

mestu ter pravilno privite;

ali je konec kabla ustrezno obloZen in ali je kljuka v dobrem stanju;

ali vponke, ki ste jih dobili z napravo, delujejo in se pravilno zaklenejo;

ali so na kovinskih delih kakrsne koli sledi rje;

ali so kjer koli na kablu sledi obrabe (rja, cefranje ...) (glejte sliki 3 in 17);
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e alije bilindikator padca ze sprozen (glejte sliko 6);

e alije bil blazilec padca Ze sprozen in ali je drZzalo v dobrem stanju (glejte sliko 6);

¢ alisovse oznake berljive in so vsi znaki na napravi v dobrem stanju.

Ce ste vdvomih ali kateri od zgornjih pogojev ni izpolnjen, osebno varnostno

napravo takoj umaknite iz uporabe in jo unicite tako, da prerezete samonavijalni

kabel. Vedno in povsod uposStevajte navodila drugih elementov osebne

varovalne opreme, vklju€enih v sistem za zas¢ito pred padcem.

Varovalni pas za za&cito pred padcem je edina naprava za zadrzevanje, ki jo je

dovoljeno uporabiti v varnostnem sistemu.

Priporo¢amo, da preverite naslednje:

¢ Na pasovih ne sme biti znakov raztrganin ali razparanih Sivov.

e D-obrociza pripenjanje ne smejo biti posSkodovani.

* Sponke morajo pravilno delovati.

e Sivi morajo biti neposkodovani.

e Kovinski deli morajo biti vdobrem stanju (brez razpok, rje ipd.).

Kabel zaustavitvene naprave mora biti

VEDNO IN BREZ IZJEME pritrjen na hrbtni konektor, priloZzen v ta namen (D-obroc¢

ali podaljsek hrbtnega pasu) ali prek pritrditvenih tock na prsih (zanka za pas ali

D-obroc).

Sidris¢e mora vedno izpolnjevati te pogoje:

e sidriSc¢e mora biti pravilno namesceno, da omogoca delo na nacin, pri katerem
obstaja najmanj tveganja za padec in je viSina padca najmanjsa;

e upor sidris¢a mora biti vecji od 12 kN;

e sidriS¢e mora biti popolnoma zdruzljivo s priklju¢nim mehanizmmom varnostne
opreme;

e ne sme imeti ostrih robov.

Priporo¢amo, da pri konektorju preverite naslednje:

¢ ko pritrjujete konektor, se prepricajte, da je zaklepni sistem na pravilnem mestu;

e kadarje mogoce, naj ena oseba uporablja isti konektor;

e predvsako uporabo se posebej prepricajte, da na zaklepnem sistemu ni znakov
zvijanja ali obrabe ter da deluje pravilno.

7-UPORABA

Med uporabo osebno varnostno opremo zascitite pred tveganiji, ki lahko izvirajo iz
delovnega okolja: toplotni, elektri¢ni ali mehanski udari, izpostavljenost kislinam
itd. Med uporabo redno preverjajte nastavitev in/ali prikljucke komponent.

7.1 - OPISIZDELKA
Priloga 2

7.2 - PREGLED

Samonavijalna zaustavitvena naprava mora biti pritrjena z vponkami (glejte

razdelek 7.3). Ko se uporabnik premika, napetost kabla ohranja vzmetni

mehanizem naprave, ki zagotavlja samodejno navijanje.V primeru padca v »
najboljSih moZnih pogojih notranji zaklepni sistem prepreci nadaljnje podajanje
kabla in zadrzi padec. Ko je zascCitno drzalo odprto, to pomeni, da je bil kabel

izpostavljen silam pri zadrzevanju padca (napravo mora pregledati pooblas¢eni

serviser).
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7.3- NAMESCANJE

Pritrjevanje:

Samonavijalna zaustavitvena naprava mora biti s konektorjem pritrjena na

zanesljivo sidrisce, skladno s standardi EN 362:

¢ konektor, namescen na ¢rnem drzalu na koncu kabla mora biti povezan s
pritrditveno tocko varovalnega pasu za zascito pred padcem (glejte sliko 16);

e konektor,name&cen na rde¢em ohi§ju samonavijalne naprave mora biti
povezan s sidriS¢em na zgradbi.

NEVARNOST: KABEL ZAUSTAVITVENE NAPRAVE MORA BITI OBVEZNO
PRITRJEN SAMO NA TOCKE, KI SO NAMENJENE ZATO. NE SMETE GA
PRITRJEVATI NEPOSREDNO NATRAKOVE, MEHANIZEM ZA PRILAGAJANJE AL
PAS ZA PRIPOMOCKE NAVAROVALNEM PASU (glejte sliko 4).

7.4 - UPORABA NAPRAVE

Ne glede na vrsto uporabe upoStevajte, da mora naprava biti namescena tako, da
je blazilnik povezan s pritrditveno tocko varovalnega pasu (oznaka A) (glejte sliko
16). (Priporocamo uporabo hrbtne pritrditvene tocke.)

a) UPORABA Z VISOKIM SIDRISCEM (v skladu s potrdilom CE EN 360) - (glejte
sliko 7

O uporabi z visokim sidriS¢em ali navpi¢ni uporabi govorimo, ¢e je naprava
pritrijena na sidris¢e nad viSino ramen uporabnika, tj. 2 metra od tal (glejte sliko
2a).

b) UPORABA Z NIZKIM SIDRISCEM (ni vkljuéena v potrdilo CE) VG11.060 Rev.8
(glejte sliko 7).

O uporabi z nizkim sidriS¢em govorimo, Ce je naprava pritrjena na sidrisce v visini
stopal uporabnika ali pod visino ramen uporabnika, tj. manj kot 2 metra od tal).
Pritrjevanje opreme nizje od viSine stopal uporabnika je strogo prepovedano (glejte
sliko 2b).

Naprava je preizkuSena za vodoravno uporabo in je bila tudi uspesno uporabljena
pri padcu na konicastem robu. Konicasti rob je zaobljen jekleni rob (brez ostrih
delov) z radijem r=0,5 mm.

Vendar je treba za zagotovilo pravilnega delovanja narave pri uporabi z nizkim
sidrisCem upoStevati naslednje pogoje:

Ce je naprava pritrjena na sidri§ce v viSini uporabnikovih stopal ali do 2 m od tal, je
napravo dovoljeno uporabljati samo na konicastih robovih, kot so npr. na jeklenih
ali lesenih tramovih ali streSnih nosilcih (oblozenih ali zaobljenih).

Ce se oprema uporablja v naéinu uporabe z nizkim sidriséem na ravni povrsini,
kjer obstaja nevarnost padca na rob, in Ce je bilo pri pregledu pred zacetkom

dela ugotovljeno, da je rob zelo oster in/ali ima ostre dele (npr. neoblozen stresni
nosilec, zarjavel jekleni tram ali betonski rob), morate storiti nekaj od naslednjega:

e pred zacetkom dela izvesti ustrezne ukrepe, da se prepreci padec na rob

e alizaScititi rob pred zacetkom dela

* ali se obrniti na proizvajalca opreme za zascito pred padcem.

-> Ce ne upostevate teh navodil, lahko povzrocite napako zaustavitvene
naprave in veliko nevarnost padca, ki lahko vodi do resnih posSkodb ali smrti.

e ZazmanjSanje nihanja ob koncu padca morajo biti delovno obmocje ali stranski
premiki levo ali desno od osrednje osi, ki poteka skozi sidrisCe pri tleh, omejeno
na najvec¢ 1,5 m. Ce je ta omejitev presezena, je treba uporabiti sidris¢e razreda
D, skladno s standardom EN 795.

228

NT90024819 rev A.indd 228 17.07.17 12:37



NT90024819 rev A.indd 229

Drugi varnostni ukrepi:

e Pridolo¢anju razdalje pod stopali uporabnika je treba upo&tevati tudi
spremembo oblike sidri§¢ne naprave. V ta namen je zato treba upostevati
priporocila v uporabniskem priro¢niku pritrditvene naprave (npr. puscice za
prenosno zaustavitveno napravo — sidrisce vrste C).

e V primeru padca na rob je treba opredeliti posebne reSevalne ukrepe in
uporabnike usposobiti za njihovo izvajanje.

c) POGOJI IN OMEJITVE UPORABE:

e TeZa uporabnika < 136 kg, vklju¢no z orodjem (glejte sliko 14).

e Temperature okolja uporabe: med —45 °C in +80 °C (glejte sliko 10).

e Ne preprecuje ugrezanja (v sipkih ali lepljivih materialih) (glejte sliko 8).
Varnostni ukrepi pri uporabi:

e PrepricCajte se, da je viSina sidris¢ne tocke glede na delovno obmocje skladna z
moZnostmi za&cite pred padcem in da je na voljo dovolj prostora, ki je v skladu s
tehni¢nimi podatki naprave v primeru padca (glejte razdelek 7.5).

Med uporabo pazite, da se kabel ne ovije okoli roke ali noge.

Na zaustavitveno napravo nikoli ne pripenjajte vec¢ kot ene osebe.

Nikoli ne zaklepajte navijalnika kabla.

Kabel mora biti stalno napet. Ce je kabel ohlapen, mora proizvajalec pregledati
napravo.

e Premikajte se z normalno hitrostjo. Ob hitrem premikanju, skokih ali drugacnih
sunkovitih gibih se sprozi zaklepni sistem naprave.

7.5 RAZDALJA

Upostevajte tveganja za poskodbe in pred uporabo navijalne naprave preverite,
ali je pod nogami uporabnika zadostna razdalja, da pri padcu ne pride to tréenja
s tlemi ali zgradbo. Ustrezno vrednost (H) dolocite glede na nac¢in uporabe, pri
¢emer upostevajte varnostno razdaljo 1 metra.

Vrednost H se izracuna na podlagi padca, ki se zgodi v pokonénem polozaju
uporabnika. Ce uporabnik dela v ¢epecem ali klecec¢em polozaju, pristejte
varnostno razdaljo O,7 metra. Vrednost H se izracuna tako:

A) UPORABA Z VISOKIM SIDRISCEM (GLEJTE SLIKO 2A)

Za uporabnika, ki tehta 100 kg, je pri uporabi z visokim sidris¢em, kjer je naprava
Falcon Edge pritrijena na visini 5 m s stranskim odmikom 1,3 m (A), pri cemer
nastane kot 15° (B), med nogami uporabnika in tlemi potrebna razdalja (H): 2,2 m
(2,1-2,3).

B) UPORABA Z NIZKIM SIDRISCEM (GLEJTE SLIKO 2B)

Za uporabnika, ki tehta 136 kg, je pri uporabi z nizkim sidris¢em, kjer je naprava
Falcon Edge pritrjena na visini stopalin 5 m od roba previsa (Y) s stranskim
odmikom 1,5 m (X), pod nogami uporabnika potrebna razdalja (H): 5 m.
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8 - REDNI PREGLEDI

Za zagotavljanje varnosti uporabnika so potrebni redni pregledi u¢inkovitosti in

upora opreme.

Opremo je treba pregledati najmanj enkrat letno. Opremo mora pregledati
usposobljena oseba v skladu z navodili (glejte razdelek 6). 3
Po vsakem rednem pregledu je treba izpolniti identifikacijski list v prilogi 5. Ce
se naprava uporablja pogosto ali v tezkih pogojih, morajo biti pregledi v skladu
z veljavnimi predpisi opravljeni pogosteje. Vasa odgovornost je, da ta list redno
posodabljate in ga shranite na varno. Ce na identifikacijskem listu ni vnesenih
podatkov, velja, da se vzdrzevanje izdelka ni opravljalo, pri Cemer proizvajalec ne
zagotavlja nobene garancije. Preverite, ali so oznake o izdelku berljive.

Med rednim pregledom odpiranje ohisja ni obvezno. Vseeno pa priporo¢amo,
da mehanizem preveri usposobljen serviser proizvajalca (glejte priro¢nik o
vzdrzevanju in popravilu) v intervalih, dolo¢enih glede na vrsto uporabe naprave

(glejte spodnjo tabelo).

Okolje uporabe
Zaprti Zaprti prostori/ Zunaj/jedko
Pogostost pregledov prostori/ zunaj/ ozracje/
Cisto ozracje/ | onesnazeno ekstremne
nadzorovana | ozracje/spremen- | temperature
temperatura | ljive temperature
Obcasna Vizualni Vizualni pregled Vizualni pregled
uporaba pregled vsako | vsako leto vsako leto
< 50-krat leto
na leto
Vrsta Tedenska Vizualni Vizualni pregled
uporabe uporaba pregled vsako | vsako leto
1-3-krat leto
na teden
Dnevna Vizualni
uporaba pregled vsako
1-5-krat leto
na dan

*: Pregled opravi usposobljen serviser proizvajalca.

Primeru uporabe v skladu z vrsto uporabe:

Neuporaba ali redka uporaba

ReSevanje, tesni prostori ali industrijsko
vzdrzevanje

Zmerna ali pogosta uporaba

Prevoz, gradbenistvo, javne sluzbe,
telefonija, turbine na veter

Zelo pogosta ali stalna uporaba

Naftna industrija, rudarstvo, sredisce za
usposabljanje
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PREGLEDNI LIST

Serijska Stevilka :

Datum proizvodnje :

Datum pregleda :

Model :

VISUAL
1. Oznaka

- Bodite $e posebej pozorni na podro¢je okoli namestitvenega nosilca ter na vse vijake in
matice.

> Ni opravljeno, e je prisotna mocna korozija ali vdolbing]
3.Vponkal/indikator padca
« Preverite indikator obremenitve.

> Ni opravljeno, ¢e je bila naprava izpostavljena sili udarca, ki nastane npr.
pri zaustavitvi padca (glejte sliko: Indikator padca),
« Preverite konektor:

>Ni opravljeno, ce se vratca odprejo v katerih koli

[] 4. vijaki

FUNKCIJSKI
O

1. Zavorni mehanizem

« Preverite, ali funkcija zaklepa deluje, tako da povlecete kabel, ki se mora zaskociti v tre-
nutku. Za potrditev povlecite se enkrat.

> Niopravljeno, ¢e se zavora ne zaklene.,

2. Odvijanje/navijanje kabla
« Preverite odvijanje kabla, tako da izvlecete celoten kabel s preprijemanjem (roka ¢ez roko). Q RER Q

> Niopravljeno, ce se kabel zatakne

« Preverite navijanje celotnega kabla, tako da najprej poravnate kabel:

Indikator padca

« Preverite vse dele vponke.

> Ni opravljeno, ¢e so vidni znaki sprememb, poskodb, razpok,

arez, udrtin ali vreznin

Opravljeno Ce ste moznost »ni opravljeno« izbrali vsaj enkrat, vrnite blok v
. . pooblaséeni servisni center tovarne Honeywell Miller
Ni pravljeno
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9 -ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba osebne varnostne opreme, ki je ve¢inoma kovinska, je lahko
neomejena. Vendar blazilec padca vsebuje trak iz tkanine, zato je Zivljenjska doba
10 let od datuma proizvodnje. Po preteku tega obdobja je treba osebno varnostno
opremo umakniti iz uporabe in poslati v vzdrZzevanje pooblaséenemu serviserju
(tehniku, ki ga usposobi proizvajalec). Naslednji dejavniki lahko omejijo delovanje
izdelka in skrajSajo njegovo zivljenjsko dobo:

nepravilno shranjevanje in/ali nepravilna uporaba (neuposStevanje navodil v tem
priro¢niku), mehanske spremembe, stik s kemic¢nimi izdelki (jedkimi, bazi¢nimi,
topili ipd.), izpostavljenost virom visokih temperatur > 60 °C.

Za daljSo Zivljenjsko dobo naprave odsvetujemo naslednje:

e spuscanje kabla, ko je popolnoma odvit, da ga mehanizem sam znova navije;
mehanizmu morate kabel podajati (glejte sliko 5);

omogocanje podajanja kabla iz mehanizma, ko ni v uporabi;

grobo ravnanje z napravo in izpostavljanje udarcem;

izpostavljanje zaustavitvene naprave slabim vremenskim pogojem;
upogibanje samonavijalnega kabla.

10 - RAZLAGA OZNAK
Glejte prilogo 3

11-SERIJA

Seznam izdelkov serije Falcon Edge Priloga 1

12 - PRIGLASENI ORGANI
Priloga 5
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Allmanna riktlinjer

KASTA INTE - LAS IGENOM FORE ANVANDNING
Skyddsutrustning FALLSKYDDSBLOCK

- Falcon Edge uppfyller EN 360:2002

+ Krav for ark VG11.060 Rev.8/VG11.062 Rev.4

1- ALLMANNA ANMARKNINGAR

Du har képt en klass Illl-markt skyddsutrustning som ger skydd mot livshotande
risker och vi artacksamma for visat fortroende. For att sakerstalla att den har
produkten ar till belatenhet maste du fore varje anvandning folja instruktionerna
i handboken. Den har handboken avser ett fallskyddsblock som ar tillverkat enligt
vad som beskrivs har och finns med i listan 6ver produkter i Bilaga 1.
Produkterna ar tillverkade av:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248710497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

Du kan kontakta oss pa foljande satt:

¢ Brevledestill ovanstdende adress.

e Via e-post:info-france.hsp@honeywell.com

¢ Vid tekniska fragor: techniserv.hsp@honeywell.com

e Omduvillreturnera produkten under garantitiden kontaktar du din lokala
aterforsaljare.

Den har enheten ar ett EN360:2002-klassat fallskyddssystem som ger ett
personligt fallskydd. Det férhindrar fall och minskar effekterna pa anvandarens
kropp nar fallet stoppas genom energiabsorption (< 6 kN).

Systemet har genomgatt en vanlig CE-inspektion av ansvarigt organ (se bilaga 5)
som tilldelade ett CE-certifikat, vilket utlovar att produkten i sin helhet, inklusive
tillhérande anvisningar, 6verensstammer med direktiven 89/686/CEE och att den
uppfyller féljande prestandanivaer i enlighet med standarden EN360.2002.

OBS!

Om du inte féljer anvisningarna i den har handboken kan det leda till allvarliga
foljder. Virekommenderar att du regelbundet laser igenom dessa anvisningar.
Dessutom kan varken tillverkaren eller deras representanter godta ansvaret om
produkten inte anvands, forvaras eller hanteras pa det satt som beskrivs i den har
handboken.

Produktens garanti galler endast om tillverkarens anvisningar har féljts. Om
dessa anvisningar inte foljs blir garantin ogiltig. Garantin galler endast den
person som képer produkten fran tillverkaren, utom i fall med avtalsenliga andra
bestammelser som tillverkaren har godkant.

OM KOPAREN INTE AR ANVANDAREN AV PRODUKTEN MASTE
ANVISNINGARNA OVERLAMNAS TILL DEN FAKTISKA ANVANDAREN.
VIREKOMMENDERAR STARKT ATT OM MOJLIGT LATA ENDAST EN PERSON
VARA ANVANDARE AV SKYDDSUTRUSTNINGEN.
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| HANDELSE AV ATT PRODUKTEN SALJS VIDARE UTANFOR DET
URSPRUNGLIGA INKOPSLANDET MASTE DEN SALJANDE PARTEN
FORSAKRA SIG OM ANVANDARSAKERHETEN GENOM ATT KONTROLLERAATT
PRODUKTEN )

FOLJER GALLANDE LOKAL LAGSTIFTNING OCH TILLHANDAHALLA EN
INSTRUKTIONSHANDBOK PA DEN NYA ANVANDARENS SPRAK | ENLIGHET
MED KRAVEN | STANDARDEN EN360 OCH GALLANDE LAGSTIFTNING.

ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR:

Denna férankringsanordning:

e forhindrar inte fritt fall men begransar dess omfattning;

e later anvandaren na omraden eller inta positioner dar det finns risk for
fallolycka, men stoppar den vid fall;

e sakerstaller hdngande lage néar fallet har stoppats.

En forankringsanordning maste anvandas for att forhindra anvandaren fran att na

marken, byggnaden eller annat hinder (beddém pendlingsrisk) (se figur 1). Risken

for skada 6kar vid storre avstand (se figur 2a, varden i gra text [l i tabellen)

Nodvandig frihdjd under anvandarens fotter maste berdknas (se stycke 7.5).

PRODUKTKOMPATIBILITET MED ANDRA SKYDDSUTRUSTNINGSARTIKLAR

(SELE, FORANKRINGAR OCH KOPPLINGAR):

KONTROLLERAATT SKYDDSUTRUSTNINGEN SOM DU JUST HAR

KOPT AR KOMPATIBEL MED DE REKOMMENDATIONER SOM GALLER

FOR OVRIGA KOMPONENTER | FALLSKYDDSSYSTEMET OCHATT

SAKERHETSFUNKTIONERNA INTE STOR VARANDRA.

En fallskyddssele ar den enda lampliga utrustning att anvanda tillsammans med

denna férankringsanordning. Den maste uppfylla kraven enligt EN 361

eller EN 358. Férankringsenheten som systemet ar kopplat till maste uppfylla

kraven enligt EN 795. Férankringspunkter i byggnad (dvs. permanent fastsatta

enheter i byggnad som t.ex en vagg eller regel) kan ocksa anvandas. Kopplingarna

maste uppfylla kraven enligt EN 362.

2 - UTBILDNING

Vara produkter ar avsedda for kunniga anvandare som har genomgatt lamplig
utbildning (utfors av godkand instruktor eller utbildningsorgan) alternativt under
overvakning av kompetent chef.

Utbildningen maste leda till ett certifikat som anger datum, plats, instruktérens
namn och foretag eller namn pa utbildningsorgan, anvandarens fullstandiga
namn och séa vidare.

Se till att fa utbildning i hur du anvander denna skyddsutrustning och séakerstall
att du forstar hur den fungerar (se stycke 7).

Det kravs god fysik for att arbeta pa hojd. Vissa medicinska kontraindikationer
(anvandning av mediciner, ett kardiovaskulart tillstand osv.) kan dventyra
anvandarens sakerhet vid normal anvandning av skyddsutrustningen eller i en
nodsituation. Kontakta din lakare om du kanner dig tveksam.

3 - UPPFYLLER KRAVEN ENLIGT EN 360: 2002

Fallskyddsblock som uppfyller kraven enligt géllande EU-standard EN360 ar
underordnade system till fallskyddssystem som omfattas i EN 363 om sele som
uppfyller kraven enligt EN 361 anvands.
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4 - TRANSPORT OCH FORVARING
J(%\,_ Ratt forvaring av skyddsutrustningen ger langre livslangd for

produkten och garanterar din sakerhet.

Vid transport och férvaring av skyddsutrustningen bor du se till att
halla den borta fran hog varme, hog luftfuktighet, fratande miljé och ultraviolett
stralning samt skydda den fran slag och kraftig vibration. Se figur 11 och 12.

5- RENGORING

Ratt underhall av skyddsutrustningen ger langre livslangd for produkten och

garanterar din sakerhet.

Setill att noggrant félja dessa rekommendationer:

e Rengdr med vatten och milt rengéringsmedel. Anvand aldrig sura eller basiska
l6sningsmedel.

e Latenheten sjalvtorka pa en ventilerad plats med avstand fran éppen eldslaga
eller annan varmekalla.

6 - KONTROLLERA FORE ANVANDNING

Vid férsta anvandningen:
¢ Angeall markeringsinformation pa identifieringsblanketten.
Bilagor 4 och 5.
Du ansvarar for att halla blankettens uppgifter aktuella och se till att den forvaras
pa en saker plats. Om det saknas uppgifter pa identifieringsblanketten anses
produkten inte ha hanterats korrekt och garantin galler inte.
FORE VARJE ANVANDNING:
Fore varje anvandning kravs att du gor en visuell kontroll av skyddsutrustningen
for att setill att den inte &r skadad. Du maste aven gora en liknande kontroll
av eventuell 6vrig utrustning som den ar kopplad till (sele, forankringspunkter,
kopplingar osv.) (se figur 3) och rutiner vid nddsituation maste ocksa upprattas.
Om produkten skadas kontaktar du tillverkaren eller deras representant. Om du
kanner dig tveksam 6ver produktens skick eller om produkten har anvants for att
forhindra ett fall (fallindikatorn utléstes, (se figur 6) ar det viktigt for din sakerhet
att skyddsutrustningen tas bort fran anvandningen och returneras till tillverkaren
eller till godkant reparationsstalle for kontroll eller destruktion.
Innan en sadan skyddsutrustning anvands igen ar du ansvarig for att erhalla ett
skriftligt godkdnnande fran reparatéren om att produkten kan atertas i bruk. |
annat fall kan vi inte hallas ansvariga om produkten upphoér fungera korrekt.
Det ar strangt férbjudet att forséka andra eller reparera skyddsutrustning pa
egen hand (se figur 13).
Kontrollera fore varje anvandning:
e attplanerat datum fér nasta regelbundna inspektion inte har passerat Bilaga 5
e attvajern matas ut och dras in fran sin fulla langd
e attldsanordningen fungerar genom att dra snabbtivajern, da den bor lasas
omedelbart (se figur 15)
e att hela enheten ari perfekt skick och att alla skruvar finns kvar och ar
ordentligt dtdragna
attvajeranden ar korrekt mantlad och att 6glan ari bra skick
att de karbinhakar som levererades med enheten fungerar och lases korrekt
att metalldelarna inte har nagra tecken pa korrosion
att det inte finns négot tecken pa utmattning ndgonstans langs vajern
(korrosion, forslitning osv.) (se figur 3 och figur 17)
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e attfallindikatorn inte har utlosts (se figur 6)
e attenergiupptagaren inte har utldosts och att handtaget ari bra skick (se figur 6)
e att markeringarna ar ldsbara och att produktetiketterna &ri bra skick.
Om du kdnner dig tveksam, eller om nagot av ovanstaende inte uppfylls, b6r du
omedelbart ta skyddsutrustningen ur bruk och férstéra den genom att skara av
sakerhetslinan.
Las alltid anvisningarna om 6vriga delar av skyddsutrustningeni
fallskyddssystemet, under alla omstandigheter.
En fallskyddssele ar det enda tillatna glidlas som far anvandas tillsammans med
en forankringsanordning.
Virekommenderar att du kontrollerar féljande:
e ingen begynnande forslitning pa remmen
inga snedvridna D-ringar
att spannet fungerar korrekt
att stygnen ar hela och oskadda
att metalldelarna ari gott skick (sprickor, korrosion osv.).
Stalvajern maste ALLTID vara fastkopplad
med avsedd koppling pa baksidan (D-ring eller remférlangare) eller via
forankringspunkter i brostlage (rem eller D-ring).
Kontrollera under alla omstandigheter att férankringspunkten
e alltid arratt placerad och att arbetet utfors pa sadant satt att fallrisken och
hojden minimeras
e harett minimalt motstand pa 12 kN
e ar helt kompatibel med utrustningens kopplingsmekanism
e inte har nagra vassa kanter.
Vad galler kopplingen rekommenderar vi att du kontrollerar féljande:
e Nar du satter fast kopplingen kontrollerar du att lasanordningen ar korrekt
placerad.
¢ Anvisa kopplingen till en specifik person nar s ar mojligt.
e Kontrollera fére varje anvandning att det inte finns nagon snedvridning, inga
tecken pa slitage och att ldsanordningen fungerar korrekt.

7 - ANVANDNING

Vid bruk skyddar du skyddsutrustningen mot eventuella risker som kan uppsta i
arbetsmiljon: varme, elstotar eller mekaniska stétar, syraframstallning osv.
Vid bruk kontrollerar du regelbundet justerings- och/eller kopplingsdelar.

7.1 - PRODUKTBESKRIVNING
Bilaga 2

7.2- OVERSIKT

Fallskyddsblocket maste kopplas med karbinhakar. (se stycke 7-3). Nar
anvandaren ror sig bibehalls spanningen ivajern genom upprullningsdonets
fjader. Om personen faller férhindrar det interna lassystemet att vajern matas ut
och stoppar fallet vid optimala omstandigheter. Om skyddshandtaget 6ppnas
indikerar det att vajern har utsatts for belastning nar fallet stoppades (enheten
maste inspekteras av godkand tekniker).
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7.3 - INSTALLATIONSANVISNINGAR

Koppling:

Fallskyddsblocket maste kopplas till en tillforlitlig forankringspunkt med en

koppling som uppfyller kraven for EN 362.

e Kopplingen som finns pa det svarta handtaget i slutet av vajern maste kopplas
till selens forankringspunkt (se figur 16).

e Kopplingen som finns pa det roda upprullningsholjet maste kopplas till
byggnadens férankringspunkt. )

VARNING! VAJERN FAR ENDAST KOPPLAS TILL SPECIFIKT TILLFORORDNADE

PUNKTERAVSEDDA FOR DETTAANDAMAL. KOPPLA DEN INTE DIREKT TILL

REMSAN, JUSTERINGSMEKANISMERNA ELLER SELET (se figur 4).

7.4 - ANVANDA ENHETEN

Oavsett hur enheten anvands boér du tédnka pa att den maste installeras pa ett satt
som gor att energiupptagaren ar kopplad till selens férankringspunkt (markering
A) (se figur 16). (Du rekommenderas att anvanda den bakre férankringspunkten.)

a) CONVENTIONAL USE (CE EN360 approved)-(see Fig.7)

Anvandningen anses vara "vanlig” eller "vertikal" nar enheten ar kopplad till en
forankringspunkt som ar nedanfor anvandarens axelhojd, dvs. omkring tva meter
ovanfor golvniva (se figur 2a).

b) AVSATSANVANDNING (utanfér CE-standard) VG11.060 Rev.8 (se figur 7).

‘Avsatsanvandning” ar nar enheten ar kopplad till en férankringspunkt som ar pa
samma hojd som anvandarens fotter eller nedanfér anvéandarens axelhéjd (upp
till tva meter ovanfor golvniva). Det ar strangt forbjudet att koppla utrustningen
nedanfor anvandarens fotniva (se figur 2b).

Enheten har testats for horisontellt bruk och har dven genomgatt ett testfall
fran en kant av A-typ. En kant av A-typ ar en stalkant som inte arvass och utan
frasningar, med en radie pa 0,5 mm.

For att sakerstalla att enheten fungerar korrekt vid "avsatsanvandning” maste
foljande forhallanden tillgodoses:

Om utrustningen ar kopplad till en férankringspunkt som finns pa anvandarens
fotniva eller inom tva meter ovanfor golvniva far utrustningen anvandas endast
pa kanter av A-typ, som exempelvis pa stalprofiler, trabjalkar eller takréacken
(bekladda eller rundade).

Om utrustningen anvands vid avsats pa en horisontell yta dar det finns risk att
falla mot en kant och om riskbedémningen som gors fore paborjat arbete visar att
kanten ar mycket "vass" och/eller "full av frasningar” (som vid ett bart takracke, en
rostig stalbalk eller en betongkant) &r det nddvandigt att
e antingen vidta ldmpliga atgarder innan arbetet pabodrjas for att undvika fall mot
kanten
e eller skydda kanten innan arbetet paborjas
e eller kontakta fallskyddstillverkaren.
-> 0Om dessa anvisningar inte foljs kan det resultera i att livlinan fallerar och det
finns stor risk for att ett fall kan leda till allvarliga skador eller dédsfall.
e Foratt minska pendlingsrisken efter ett fall maste arbetsomradet eller
sidororelserna pa bada sidor om centralaxeln vid golvnivans forankringspunkt
begransas till hogst 1,5 meter. Utanfér den har grénsen maste en
forankringspunkt av klass D som uppfyller kraven fér standard EN795 anvandas.

237

NT90024819 rev A.indd 237 17.07.17 12:37



Andra sakerhetsatgarder:

e Du maste ta hansyn till férankringsenhetens snedvridning nér du faststaller det
fallhojdsavstand som kravs under anvandarens fotter. Darféor maste du beakta
rekommendationerna i férankringsenhetens bruksanvisning (t.ex. pil for barbar
livlina — férankring av typ C).

e | handelse av ett fall mot en kant maste en specifik raddningsmanover
definieras och anvandarna maste utbildas i denna mandver.

c) VILLKOR OCH ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR:

e Anvandarens vikt < 136 kg, inklusive verktyg (se figur 14).

¢ Anvandningstemperatur: mellan -45 °C och +80 °C (se figur 10).

e Forhindrar inte borrning (pulverformiga eller klibbiga produkter) (se figur 8).

Sékerhetsatgarder vid anvandning:

e Kontrollera att hojden pa foérankringspunkten i relation till arbetsomradet

ar kompatibelt med fallskyddskapaciteten och att det finns tillrackligt stort

avstand, i enlighet med enhetsspecifikationen i hdndelse av fall (se stycke 7-5).

Kontrollera vid anvandning att vajern inte lindas runt en arm eller ett ben.

Koppla aldrig mer an en person till livlinan.

Las aldrig fallskyddsblocket.

Vajern maste alltid vara spand. Om det uppstar slack behover enheten

inspekteras av tillverkaren.

e Rordiginormal ganghastighet. Ett snabbare tempo, hopp eller andra plotsliga
rorelser kan utlésa enhetens lassystem.

7.5 AVSTAND

Beakta skaderiskerna och kontrollera innan ett fallskyddsblock anvands att det
finns ett minimiavstand under anvandarens fotter for att undvika kollision med
byggnation eller marken vid ett fall. Din typ av anvandning kan faststallas med
motsvarande varde (H), inklusive ett sédkerhetsavstand pa en meter.

H-vardet berédknas utifran ett fall som sker i uppréatt position. Anvand ett
ytterligare avstand pa 0,7 meter om anvandaren arbetar i bojd eller knastaende
position. H beraknas enligt féljande:

A) VANLIG ANVANDNING (SE FIGUR 2A)

Foren anvandare som vager 100 kg vid en konfiguration med "normal anvandning”
och Falcon Edge ar kopplad pa en hojd (Ha) pa 5 meter och ett avstand i sidled

(A) pa 1,3 meter, vilket ger en vinkel (B) pa 15 ©, avstandet (H) som kravs under
anvandarens fotter ar 2,2 meter (2,3-0,1).

B) AVSATSANVANDNING (SE FIGUR 2B)

Foren anvandare som vager 136 kg vid en konfiguration med "terrassanvandning”
och Falcon Edge ar kopplad pa fotniva, 5 meter fran kanten pa avsatsen (Y)

och ettavstand isidled (X) pa 1,5 meter, ar avstandet (H) som kréavs under
anvandarens fotter 5,5 meter.
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8 - REGELBUNDEN INSPEKTION

Regelbunden inspektion for att kontrollera utrustningens effektivitetsgrad och
motstand ar ndédvandigt for att garantera anvandarens sakerhet.

Utrustningen maste inspekteras minst en gang per ar. En godkand person maste
inspektera utrustningen enligt anvisningarna (se stycke 6).

Eftervarje utford inspektion ska blanketten i bilaga 5 fyllas i. Om enheten
anvands ofta eller i tuffa miljoer maste inspektionerna genomféras oftare,

enligt gallande bestdmmelser. Du ansvarar for att halla blankettens uppgifter
aktuella och se till att den forvaras pa en saker plats. Om det saknas uppgifter pa
identifieringsblanketten anses produkten inte ha hanterats korrekt och garantin
gallerinte. Kontrollera att produktmarkeringarna ar lasbara.

Under den regelbundna inspektionen behdver man inte Oppna kontrollpanelen. Vi
rekommenderar ddremot att den har mekanismen kontrolleras av en tekniker som
utbildats hos tillverkaren (se underhalls- och reparationshandboken) vid intervall
som faststalls av typen av anvandning, se foljande tabell:

Typ av
anvandning

Driftmilj6
. X Kontrollerad | Inomhus/ Extrem
Intervall for inspektion temperatur utomhus temperatur
iren Okontrollerad i fratande
inomhusluft | temperaturi utomhusluft
fororenad luft
Sporadisk Visuell Visuell Visuell
anvandning | inspektion en | nspektion en inspektion en
<50 ganger |gang perar gang per ar gang per ar
per ar

Anvandning
varje vecka

Visuell i
nspektion en

En till tre gang per ar gang per ar
ganger per

vecka

Daglig Visuell

anvandning | inspektion en

1-5ganger |gang perar

per dag

*av en tekniker som utbildats hos tillverkaren

Visuell
inspektion en

Exempel pa tilldmpningar i enlighet med typ av anvandning:

Anvands inte eller anvands lite

underhall

Raddning, slutna utrymmen eller industriellt

Mattlig till stor anvandning

Transport, byggnation, offentliga tjanster,
telefoner, vindturbiner

Mycket tung anvandning till
regelbunden anvandning

Petrokemi, gruvor, utbildningscentrum
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INSPEKTIONSBLAD

Serienummer:

Tillverkningsdatum:

Datum for inspektion:

Model :

VISUELL
1. Etikett

> Ar inte funktionsdu
eller inte ar ldsbaral
2. Skydd

> Ar inte funktionsdug

Akerhets
kapan

lig, om den framre eller bakre etiketten fattas|

lig, om det finns sprickor eller betydliga

« Sarskild uppmarksambhet skall dven dgnas omradet kring bromsarna samt
alla skruvar och muttrar.

> Ar inte funktionsdug

eller punktrost,

D 3. Karbinhake och fallindikator .
« Kontrollera belastningsvisaren:

lig, om det hér finns tecken pa korrosion

>Ar inte funktionsduglig, om anordningen har utsatts fér stétkraft som
uppstar vid uppfangandet vid fall (se bilden Fallindikator — efter osékring)
« Kontrollera karbinhaken:

> Ar inte funktionsduglig, om sparren kan 6ppnas nar som helst.
D4. Skruvar .
> Ar inte funktionsduglig, om en av de tva sékerhetshéljena och/elle
nagon av skruvarna saknas.
DS.Vajer
«Vajern skall kontrolleras utmed hela sin langd med bérjan i @ndklamman.

> Ar inte funktionsduglig, om det uppstatt repor storre &n 2,5 mm.
« Kontrollera det pressade metallholjet och andklamman.

Karbinhake

ildning, deformering, slitage, lossande eller om vajern lossnat eller snittats.

b
> Arinte funktionsduglig, om vajerns omkrets i ndgon del har ékat eller minskat

FUNKTION
1. Bromssystem
- Genom att dra i vajern kontrolleras att blockeringsfunktion &r funktionsduglig. Vajern
skall omedelbart blockeras. For bekréftelse for vajerns funktionsduglighet dra en géng
till.

> Ar inte funktionsduglig, om bromsen inte blockeras)
2.In och utdragning av vajern
« Kontrollera vajerns utdragning genom att dra ut den vaxelvis med bagge hénderna. 0 £ Q

> Ar inte funktionsduglig, om vajern fastnar.
« Kontrollera hela indragningen av vajern genom att forst dra ut den.

D 3. Karabinhake
« Karbinhaken rengérs med borste:

Fallindikator

med en stéalborste,
« Kontrollera alla karbinhakens delar:

> Ar inte funktionsduglig, om det finns tecken pa férandringar, deforme-]

ring, sprickor, djupa skrapmérken, kldm- eller skdrskador)

Funktionsduglig Om "Ar inte funktionsduglig” har markerats &tminstone en gang,

Inte funktionsduglig oéverlamna anordningen till Miller Factorys auktoriserade service
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9-NYTTJANDEPERIOD

Nyttjandeperioden av skyddsutrustning som mestadels bestar av metall

anses vara obegransad. Men eftersom energiupptagaren ar en textilremsa ar

nyttjandeperioden 10 &r, med boérjan fran tillverkningsdatumet. Efter denna

tidsperiod maste skyddsutrustningen tas ur bruk och skickas fér genomgang av

auktoriserad person (tekniker som utbildats hos tillverkaren). Féljande faktorer kan

emellertid forsédmra produktens prestanda och nyttjandeperiod:

felaktig forvaring och/eller felaktig anvandning (om anvisningarna i denna

handbok inte f6ljs), mekanisk skevhet, kontakt med kemiska produkter (sura och

basiska losningar, ldsningsmedel osv.), exponering i mycket hég varme > 60 °C.

Om du vill férlanga nyttjandeperioden av enheten rekommenderas du att inte

e frigbravajern narden ar helt utdragen, utan mata tillbaka den'i
fallskyddsmekanismen (se figur 5)

e atavajern matas ut narden inte anvands

e hantera enheten valdsamt eller utsatta den for stotar

e utsatta livlinan for daligt vader

e boja sadkerhetslinan.

10 - FORSTA MARKERINGARNA
Se bilaga 3

11 -SORTIMENT

Produktlista ¢ver Falcon Edge-sortiment Bilaga 1

12 - ANSVARIGA ORGAN
Bilaga 5
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Genel Yonergeler

ATMAYIN - KULLANMADAN 6NCE OKUYUN . .
Kisisel Koruyucu Ekipman GERI SARIMLI DUSUS DURDURMA SISTEMI
- Falcon Edge, EN 360:2002 ile Uyumludur

+VG11.060 Rev.8/VG11.062 Rev.4 gereksinimleri

1- GENEL GORUSLER

Insan hayatini tehdit eden risklere karsi koruma saglayan bir Sinif Il Kisisel
Koruyucu Ekipman (PPE) GrinU satin aldiniz ve bize glvendiginiz igin gok
minnettariz. Bu Grdntn sizi tamamen memnun etmesii¢cin HER KULLANIMDAN
ONCE lutfen bu kilavuzdaki talimatlari izleyin.
Bu kilavuz, Ek 1'de referans verilen UrUn listesinde ve burada aciklandigi gibi geri
sarimli dtsUs durdurma sistemi igindir.
Bu UrUnleri Ureten:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - FRANCE
Tél: (33) 0248 52 40 40
Fax:(33) 0248710497
e-mail: techniserv.hsp@honeywell.com
Web: www.honeywellsafety.com

Asagidaki yontemlerden biriyle bize ulasabilirsiniz:

e Yukaridaki adresi kullanarak postayla.

e E-postayla:info-france.hsp@honeywell.com

e Teknik sorularicin: techniserv.hsp@honeywell.com

e Garanti kapsaminda Grtunt iade etmek icin lUtfen yetkili saticinizla goértsun.

Bu cihaz, EN360:2002 tipi dusme korumasi sistemi; baska bir deyisle, dismeyi
durduran ve bir enerji emilimi 6zelligi (< 6 kN) kullanilarak disme durduruldugunda
kullanicinin viicudunda olusabilecek darbe baskilarini sinirlayan kisisel bir disme
korumasidir.

Talimatlari da dahil olmak tzere, genel Grintn 89/686/CEE Direktifine uygun
oldugunu ve standart EN360.2002’ye uygun sekilde performans dtzeylerini

elde ettigini kanitlayan CE sertifikasini veren bir Onaylanmis Kurulus tarafindan
gerceklestirilen standart CE incelemesine tabidir (Bkz. Ek 5).

NOT:

Bu kilavuzda belirtilen talimatlarin izlenmemesi ciddi sonuglar dogurabilir.

Bu talimatlari dtGzenli olarak yeniden okumaniz 6nerilir. Ayrica Uretici veya
Ureticinin temsilcisi, Grintn bu talimat kilavuzunda agiklanandan farkli sekilde
kullanilmasindan, depolanmasindan veya bakiminin yapilmasindan kaynaklanan
durumlarda herhangi bir sorumluluk kabul edemez.

Urln garantisi de Greticinin talimatlarinin izlenmesine baglidir. Bu talimatlara
uyulmamasi, garantinin gegersiz kilinmasina neden olur. Ureticinin kabul ettigi
huktmlerle ihtilaf halinde s6zlesme hikumleri olmasi durumunda, Ureticiden
Urina satin alan kisi icin yalnizca bu garanti gegerlidir.

URUNU SATIN ALAN KiSi KULLANICI DEGILSE, BU TALIMATLAR
KULLANICIYA VERILMELIDIR. , , ,
MUMKUNSE, KISISEL KORUYUCU EKIPMANIN TEK BIR KULLANICIYATAHSIS
EDILMESI KESINLIKLE ONERILIR.
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URUNUN ILK GONDERILDIGI ULKE DISINA YENIDEN SATILMASI DURUMUNDA,
KULLANICININ GUVENLIGIICIN SATICI,

URUNUN YEREL OLARAK GEGERLI YONETMELIKLERE UYGUN OLUP
OLMADIGINI KONTROL ETMELI VE URUN KULLANICISININ DILINDE EN360
STANDARDININ VE GECERLI YONETMEI_VIGIN TUM GEREKSINIMLERINI
KARSILAYAN BIR TALIMAT KILAVUZU SAGLAMALIDIR.

KULLANIM LIMITLERI:

Bu dists durdurma sistemi:

e serbestdlslsU durdurmaz, ancak dusme siddetini sinirlar;

e kullanicinin alanlara ulasmasini veya disme riski tasiyan pozisyonlar almasini

saglar, ancak disme gergeklesirse dustst duraklatir;

e dlUsme duraklatildiktan sonra stGspansiyon saglar.

Kullanicinin zemine, yapiya veya baska bir engele cakilmasini engelleyen bir disus
durdurma sistemi kullanilmalidir (sarkag etkisi riskini dikkate alin) (bkz. Sekil 1).
BlyUk sapmalar (bkz. Sekil 2a, tablodaki gri metinle gosterilen degerler) olmasi
durumunda [l yaralanma riski artar

Kullanicrayaginin altindaki gerekli mesafe hesaplanmalidir (bkz. paragraf 7.5).
URUNUN DIGER KISISEL KORUYUCU EKIPMAN URUNLERI (TAKIM, BAGLAYICI
VE KONEKTORLER)ILE UYUMLULUGU: N )

SATIN ALDIGINIZ KISISEL KORUYUCU EKIPMANIN DIGER DUSME KORUMASI
SISTEMI BILESENLERININ ONERILERIYLE UYUMLU OLUP OLMADIGINI
VE BUNLARIN GUVENLIK OZELLIKLERININ BIRBIRINI ENGELLEYIP
ENGELLEMEDIGINI KONTROL EDIN.

Bu dUsus durdurma sistemiyle kullanima uygun tek cihaz disme korumasi
takimidir. EN 361 / EN 358 ile uyumlu olmalidir.

Sistemin baglandigi baglama cihazi, EN 795 ile uyumlu olmalidir. Yapisal baglama
noktalari da (6rn. duvar, direk vb. gibi bir yapiya kalici olarak sabitlenen cihazlar)
kullanilabilir. Konektérler EN 362 ile uyumlu olmalidir.

2 - EGITIM

Urtinlerimiz, uygun egitimi (akredite bir egitmen veya kurulus tarafindan verilen)
almis olan veya yetkin bir ydneticinin gdzetimi altindaki yetkin kullanicilar
tarafindan kullanilabilir

Egitim sonunda, tarihi, yeri, egitimi alanin adini, sirket adini veya egitim
kurulusunun adini, kullanicinin tam adini vb. belirten bir sertifika verilmelidir.

Bu kisisel koruyucu ekipmanin kullanimiyla ilgili egitim alin ve ekipmanin nasil
calistigini tamamen anladiginizdan emin olun (bkz. paragraf 7).

YUksekte calismak igin iyi bir fiziksel kondisyon gerekir. Bazi tibbi
kontrendikasyonlar (ilag kullanimi, kalp ve damar hastaligi vb.), kisisel koruyucu
ekipmanin normal kullanimi sirasinda veya acil bir durum oldugunda kullanicinin
glvenligine zarar verebilir. Herhangi bir kuskunuz olmasi durumunda hekiminize
basvurun.

3-EN 360 iLE UYUMLULUK: 2002

Mevcut EN360 Avrupa standardiyla uyumlu geri sarimli dtists durdurma

sistemleri, EN 361 ile uyumlu bir takimla birlikte kullanildiginda EN 363

kapsamindaki disme korumasi sistemlerinin alt sistemleridir.
[
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4 - NAKLIYE VE DEPOLAMA
J(%\,_ Kisisel koruyucu ekipmaninizin dogru sekilde depolanmasi, Grdndn

kullanim 6mrind uzatir ve gUvenliginizi garanti altina alir.
Kisisel koruyucu ekipmaninizi naklederken ve depolarken, isi,
nem, korozyon, ultraviyole 1sini kaynaklarindan uzak tutun ve darbe ve yogun
titresimden koruyun. Bkz. Sekil 11 ve 12.

5-TEMIZLEME

Kisisel koruyucu ekipmaninizin dogru bakimi, Grdntn kullanim émrant uzatir ve

guvenliginizi garanti altina alir.

Bu 6nerilere kesinlikle tami tamina uymaniz gerekir:

e Suveyumusak sabunla temizleyin. Higbir kosulda asitli veya bazik ¢ézUtcUler
kullanmamalisiniz.

e Cihazin dogrudan alev veya diger isi kaynaklarindan uzak, havalandirilan bir
alanda dogal sekilde kurumasini saglayin.

6 - KULLANMADAN ONCE KONTROL

ik kullanirken:

e Tanimlama plakasina isaret bilgilerini girin.

Ek 4 ve 5.

Bu plakayi glincel tutmak ve glvenli bir yerde saklamak sizin sorumlulugunuzdur.

Tanimlama plakasina bir bilgi girilmediyse, Urlne bakim yapilmadigi varsayilir ve

dretici tarafindan herhangi bir garanti sunulmaz.

HER KULLANIMDAN ONCE:

Her kullanimdan énce, kisisel koruyucu ekipmanin hasar gérmediginden emin

olmak icin dikkatle gérsel kontrol gerceklestirilmesi gerekir. Takilabilecegdi diger

ekipmanlar (takim-kayis, baglama noktalari, konektorler vb.) igin de benzer

bir kontrol gergeklestirilmeli (Bkz. Sekil 3) ve glivenli kurtarma ayarlamasi da

yapilmalidir.

UrdnUnuzin hasar gérmesi durumunda Ureticiye veya Ureticinin temsilcisine

basvurun. Bir Grindn durumuyla ilgili kuskunuz varsa veya trdn dismeyi

durdurmakicin kullanildiysa (Disme gostergesi tetiklendiyse, (Bkz. Sekil 6)

glvenliginiz igin kisisel koruyucu ekipmanin kullanimdan kaldirilip Greticiye veya

akredite bir onarim merkezine onay ya da imha igin génderilmesi zorunludur.

Boyle bir kisisel koruyucu ekipmanin tekrar kullanilabilmesiigin, Grinu kullanmaya

devam etmek amaciyla onarimcinizdan yazili onay almak sizin sorumlulugunuzdur.

Aksi takdirde, Grtnun arizalanmasi durumunda biz sorumlu tutulamayiz.

Kisisel koruyucu ekipmani modifiye etmeniz veya kendi basiniza onarmaniz

kesinlikle yasaktir (Bkz. Sekil 13).

Her kullanimdan énce sunlari kontrol edin:

e Sonraki periyodik inceleme igin zamanlanan tarihin gegcmediginden emin olun
Ek 5

e Kablonun normal sekilde disari dogru hareket edebildiginden ve tam uzunken
geri sarilabildiginden emin olun.

* Kablo anive sert sekilde gekildiginde kilitleme ¢zelliginin calisarak aniden
kilitlenebildiginden emin olun - (Bkz. Sekil 15)

e TUm cihazin mUkemmel durumda oldugundan ve tim civatalarin mevcut olup
dogru sekilde sikildigindan emin olun.

e Kablo ucunun dogru sekilde kapli oldugundan ve dugumun iyi durumda
oldugundan emin olun.
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e Cihazla birlikte verilen tespit segmanlarinin dizgun sekilde calisip
kilitlendiginden emin olun.

e Metal bilesenlerde bir karozyon izi olmadigindan emin olun.

e Kablo boyunca herhangi bir yipranma isareti (korozyon, sagaklanma vb.)
olmadigindan emin olun (Bkz. Sekil 3 ve Sekil 17)

e Dusme Gostergesinin tetiklenmediginden emin olun (Bkz. Sekil 6)

e Enerji emicinin devreye girmediginden ve tutamagin iyi durumda oldugundan
emin olun (Bkz. Sekil 6)

e |saretlerin okunabilir oldugundan ve Urln etiketlerinin iyi durumda oldugundan
emin olun.

Herhangi bir stipheniz varsa veya yukarida belirtilen kosullardan birinin

saglanmamasi durumunda kisisel koruyucu ekipmani derhal kullanimdan

kaldirin ve geri sarilabilir kabloyu keserek imha edin.

Her zaman, her durumda diisme korumasi sisteminde diger kisisel koruyucu

ekipman Grlnlerinin talimatlarina bakin.

DuUsUs durdurma sisteminde kullanilmasina izin verilen tek kavrama cihazi, disme

korumasi takimidir.

Asagidakileri kontrol etmenizi 6neririz:

* Kayista yeni baslayan biryirtilma olmadigindan emin olun.

e "D"lerde bir deformasyon olmadigindan emin olun.

e Tokanin dUzgUn sekilde galistigindan emin olun.

e Dikisin hasar gérmediginden emin olun.

e Metal pargalarin iyi durumda oldugundan (¢atlak, korozyon vb. agisindan) emin
olun.

DusUs durdurma sistemi, HER ZAMAN VE YALNIZCA bu amagla saglanan arka

konektor ("D” veya arka kayis uzaticisi) ile ya da gogus baglama noktalari (kayis

digumu veya "D") araciligiyla takilmalidir.

Her durumda sunlarr kontrol edin:

¢ Baglama noktasinin her zaman dtzgun sekilde konumlandirildigindan
ve dUsme riski ve disme yUksekligi en aza indirilecek sekilde calismanin
gergeklestirildiginden emin olun

e Baglama noktasinin en az 12 kN dirence sahip oldugundan emin olun.

e Baglama noktasinin, ekipmanin baglanti mekanizmasiyla mikemmel sekilde
uyumlu oldugundan emin olun.

e Baglama noktasinin keskin kenarlarinin olmadigindan emin olun.

Konektor icin asagidaki noktalari kontrol etmenizi dneririz:

* Konektort baglarken, kilitleme sisteminin dogru sekilde konumlandirildigimndan
emin olun.

e Konektoérd mumkin oldugunca belirli bir kisiye tahsis edin.

e Her kullanimdan 6nce 6zellikle bir deformasyon, asinma belirtisi olmadigindan
ve kilitleme sisteminin duzgtin sekilde calistigindan emin olun.

7 - KULLANIM

Kullanim sirasinda, kisisel koruyucu ekipmaninizi gcalisma ortamindan
kaynaklanabilecek termal, elektrik veya mekanik darbeler, asit firlamasi vb. gibi
risklere karsi koruyun. Kullanim sirasinda, ayarlama ve/veya baglanti bilesenlerini
duzenliolarak kontrol edin.

- 24
7.1 - URUN ACIKLAMASI
Ek2
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7.2 - GENEL BAKIS

Geri sarimli dlsUs durdurma sistemi, tespit segmanlari kullanilarak baglanmalidir.
(bkz. paragraf 7-3). Kullanici hareket ederken, cihazin geri cekme yayi tarafindan
kablo gerginligi korunur. Disme olmasi durumunda dahili kilitleme sistemi,
kablonun gevsemesini énler ve optimum kosullarda dUstsU durdurur. Koruyucu
tutamagin acilmasi, disus durdurulurken kablonun baskiya maruz kaldigmi belirtir
(cihaz, akredite bir teknisyen tarafindan incelenmelidir).

7.3 - KURULUM

Baglantr:

Geri sarimli dtsUs durdurma sistemi, EN 362 standartlarina uygun bir konektérle

glvenilir bir baglama noktasina takilmalidir,

e Kablonun ucundaki arka tutamaga tutturulan konektoér, disme korumasi
takiminin baglama noktasina baglanmalidir. (Bkz. Sekil 16).

e Kirmizi geri gekici muhafazasina takilan konektér, yapidaki baglama noktasina
baglanmalidir

TEHLIKE UYARISI: DUSUS DURDURMA SISTEMI KABLOSU, OZEL OLARAK

BU AMAGCLA SAGLANAN NOKTALARA BAGLANMALIDIR. DOGRUDAN KAYISA,
AYARLAMA MEKANIZMALARINA VEYA TAKIM AKSESUARLARINA BAGLAMAYIN
(Bkz. Sekil 4).

7.4 - CIHAZIN KULLANIMI

Nasil kullanilirsa kullanilsin, cihazin, disme korumasi takimi noktasina (A isareti)
emici baglanacak sekilde kurulmasi gerektigini unutmayin (bkz. Sekil 16). (Arka
baglama noktasini kullanmaniz énerilir)

a) GELENEKSEL KULLANIM (CE EN360 onayli)-(bkz. Sekil 7)

Cihaz, kullanicinin omuz seviyesinin altina (6rn. zemin seviyesinden yaklasik 2 m
yukariya) baglandiginda kullanim "geleneksel” veya "dikey" olarak adlandirilir (bkz.
Sekil 2a).

b) TERAS KULLANIMI (CE kapsami disinda) VG11.060 Rev.8 (Bkz. Sekil 7).

Cihaz, kullanicinin ayak seviyesinde veya kullanicinin omuz seviyesinin altinda
bulunan bir baglama noktasina baglandiginda (zemin seviyesinden 2 m yukariya
kadar) “Teras” kullanimi s6z konusudur. Ekipmanin, kullanicinin ayak seviyesinin
altina baglanmasi kesinlikle yasaktir (bkz. Sekil 2b).

Cihaz, yatay kullanim icin test edilmis ve A tipi kenarda dlsUse basariyla maruz
kalmistir. A tipi kenar, r=0,5 mm yarigapinda olan, pUrlz ve gapaklari olmayan ve
keskin olmayan ¢elik bir kenardir.

Ancak cihazin "teras” kullaniminda dlzgUn sekilde galistigindan emin olmak igin
asagidaki kosullara uyulmalidir:

Ekipman, kullanicinin ayak seviyesinde veya zemin seviyesinden en fazla 2 m
yukarida bulunan bir baglama noktasina baglanirsa yalnizca A tipi kenarlarda
kullanilmalidir; 6rnegin, gelik profillerde, kalaslarda veya cati korkuluklarinda (kapli
veya yuvarlak) bu tip kenarlar bulunabilir.

Ekipman, kenar Uzerine dUsme riskinin oldugu yatay bir ylzeyde "teras” modunda
kullanilirsa ve calisma baslamadan 6nce gerceklestirilen risk degerlendirmesinde
kenarin gok "keskin"ve/veya pUrlz ve gapaklarla doldu oldugu belirlenirse (giplak
gati korkulugu, paslanmis gelik kiris veya beton kenar olmasi durumundaki gibi),
asagidakiler zorunludur:
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e kenar Uzerine dismeyi 6nlemek icin galismaya baslanmadan 6nce uygun
onlemlerin alinmasi

e veya galismaya baslanmadan dnce kenarin korunmasi

e ya da disme korumasi Ureticisiyle gértsulmesi.

-> Bu talimatlara uyulmamasi, diistis durdurma sisteminin arizalanmasiyla
ve ciddi yaralanma veya 6limle sonuglanabilecek bliytik bir diisme riskiyle
sonuglanabilir.

e DUsme sonundaki sarkag etkisini azaltmak igin, zemin seviyesindeki baglama
noktasindan gegen merkezi eksenin herhangi bir tarafina dogru yan
hareketlerin veya calisma alaninin maksimum 1,50 m ile sinirlanmasi gerekir.
Bu sinirin ¢tesinde, EN795 standardiyla uyumlu D sinifi baglama noktasi
kullanitmalidir.

Diger onlemler:

e Kullanicinin ayak seviyesinin altinda gereken acgiklik mesafesi belirlenirken,
baglama cihazinin deformasyonu dikkate alinmalidir. Bu amagla, baglama
cihazinin talimat kilavuzundaki ¢neriler dikkate alinmalidir (6rn. portatif dUsus
durdurma sistemi oku - C tipi baglama).

e Bir kenar Uzerine dUstlmesi durumunda ¢zel kurtarma onlemleri tanimlanmis
ve kullanicilar bu 6nlemlerle ilgili egitilmis olmalidir.

c) KOSULLARVE KULLANIM LIMITLERI:

e Kullaniciagirligi < 136 kg, aletler dahil (Bkz. Sekil 14).

e Kullanim sicakligi: -45°C ila +80°C arasi (Bkz. Sekil 10).

e Batmayi 6nlemez (toz halindeki veya islak Grtnler) (Bkz. Sekil 8).

Kullanim sirasinda alinacak 6nlemler:

e Baglama noktasinin calisma alanina gore ytksekliginin, disme korumasi
kapasitesiyle uyumlu oldugundan ve diisme olmasi durumunda cihaz
spesifikasyonuyla uyumlu yeterli boslugun oldugundan emin olun. (bkz.
paragraf 7-5).

Kullanim sirasinda kablonun kola veya bacaga dolanmadigindan emin olun.

Hicbirzaman dists durdurma sistemine birden fazla kisiyi baglamayin.

Hicbirzaman kablo geri gekiciyi kilittlemeyin.

Kablo her zaman gergin olmalidir. Herhangi bir gevseklik olmasi durumunda

cihazi Ureticiye incelettirin.

e NormalyUrime hizinda ilerleyin. Hizlanmak, atlamak veya diger ani hareketler
cihazin kilitleme sistemini tetikler.

7.5 BOSLUK

Yaralanma risklerini dikkate alin ve disme durumunda yapiya veya zemine
carpmayi engellemekicin, geri gekici kullanmadan énce, kullanicinin ayagimimn
altinda minimum boslugun oldugundan emin olun. 1 metrelik glvenlik mesafesi
de dahil, gecerli degeri (H) belirlemek igin kullanim ttrtnaza dikkate alin.

H degeri, dik pozisyonda olusan bir disme temel alinarak hesaplanir. Kullanici
comelme veya diz cokme pozisyonunda galisiyorsa O,7 metrelik ek bir bosluk daha
birakin. H su sekilde hesaplanir:

A) GELENEKSEL KULLANIM (bkz. Sekil 2a)

Falcon Edge'in 5 m yukseklige baglandigive 1,3 m yan sapmanin oldugu "normal
kullanim"yapilandirmasinda 100 kg agirligindaki bir kullanicrigin, 15°'lik agi (B)

s6z konusu oldugunda, kullanicinin ayaginin altinda olmasi gereken bosluk 2,2
m'dir (2,3-0,1). =
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B) TERAS KULLANIMI (Bkz. Sekil 2b)

Falcon Edge'in ayak seviyesine, teras kenarindan 5 mileriye baglandigi (Y) ve

1,5 myan sapmanin (X) oldugu "teras kullanimi”yapilandirmasinda 136 kg
agirligindaki bir kullaniciigin, kullanicinin ayagimnin altinda olmasi gereken bosluk
5,50 m'dir.

8 - PERIYODIK INCELEME

Ekipmanin etkinliginin ve direncinin periyodik incelemesi, kullanici gavenliginin
saglanmasinda esastir. Ekipman en az yilda bir kez incelenmelidir. Nitelikli bir
personel talimatlara gore bu ekipmani incelemelidir (bkz. paragraf 6).

Her periyodik incelemeden sonra Ek 5'teki sayfayi doldurun. Cihaz sik
kullaniliyorsa veya sert cevre kosullarinda kullaniliyorsa, ytruarlikteki yonetmelikler
dogrultusunda incelemeler daha sik olmalidir. Bu plakayi glincel tutmak ve

glvenli bir yerde saklamak sizin sorumlulugunuzdur. Tanimlama plakasina bir bilgi
girilmediyse, GrGne bakim yapilmadigi varsayilir ve Uretici tarafindan herhangi bir
garanti sunulmaz. Urlin isaretlerinin okunakli olup olmadigini kontrol edin.

Periyodik inceleme sirasinda, kontrol pedinin agilmasi zorunlu degildir. Ancak
mekanizmanin, kullanim tlrtne goére belirlenen araliklarda Ureticinin egitim verdigi
bir teknisyen tarafindan kontrol edilmesini dneririz (bakim ve onarim kilavuzuna
bakin), asagidaki tabloya bakin:

Calisma ortami
. 5 ic Mekan [i¢Mekan/Dis | Kis Mekan
Inceleme sikig: Temiz Mekan Kirli Asindirici
atmosfer | atmosfer atmosfer Asiri
Denetimli | Denetimsiz sicaklik
sicaklik sicaklik
Ara sira kullanim | Yillik Yillik bakarak | Yillik bakarak
yilda 50 bakarak kontrol kontrol
defadan az kontrol
Haftalik kullanim | Yillik Yillik bakarak
Kul!.ar:lm Haftada lila 3 bakarak kontrol
turu defa kontrol
Gindelila5 Yillik
defa kullanim bakarak
kontrol

*: Ureticinin egitim verdigi bir teknisyen tarafindan

Kullanim tiirtine gére uygulama 6rnekleri:

Hafif kullanim igin kullanilmaz Kurtarma, mahsur kalinan alan veya
endustriyel bakim

Orta ve agir is kullanimi Nakliye, insaat, kamu hizmetleri, telefon,
rbzgar tarbinleri

Cok agiris ve kesintisiz kullanim | Petrokimya, Maden, Egitim merkezi
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KONTROL BELGESI .
TR

Serinumarasi :

Uretim tarihi:

Muayene tarihi:

Model :

GORSEL KONTROL

[]. etiket
> On veya arka etiket yoksa ve okunaksiz ise, hatadi

2. Govde

> Gévdede catlaklar veya ciddi deformasyon varsa, bu hatadir|
« Fren cevresindeki bolgeye ve tim civata ve somunlara 6zellikle dikkat edin.

> Govdede paslanma veya cukur korozyon varsa, bu hatadir)

D 3. Connettore/Klemens ve diisme gostergesi
- Yuiklenme gostergesini kontrol edin:

> 2,5 mm'den daha uzun bir oluk gézukuyor ise, bu hatadir)
« Preslenmis metal kilifi ve ug g6zl kontrol edin.

> Sayet catlak, deformasyon, asiri paslanma, asinma, serbest

kalma ve kabloya kesme bariz olarak géruliiyor ise, bu hatadir,
> Sayet kablonun capi herhangi bir yerde 1,3 mm kadar
lgenislemis veya daralmis ise, bu hatadir.

FUNCTIONAL

D 1. Fren mekanizmasi
- Kabloyu sertce cekerek, blokaj fonksiyonunun calistigini kontrol edin. Kablo aninda
bloke olmalidir. Onaylamak icin kabloyu ikinci defa cekin. Q

> Fren blokaj yapmiyor ise, bu hatadir)

D 2. Kablo ¢ikma / geri gekme
« Her iki elinizle butln kabloyu ¢ikartarak, kablonun disari ¢ikmasini kontrol edin.

> Sayet kablo takilir ise, bu hatadir|
« Butun kabloyu 6nce cikartarak, kablonun buttin uzunlugunun iceri girmesini kontrol edin.

> Kablo kendiliginden tumuyle sarilmaz ise, veya yayin zayif oldugu

lgoralar ise, bu hatadir, Klemens ve diisme

3.Kanca gostergesi
« Klemensi firca ile temizleyin:
> Demir firca ile temizlendikten sonra derin korozyon izlerinin kalmasi
« Klemensin tiim pargalarini kontrol edin:
> Degisiklik, deformasyon, catlak, derin cizik, ezilme veya kesilme izleri
lgordltyor ise, bu hatadir.
Uygun Sayet en az bir defa 'Uygun degil' gizilmis ise, ekipmani yetkili
Honeywell Miller Factory servisine verin.
Uygun degil y y
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9 - KULLANIM OMRU

Daha ¢cok metalden olusan bir kisisel koruyucu ekipmanin kullanim émra sinirsiz
olarak degerlendirilir. Ancak enerji emici, tekstil Gréint bir kayis oldugundan
kullanim 6mrU Uretim tarihinden itibaren 10 yildir. Bu streden itibaren kisisel
koruyucu ekipman kullanimdan kaldirilmali ve yetkili bir personel (Greticinin egitim
verdigi teknisyen) tarafindan bakima gonderilmelidir. Ancak asagidaki faktorler,
Urtnun performansini ve kullanim émrinU azaltabilir:
yanlis depolama ve/veya yanlis kullanim (bu kilavuzdaki talimatlara uyulmamasu),
mekanik deformasyon, kimyasal GrUnlere (asit, baz, ¢6zlcU vb.) temas, 60°C'den
yuksek yogun isi kaynaklarina maruz kalma.

Cihazinizin kullanim émrinG uzatmak icin sunlari yapmamaniz énerilir:

e tamamen gevsekken kabloyu serbest birakmayin, disme korumasi

mekanizmasina geri itin (Bkz. Sekil 5)

e kullanilmadigi zamanlarda kablonun disari gekilmesine izin vermeyin.

e cihazi sert ve siddetli sekilde kullanmayin veya darbe uygulamayin.

e dUsUs durdurma sistemini kott hava kosullarina maruz birakmayin.

e gerisarilabilir kabloyu bikmeyin

10- iISARETLERI ANLAMA
Bkz.ek 3

11 - URUN SERISi

Falcon Edge UruUn serisi listesi Ek 1

12 - ONAYLANMIS KURULUSLAR
Ek 5
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ANNEX Ill- Product Marking

B—p>Model/Lg: FALCON SRLTA9m G
c—>
Référence:
D—> 10xxxxx
Date of Manufacture:
E— WW/YY

Serial N°/ batch N°:
> 2ssssssss / bbb

El:i] C€ 0333
EN 360:2002
90023553 ind.-

F,
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@ MEANING OF MARKINGS 3HAYEHWME HA 3HALUWTE

A -The name, commercial brand A - VIMeTo, ThbproBckaTa MapKka nnm

or any other way of identifying the OPYr HauuH 3a ugeHTuduumnpaHe Ha

manufacturer or supplier Npov3BOANTENSA NN AOCTaBYMKa

B - The product's commercial B - TbproBckoTo onmncaHve Ha

description npoayKTa

C - Any product options that do not C - Bcuyku onumm 3a NpoayKTa,

compromise its compliance KOWTO He HapyllaBaT HErOBOTO

D - The product order number CbOTBETCTBME

E - Date of manufacture (week / year) D - HomMep Ha nopbykaTa 3a NpoayKTa

F - Serial number / Batch number E - [daTtaHanponseoacTteo (cegmuua/

G - The standard pictogram used to roguHa)

direct the user to read the instructions F - CepvieH Homep/lMapTnoeH Homep

H - [1i] The standard pictogram G - MAacTo Ha noro, KoeTo yKasBa

used to direct the user to read the OONBNHNTENHa cCepTUPUKaLMA Ha

instructions npoayKTa

I - Logo C € followed by the no. of H - [1i] CtangapTHaTta nuKkTorpama,

the notified body taking partin the 13M0OM3BaHa 3a HACO4YBaHe

inspection phase of production Ha noTpebuTend oa npo4yeTe

J - EN xxx: xxxx: Number of the VHCTPYKLUUTE

European standards and their year I - NNoro C € nocnensaHy OT HOMepa

K-The label number Ha HOTUDNLMpPAHUA OpraH, KOMTo e
yyacTBan B eTarna Ha NpoBepKa Ha

Fig. 5 - Ensure the cable retracts npoagyKTa

Fig. 6 - Absorber ok / non ok J - EN xxx: xxxx: Homep Ha eBpo-

Fig. 7 - Approved for terrace and nercKnTe CTaHOaPTV U roarHaTa Um

normal use K-Homep Ha eTukeTa

Fig.9 - Tested on edges
Fig. 10 - Temperature of use
Fig. 12 - Store away from bad weather

®dur. 5 -lapaHTupaHe Ha
npubupaHeTo Ha BbXKEeTOo

Fig. 13 - User is forbidden from ‘H"e"'mglfp‘aABZSpT“CbOD usnpaseH/
repairing or modifying a PPE
Fig. 14 - User weight < 136 kg, tools ®wr. 7 - Onobpe 3a Tepaci u

HopManHa ynoTpeba

dur. 9 - VIanutaH Ha pbboBe

®dur. 10 - PaboTHa TemnepaTypa Our.
®wur. 12 - [1a ce cbxpaHaBa ganey ot
NOWN KNUMaTUYHK YCoBUA

®dwur. 13 - 3abpaHeHo e noTpebuTenaTt
na peMoHTHpa nnn ga npomers J1MC
®ur. 14 - Terno Ha noTpebutena < 136
kg, BKITIOYUTENMHO MHCTPYMEHTUTE.
®wur. 15 - penu na nsnonaseaTte
YCTPOWCTBOTO, MpoBepeTe PyHKLUATA
MYy 3a 3aK/llo4BaHe.

®dwur. 16 - Cebpa3BaHe Ha peMbLmUTe
KbM aHKepHa To4Ka

®dur. 17 - Npenmn ynotpeba nposepeTe
CBHCTOAHMETO Ha BBIKETO

included.

Fig. 15 - Before using, check the
device's locking function.

Fig. 16 - Connecting the harness to an
anchor point

Fig. 17 - Before using, check the
condition of the cable
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VYSVETLIVKY K OZNACENI

A - nazev, obchodnioznaceni nebo
jakykolijiny zptsob urceni vyrobce Ci
dodavatele

B — obchodni popis produktu

C - veskeré volitelné prvky vyrobku,
které nemaji vliv na jeho shodu s
nafizenimi

D - poradové ¢islo vyrobku

E - datum vyroby (tyden/rok)

F — sériové Cislo / Cislo davky

G — umisténi pfipadného loga
slouziciho jako indikace doplAujici
certifikace vyrobku

H - [1i] standardni piktogram
vyzyvajici uzivatele k pfecteni navodu
I - logo C € nasledované cislem
notifikovaného organu, ktery se
Ucastnil faze kontroly vyroby

J — EN xxx: xxxx: ¢isla evropskych
norem vcetné roku

K - Cislo Stitku

Obr. 5 - ovérte, Ze se kabel naviji

Obr. 6 — absorbér je v poradku / neniv
poradku

Obr. 7 — schvaleno pro pouZiti na
terasach a pro normalni pouziti

Obr. 9 - testovano na hranach

Obr. 10 - teplota pro pouziti

Obr. 12 - skladujte mimo pusobeni
nepfiznivého pocasi

Obr. 13 — uzivateli se zakazuje
provadét opravy nebo upravy osobniho
ochranného vybaveni

Obr. 14 — hmotnost uzivatele < 136 kg
vcetné nastroju

Obr. 15 - pred pouzitim zkontrolujte
blokovaci funkci zafizent

Obr. 16 - pripojeni popruhu ke
kotvicimu bodu

Obr. 17 — pred pouzitim zkontrolujte
stav lanka

NT90024819 rev A.indd 253

BESKRIVELSE AF
MARKERINGERNE

A - Navnet, varemeerket eller en anden

identifikation af producenten eller

leverandaren

B - Navnet, varemeerket eller en anden

identifikation af producenten eller

leverandagren

C - Navnet, varemeerket eller en anden

identifikation af producenten eller

leverandagren

D - Produktordrenummeret

E - Fremstillingsdatoen (uge/ar)

F - Serienummer/batchnummer

G - Placering af et eventuelt logo, der

angiver en supplerende certificering af

produktet

H - []i] Det standardpiktogram, der

bruges til at henvise brugeren til at

leese instruktionerne

I - Logoet C € efterfulgt af nummeret

pa det notificerede organ, der er en del

af inspektionsfasen af produktionen

J - EN xxx:xxxx: Nummeret pa og aret

for de europeaeiske standarder

K - Maerkatnummer

Figur 5 - Kontrollér, at kablet kan
treekkes ud

Figur 6 - Absorber ok/ikke ok

Figur 7 - Godkendt til afsatsbrug og
normal brug

Figur 9 - Testet pa kanter

Figur 10 - Anvendelsestemperatur
Figur 12 - Skal holdes veek fra darlige
vejrforhold ved opbevaring

Figur 13 - Brugeren ma ikke
reparere eller eendre et personligt
sikkerhedsudstyr

Figur 14 - Brugervaegt < 136 kg,
inklusiv veerktaj.

Figur 15 - Kontrollér, at enhedens
lasefunktion fungerer far brug.
Figur 16 - Montering af selen pa et
forankringspunkt

Figur 17 - Kontrollér kablets tilstand
far brug
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BEDEUTUNG DER

KENNZEICHNUNGEN

A - Name, Marke oder andere
Identifikationen des Herstellers oder
Lieferanten

B - Die kommerzielle Bezeichnung des
Produkts

C - Eventuelle Produktoptionen, die die
Einhaltung von Bestimmungen nicht
beeintrachtigen

D - Die Bestellnummer des Produkts

E - Herstellungsdatum (Woche/Jahr)
F - Seriennummer/Chargennummer

G - Ortvon Logos, die zusatzliche
Zertifizierungen des Produkts angeben
H - [1i] Das Standard-Piktogramm,
dass den Verwender darauf hinweist,
die Anweisungen zu lesen.

I -Logo C€ ., gefolgtvon der

Nummer der Meldestelle, die an der
Uberprufungsphase der Produktion
beteiligt war

J - EN xxx: xxxx: Nummer und Jahr der
EU-Standards

K- Nummer des Etiketts

Abb. 5 - Achten Sie darauf, dass das
Kabel zurtickgezogen wird

Abb. 6 - Absorber OK/Nicht OK

Abb. 7 - Genehmigt fur Terrassen- und
Normalverwendung

Abb. 9 - An Kanten getestet

Abb. 10 - Betriebstemperatur

Abb. 12 - Vor Schlechtwetter geschitzt
lagern

Abb. 13 - PSAdarf nicht vom
Verwender repariert oder modifiziert
werden

Abb. 14 - Gewicht des Verwenders <
136 kg, einschl. Werkzeug.

Abb. 15 - Uberprtfen Sie vor der
Verwendung die Verriegelungsfunktion
des Gerats.

Abb. 16 - Anschluss des Gurts an einen
Ankerpunkt

Abb. 17 - Uberprtfen Sie vor der
Verwendung den Zustand des Kabels
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KATANOHZH TQN ZHMANZEQN

A - To 6vopa, n EPTTOPIKN ETTWVUIa

1 otro1000MTTOTE AAAOG TPOTTOG
avayvwpIong TOU KATAOKEUQTTH A TOU
TTpouNnBeuTH

B - H eptTopikn Trepiypa@r Tou
TTPOIGVTOG

C - Tuxov eTIAOYEG TTPOIGVTOG TTOU BEV
Biyouv Tn cupBatdTNTG TOU

D — O apiBuodg Tng TTapayyeAiag Tou
TTPOIOVTOG

E - Huepopnvia kataokeung (Bdopdada/
£70G)

F - Ap1Buog ocipdg / ApiBuodg mapTtidag
G - ©¢on TUXOV AOyOTUTTOU TTOU
UTTOOEIKVUEI GUUTTANPWHATIKA
TNIOTOTTOINGN TOU TTPOIOVTOG

H - [1i] To TuTTIKS €IKOVOYpaUUa TTOU
XPNOIYOTIOIEITAI yIa va UTTodEIXBEl OTOV
XpnoTn va diaBdaoel TIG odnyieg

I - Aoyétutro C € akohouBoupevo

o116 TOV OPI6. TOU KOIVOTTOIOUPEVOU
opyaviopoU TTOU CUUMETEXEI OTN QAo
€MOBEWPNONG TOU TTPOIOVTOG

J - EN xxx : xxxx : ApIOpog Twv
EUPWTTATKWYV TTPOTUTTWY KOl TOU £€TOUG
€KOOONG TOUG

K - O ap1Budg TnG eTIKETAG

Eik. 5 - Alao@aAioTe 611 0 1pdvTag
ETTAVATUAIOTETOI

Eik. 6 - Aroppopntrig OK / 6x1 OK

Eik. 7 - Eykekpipyévo yia opIifovTia Xprion
Kal KAVOVIKH Xprion

Eik. 9 - Aokipaopévo o€ dkpa

Eik. 10 - ©¢ppokpaacia xpRong

Eik. 12 - ATroBnKeloTE HOKPIA OTTO KOKEG
KOIPIKEG OUVONKEG

Eik. 13 - ATTayopeUeTal n €TMIOKEUNA N
TpoTtrotroinan Tou MATT aT1é Tov XpRoTn
Eik. 14 - Bdpog xpriotn < 136 kg,
OUUTTEPIAQUBAVOPEVWV EPYAAEiWV.

Eik. 15 - Tpiv Tn xpron, eAéyETe Tn
Aermoupyia ao@dAiong Tng diATagng.

Eik. 16 - Z0vdeon Tng {wvng o€ onpeio
aykioTpwaong

Eik. 17 - [piv Tn Xprion, eAEyETe TNV
KatdoTaon Tou IgavTa
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SIGNIFICADO DE LAS MARCAS

A - Elnombre, la marca comercialo
cualquier otra forma de identificacion
del fabricante o proveedor

B - Descripcion comercial del producto
C - Cualquier opcion de producto que
no comprometa su cumplimiento

D - Elnumero de pedido del producto
E - Fecha de fabricacion (semana/afio)
F - Numero de serie/numero de lote

G - Ubicacion de cualquier logotipo
que indique una certificacion
complementaria del producto

H - [1i] El pictograma estandar
utilizado para indicar al usuario que lea
las instrucciones

I - Logotipo C € seguido poreln.®del
organismo notificado que participe en
la fase de inspeccion de la produccion
J - EN xxx:xxxx:Numeroy afio de las
normas europeas

K - Numero de la etiqueta

Fig. 5 - Comprobar que el cable se
retrae

Fig. 6 - Absorbedor correcto/incorrecto
Fig. 7 - Aprobado para terrazay uso
normal

Fig.9 - Probado en los bordes

Fig. 10 - Temperatura de uso

Fig. 12 - Almacenar alejado del mal
tiempo

Fig. 13 - Se prohibe al usuario reparar o
modificar un EPP

Fig. 14 - Peso del usuario < 136 kg,
incluidas herramientas.

Fig. 15 - Comprobar la funcién de
bloqueo del dispositivo antes de usarlo.
Fig. 16 - Conectar elarnés a un punto
de anclaje

Fig. 17 - Comprobar el estado del cable
antes de usarlo
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MARGISTUSE SELGITUS

A - tootja voi tarnija nimi, brand véi muu
tuvastusteave

B - toote nimetus

C - toote variant, mis ei riku
thubikinnitust

D - toote tellimusnumber

E - valmistamiskuupaev (nadal/aasta)
F - seerianumber/partiinumber

G - toote taiendavaid sertifikaate
naitavad logod

H - [1i] standardne piktogramm, mis
suunab kasutaja juhendit lugema

I - Logo C € millele jargneb tootmise
kontrollfaasis osaleva teavitatud
asutuse number

J - EN xxx: xxxx: Euroopa standardite
numbrid koos aastaarvudega

K - margistuse number

Joonis 5 - veenduge, et tross keritakse
tagasi

Joonis 6 - leevendi korras / ei ole
korras

Joonis 7 - sobib kasutamiseks
horisontaalses ja konventsionaalses
konfiguratsioonis

Joonis 9 - servadel katsetatud

Joonis 10 - kasutuskeskkonna
temperatuur

Joonis 12 - sailitage siseruumis
Joonis 13 - kasutaja ei tohi
isikukaitsevahendit remontida ega
modifitseerida

Joonis 14 - kasutaja kaal < 136 kg koos
tooriistadega.

Joonis 15 - enne kasutamist
kontrollige vahendi lukustuse toimimist
Joonis 16 — Uhendamine rakmete
ankurduspunktiga

Joonis 17 - enne kasutamist
kontrollige trossi seisukorda
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MERKINTOJEN MERKITYS

A - Nimi, tuotemerkki tai muu
valmistajan tai toimittajan tunniste

B - Tuotteen kaupallinen kuvaus

C - Tuotteen mahdolliset
lisdominaisuudet, jotka eivat heikenna
D - Tuotteen tilausnumero

E - Valmistuspaivamaara (viikko/vuosi)
F - Sarjanumero/eranumero

G - Logo osoituksena tuotteen
mahdollisesta lisatodistuksesta

H - [1i] Standardinmukainen kuva, jolla
opastetaan kayttajaa lukemaan ohjeet
|- Logo C € ja tuotteen
tarkastusvaiheeseen osallistuneen
ilmoitetun elimen numero

J - EN xxx: xxxx: Eurooppalaisten
standardien numero ja vuosi

K - Etikettinumero

Kuva 5 — Varmista, etta vaijeri kelautuu
Kuva 6 — Vaimennin kunnossa / ei
kunnossa

Kuva 7 — Hyvaksytty tasannekayttéon
ja tavalliseen kayttoon

Kuva 9 — Testattu reunakaytdssa

Kuva 10 - Kayttolampotila

Kuva 12 - Sailytettava saalta
suojattuna

Kuva 13 - Kayttaja ei saa korjata
henkildsuojainta tai tehda siihen
muutoksia

Kuva 14 — Kayttajan paino < 136 kg
tydkalut mukaan lukien.

Kuva 15 - Tarkasta laitteen
lukitustoiminto ennen laitteen kayttoa.
Kuva 16 - Valjaiden kytkenta
ankkuripisteeseen

Kuva 17 — Tarkasta vaijerin kunto
ennen laitteen kayttoa
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SIGNIFICATION DES
MARQUAGES

A -Lenom, la margue commerciale ou
tout autre moyen d’identification du
fabricant ou du fournisseur

B - La désignation commerciale du
produit

C - Des options éventuelles du produit
ne portant pas atteinte a sa conformité
D - La référence de commande du
produit

E - La date de fabrication (semaine /
année)

F - Le numéro de série / Le numéro de
lot

G - Emplacement d’'un logo

éventuel indiquant une certification
complémentaire du produit

H - []i] Le pictogramme normalisé
indiquant a l'utilisateur de lire la notice
I - Logo C € suividu n®de l'organisme
notifié intervenant dans la phase de
contréle de la production

J - EN xxx: xxxx:Numéro des normes
européennes de conformité et leur
annee

K - La référence de l'étiquette

Fig. 5 - Bien accompagner la rentrée du
cable

Fig. 6 - Absorbeur ok / non ok

Fig. 7 - Homologué utilisation sur
terrasse et utilisation normale

Fig.9 - Testé sur arétes

Fig. 10 - Température d'utilisation

Fig. 12 - Stockage a l'abri des
intempéries

Fig. 13 - Interdiction de réparer ou de
modifier soi-méme un EPI

Fig. 14 - Masse de l'utilisateur < 136kg
outillage inclus.

Fig. 15 - Avant chaque utilisation,
vérifiez la fonction de blocage de
l'appareil.

Fig. 16 - Connection a un point
d'ancrage du harnais

Fig. 17 - Avant chaque utilisation,
vérifier le bon état du céble
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OBJASNJENJE OZNAKA

A - Naziv, trgovacka marka ili bilo koji
drugi nacin identifikacije proizvodaca ili
dobavljaca

B - Trgovacki opis proizvoda

C - Bilo koje opcije proizvoda koje ne
ugrozavaju njegovu sukladnost

D - Broj naloga proizvoda

E - Datum proizvodnje (tjedan/godina)
F - Serijski broj / broj Sarze

G - Lokacija bilo kojeg logotipa

koji oznacava pratecu certifikaciju
proizvoda

H - [Ti] Standardni piktogram koji

se koristi za upucivanje korisnika da
procCita upute

I - Logotip C € nakon cega slijedi broj
prijavljenog tijela koje sudjeluje u fazi
inspekcije proizvoda

J - EN xxx: xxxx : broj europskih normi
i godina

K- Broj naljepnice

SL. 5 - Provjerite mozZe li se sajla uvuci
SL. 6 - Apsorberispravan/neispravan
SL. 7 - Odobreno za terasu i normalno
koristenje

SL.9 - Testirano na rubovima

SL. 10 - Temperatura koristenja

Sl. 12 - Pohranite izvan losih
vremenskih uvjeta

Sl. 13 - Korisnik ne smije popravljati niti
izmijeniti 0ZO

Sl. 14 - Masa korisnika < 136 kg,
ukljucujuci alate.

Sl. 15 - Prije koristenja provjerite
funkciju blokade proizvoda.

Sl. 16 - Spajanje pojasa na sidrenu
tocku

SL. 17 - Prije koristenja provjerite stanje
sajle
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A JELOLESEK JELENTESE

A - Név, kereskedelmi marka vagy a
gyartonak vagy szallitonak valamilyen
mas azonositoja

B - A termék kereskedelmi leirasa

C - Atermék barmilyen olyan
jellemzéje, amely nem befolyasolja a
megfeleléséget

D - Atermék rendelési szama

E - Agyartads datuma (hét/év)

F - Sorozatszam/Gyartasi tételszam
G - Atermék kiegészité tanusitasat
jelz6 embléma helye

H - []i] Szabvéanyos piktogram, amely
arra utasitja a hasznalét, hogy olvassa
el az utmutatot

I-ACE€ embléma, amelyet annak a
bejelentett testlletnek a szdma kovet,
amely részt vett a gyartas bevizsgalasi
fazisdban

J - EN xxx: xxxx:Az eurdpai
szabvanyok szama és éve

K- Acimke szama

5. abra — Gy6z6djon meg arrol, hogy
visszahuzodott a kabel

6. abra - Az energiaelnyeld rendben
van, nincs rendben

7.abra - Teraszos és szokasos
hasznalatra is jovahagyott

9. abra - Eleken tesztelt

10. dbra - Az a hdmérséklettartomany,
amelyben hasznalhato

12. dbra - Taroladskor évja a rossz
id6jarastol

13. dbra - Ahasznalonak tilos
javitania vagy modositania a személyi
védofelszerelést

14. abra - A hasznalo megengedett
testtdmege < 136 kg, szerszamokkal
egyutt.

15. dbra - Hasznalat elétt ellendrizze,
hogy megfeleléen zar e az eszkdz.

16. abra — A heveder csatlakoztatasa
egy régzitéponthoz

17. abra — Hasznalat el6tt ellendrizze a
kabel allapotat.
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COMPRENSIONE DELLE
MARCATURE

A -Ilnome, il marchio o qualsiasi altro
modo di identificare il produttore oil
fornitore

B - La descrizione commerciale del
prodotto

C - Tutte le opzioni del prodotto che
non compromettono la sua conformita
D - IlLnumero ordine prodotto

E - Data di produzione (settimana/
anno)

F - Numero di serie/Numero batch

G - La posizione di qualsiasi logo

che indichi una certificazione
complementare del prodotto

H - [1i] Il pittogramma standard
utilizzato per ordinare all'utente di
leggere le istruzioni

I - Logo C € seguito dal numero
dell'ente notificato che prende parte
alla fase d'ispezione della produzione
J - EN xxx: xxxx: Numero delle norme
europee e relativo anno

K- Numero della targhetta

Fig. 5 - Assicurarsi che il cavo si ritiri
Fig. 6 - Assorbitore OK/non OK

Fig. 7 - Approvato in condizioni d'uso
normali e su terrazze

Fig. 9 - Testato sugli spigoli

Fig. 10 - Temperatura operativa

Fig. 12 - Conservare alriparo da
condizioni metereologiche sfavorevoli
Fig. 13 - L'utilizzatore non puo riparare
o modificare un DPI

Fig. 14 - Peso dell'utilizzatore < 136 kg,

inclusi gli utensili.

Fig. 15 - Prima dell'uso, controllare la
funzione di bloccaggio del dispositivo.
Fig. 16 - Collegare l'imbracatura al
punto di ancoraggio

Fig. 17 - Prima dell'uso, controllare le
condizioni del cavo
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ZENKLUY REIKSMES

A - Pavadinimas, komercinis prekés
pavadinimas arba kitas uzrasas,
leidzZiantis identifikuoti gamintojg arba
tiekeja

B - Gaminio komercinis aprasas

C - Gaminio savybés, nepanaikinancios
gaminio atitikties

D - Gaminio uzsakymo numeris

E - Pagaminimo data (savaité / metai)
F - Serijos numeris / partijos numeris
G - Bet kokio logotipo, nurodancio
gaminiui iSduotus papildomus
sertifikatus, vieta

H - []i] Standartiné piktograma,
nurodanti naudotojui skaityti
instrukcija

| - Logotipas C € irjgaliotosios
institucijos, dalyvavusios gamybos
tikrinimo etape, numeris

J - EN xxx: xxxx: Europos standarty
numeris ir metai

K - Etiketes numeris

5 pav. - UZtikrinkite, kad trosas buty
suvyniotas

6 pav. - Tvarkingas / netvarkingas
sugeriklis

7 pav. - Patvirtinta terasiniam ir
iprastiniam naudojimui

9 pav. - ISbandyta ant briauny

10 pav. - Naudojimo temperatara

12 pav. - Saugokite nuo prasto oro
salygy

13 pav. - Naudotojui draudziama
remontuoti arba modifikuoti AAP

14 pav. - Naudotojo svoris < 136 kg,
iskaitantjrankius.

15 pav. - Prie§ naudodami patikrinkite
irenginio blokavimo funkcija.

16 pav. - Saugos dirzy prijungimas prie
tvirtinimo vietos

17 pav. - Pries naudodami patikrinkite
troso bukle
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IZPRATNE PAR MARKEJUMIEM

A - osaukums, tirdzniecibas zimols
vai jebkads cits veids, kas identificé
razotaju vai piegadataju

B - Izstradajuma komercialais apraksts
C - Jebkadas izstradajumu iespéjas,
kas neapdraud ta atbilstibu

D - Izstradajuma pasttiSanas numurs
E - RazoSanas datums (nedéla/gads)
F - Sérijas numurs/partijas numurs

G - Ta logotipa atrasanas vieta, kur
noradita pilnvertiga izstradajuma
sertifikacija

H - [1i] Standarta piktogramma, ko
izmanto, lai instruétu lietotaju lasit
noradijumus

| - Logotips C € kam seko pilnvarotas
iestades numurs, kas piedalas
razoSanas parbaudes fazé

J - EN xxx:xxxx: Eiropas standartu
numurs un gads

K-Uzlimes numurs

5. attéls - nodroSiniet, ka kabelis
ievelkas

6. attéls - Absorbétajs darbojas/
nedarbojas

7. attels - Apstiprinats lietojumam uz
lézena jumta un normalam lietojumam
9. attéls - Parbaudits uz malam

10. attéls - LietoSanas temperatlra
12. attéls - Uzglabat attalak no
sliktiem laikapstakliem

13. attéls - Lietotajs nedrikst remontét
un mainit PPE

14, attéls - Lietotaja svars <136 kg, riki
ieklauti komplektacija.

15. attéls - Pirms lietoSanas
parbaudiet ierices blokéSanas funkciju.
16. attéls - lekares pievienoSana
enkurpunktam

17. attéls - Pirms kabela lietoSanas
parbaudiet ta stavokli
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DE MARKERINGEN BEGRIJPEN

A - De naam, het commerciéle merk of
ieder andere manier om de fabrikant of
leverancier te identificeren

B - De handelsbenaming van het
product

C - Productopties die de naleving van
het product nietin gevaar brengen

D — Ordernummer van het product

E - Productiedatum (week / jaar)

F - Serienummer/partijnummer

G - Locatie van een logo dat een
aanvullende certificering van het
product weergeeft

H - []i] Het standaard pictogram dat
wordt gebruikt om de gebruiker te
wijzen op het lezen van de handleiding
I - Logo C € gevolgd door het nummer
van de aangemelde instantie die
deelneemt aan de controlefase van de
productie

J - EN xxx:xxxx: Nummervan de
Europese norm en het jaar

K - Het labelnummer

Afb. 5 - Garanderen dat de kabel zich
terugtrekt

Afb. 6 - Energiedemper oke/niet-oke
Afb. 7 - Goedgekeurd voor terras-
gebruik en normaal gebruik

Afb. 9 - Getest op randen

Afb. 10 - Gebruikstemperatuur

Afb. 12 - Bewaar buiten het bereik van
slechte weersomstandigheden

Afb. 13 - Het is verboden voor de
gebruiker om zelf een PBM te repareren
of op enige wijze aan te passen

Afb. 14 - Gebruikersgewicht < 136 kg,
inclusief gereedschap.

Afb. 15 - Voor gebruik moet u het
vergrendelingsmechanisme van het
apparaat controleren.

Afb. 16 - Het harnas koppelen aan een
verankeringspunt

Afb. 17 - Véo6r gebruik moet u de staat
van de kabel controleren
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BESKRIVELSE AV
MARKERINGENE

A - Navnet, varemerket eller en annen
identifikasjon av produsenten eller
leverandgren

B - Den kommersielle beskrivelsen av
produktet

C - Produktalternativer som er forenlige
med kravene

D - Produktbestillingsnummeret

E - Produksjonsdato (uke/ar)

F - Serienummer/batchnummer

G - Plassering av en eventuell logo
som angir en ytterligere sertifisering av
produktet

H - [1i] Standardpiktogrammet som
brukes til a henvise brukeren om a lese
instruksjonene

I - Logo € € etterfulgt av nummeret

pa sertifiseringsselskapet som deltar i
inspeksjonsfasen av produksjonen

J - EN xxx: xxxx: Nummeret pa og aret
for de europeiske standardene

K - Etikettnummer

Figur 5 — Kontroller at kabelen kan
trekkes ut

Figur 6 — Absorberer OK / ikke OK
Figur 7 — Godkjent til avsatsbruk og
normal bruk

Figur 9 — Testet pa kanter

Figur 10 — Brukstemperatur

Figur 12 — Oppbevares beskyttet mot
darlig veer

Figur 13 - Forbud mot at brukeren
reparerer eller endrer et personlig
verneutstyr

Figur 14 — Brukervekt < 136 kg,
inkludert verktay.

Figur 15 - Kontroller at enhetens
lasefunksjon fungerer far bruk.

Figur 16 — Montering av selen pa et
forankringspunkt

Figur 17 - Kontroller kabelens tilstand
for bruk
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ZNACZENIE SYMBOLI

A - nazwa, marka lub inny sposdb
identyfikacji producenta badz
dostawcy

B - opis handlowy produktu

C - funkcje produktu, ktére nie
zagrazaja jego zgodnos$ciz normami

D — numer zamdwienia produktu

E - data produkgcji (tydziert / rok)

F - numer seryjny / numer partii

G - lokalizacja logo wskazujacego
dodatkowe certyfikaty produktu

H - [i] standardowe oznaczenie
wskazujace koniecznosc¢ zapoznania sie
zinstrukcja

|- Logo C € i numer jednostki
notyfikowanej uczestniczacej w etapie
inspekcji procesu produkcyjnego

J - EN xxx:xxxx:numerirok publikacji
normy europejskiej

K - numer etykiety

Rys. 5 — gwarancja funkcji
samohamownej linki

Rys. 6 — dziatajacy / niedziatajacy
pochtaniacz energii

Rys. 7 — produkt przystosowany

do uzycia w podparciu i zwyktego
uzytkowania

Rys. 9 — produkt testowany w
warunkach pracy na krawedziach
Rys. 10 — temperatura uzycia

Rys. 12 — przechowywac z dala od
ztych warunkéw pogodowych

Rys. 13 — zakaz wykonywania
samodzielnych napraw lub modyfikacji
sprzetu ochrony osobistej

Rys. 14 — waga uzytkownika < 136 kg z
narzedziami

Rys. 15 — sprawdzi¢ mechanizm
blokujacy urzadzenia przed uzyciem
Rys. 16 — mocowanie uprzezy do
punktu zakotwienia

Rys. 17 — sprawdzi¢ stan linki przed
uzyciem
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SIGNIFICADO DAS
MARCAGOES

A - 0O nome, marca comercial ou
qualguer outra forma de identificagao
do fabricante ou fornecedor

B - A descrigdo comercial do produto
C - Qualquer opgéao de produto que ndo
comprometa o seu cumprimento

D - O nimero da encomenda do
produto

E - Data de fabrico (semana/ano)

F - Numero de série/numero de lote

G - Localizagao de qualquer logotipo
gue indique uma certificagéo
complementar do produto

H- [E] O pictograma padréao utilizado
para direccionar o utilizador para ler as
instrugoes

| - Logotipo C € seguido pelo n.° do
organismo notificado que participe na
fase de inspeccao da producao

J - EN xxx: xxxx: Numero das normas
europeias e respectivo ano

K- O ndmero da etiqueta

Fig. 5 - Assegure-se de que o cabo se
retrai

Fig. 6 - Absorvedor correcto/incorrecto
Fig. 7 - Aprovado para terrago e
utilizacdo normal

Fig.9 - Testado nas arestas

Fig. 10 - Temperatura de utilizagdo

Fig. 12 - Armazenamento longe de mas
condigdes climatéricas

Fig. 13 - Utilizador proibido de reparar
ou modificar um EPI

Fig. 14 - Peso do utilizador < 136 kg,
incluindo ferramentas.

Fig. 15 - Verificar a fungéo de bloqueio
do dispositivo antes de utiliza-lo

Fig. 16 - Ligar o arnés a um ponto de
ancoragem

Fig. 17 - Verificar o estado do cabo
antes de utiliza-lo
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EXPLICAREA MARCAJELOR

A - Numele, marca comerciala sau alt
mod de identificare a producatorului
sau furnizorului

B - Descrierea comerciala a produsului
C - Optiunile produsului care nu
compromit conformitatea acestuia

D — Numarulde comanda al produsului
E - Data fabricatiei (saptamana/an)

F - Numarul serial/Numarul lotului

G - Locul siglei care indica o certificare
complementara a produsului

H - [Ji] Pictograma standard folosita
pentru a indruma utilizatorul sa
citeasca instructiunile

I -Sigla C € urmata de numarul entitatii
notificate care participa in faza de
inspectie a productiei

J - EN xxx: xxxx:numarul standardului
european si anul acestuia

K -Numarulde pe eticheta

Fig. 5 - Verificati posibilitatea de
retractare a cablului

Fig. 6 - Amortizor ok/nu ok

Fig. 7 - Aprobat pentru utilizarea
,terasd” sinormala

Fig. 9 - Testat pe margini

Fig. 10 - Temperatura de utilizare

Fig. 12 - Depozitatiin loc ferit de
intemperii

Fig. 13 -Utilizatorul nu are voie sa
repare ori sa modifice echipamentul de
protectie personala

Fig. 14 - Greutatea utilizatorului < 136
kg, cu instrumentele incluse.

Fig. 15 - Verificati functia de blocare a
dispozitivului inainte de utilizare.

Fig. 16 - Verificati functia de blocare a
dispozitivului Tnainte de utilizare.

Fig. 17 - Verificati starea cablului
Tnainte de utilizare
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MAPKVPOBKA V1 EE 3HAYEHUE
A - HazBaHVe, TOBAPHbLIN 3HAK UMK

aopyrov ngeHTudbmnkaTop Npons3BoanTeNs

VAW MOCTaBLLMKa

B - Toprosoe 0603HaveHVie U3oenna

C - ntobble ononHUTENbHbIE

BO3MOMKHOCTU U3OeNUs, He BAnaroLmne

Ha ero CoOoTBETCTBYE HOPMATUBHbIM

TpeboBaHVAM.

D - nopsagKoBbIi HOMep U3aoenus.

E- naTtanpowssoacTtea (Hegena/ron,).

F - cepuiHbIi HOMep / HOMep MapTrK.

G - pacnonoxeHue ntoboro norotmna,

YKa3bIBaloLWEro Ha AOMNOMHUTENbHYO

cepTrdmMKaLMio U3nenmus.

H - []i] cTaHgapTHas nukTorpamma,

OTCbINatoLLLas NoNb30BaTeNsa K

WNHCTPYKLNSAM.

|- norotun C € n Homep opraHa

TEXHNYECKOW 3KCMEepTK3bl, MPOBOAALLErO

WCMNbITaHNA N3OEenUs Npn ero

npou3BOACTBE.

J - EN XXX : XXXX : HOMep eBpOMNencKoro

cTaHpapTa u rod.

K - HomMep aTukeTKu.

Puc.5-Ybeanrtech, UTo KaHaT
BTArMBaeTCA.

Punc. 6 -lTornotntens aHepruu ncnpaseH
/ HeucnpaseH.

Puc. 7- Ipucnocobnexne ogobpeHo ans
MCMOMb30BaHMA B 0ObIYHbLIX YCNOBUAX M Ha
BbICTYyMax.

Puc.9-lpoTtecTupoBaHo npmu
VICMOMb30BaHUM Ha KPOMKaX.

Puc. 10-TemnepaTypa ncnonb3oBaHums.
Puc. 12- He nongepraiTe Bo3aencTBUIO
HebnaronpmMsaTHbIX aTMOChEPHbIX
BO34ENCTBUN.

Puc. 13 -Tlonb3oBaTtento 3anpeuieHo
PEMOHTNPOBATL UMM BHOCUTb M3MEHeHNA
B CPeACTBO VHOVBUAOYaNbHOM 3aLLNThI.
Puc. 14.-Bec nonbsoBatena — < 136 Kr,
BK/TOYaA MHCTPYMEHTbI.

Punc. 15 -lNepen ncnonbsoBaHrem
npoBepbTE CUCTEMY OITOKUPOBKM
npucnocobneHus.

Puc. 16.-3akpenneHne CTpaxoBOYHOIro
nosica Ha aHKePHOM TOYKe.

Puc. 17.Tepen ncnonb3oBaHuem
MpoBepbTE COCTOAHVIE KaHaTa.

262
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VYSVETLENIE OZNACENIA

A - Nazov, obchodna znacka a
akykolvek iny spdsob identifikacie
vyrobcu alebo dodavatela

B - Obchodny opis produktu

C - Akékolvek volitelné sucasti
produktu, ktoré negativne
neovplyvnujd jeho sulad s predpismi
D — Objednavacie cislo produktu

E - Datum vyroby (tyzden/rok)

F - Vyrobné ¢islo/cCislo Sarze

G - Umiestnenie akéhokolvek loga
uvadzajuceho dopliujucu certifikaciu
produktu

H - []i] Standardny piktogram
pouzivany na usmernenie pouzivatela,
aby si precital pokyny

|- Logo C € s naslednym uvedenim
¢isla notifikovaného organu, ktory je
zapojeny do kontrolnej fazy vyroby

J - EN xxx: xxxx: Cislo eurépskych
noriem a ich rok

K- Cislo stitku

Obr. 5 - Dbajte na navinutie kabla
spat

Obr. 6 - Tlmic¢ je v poriadku/nie je v
poriadku

Obr. 7 — Schvalené na pouzitie na
terasach a beZzné pouZitie

Obr. 9 - Testované na hranach

Obr. 10 - Teplota pouzitia

Obr. 12 - Uchovavajte mimo vplyvov
nepriaznivého pocasia

Obr. 13 - Pouzivatelovi sa zakazuje
OQOP opravovat alebo upravovat
Obr. 14 - Hmotnost pouzivatela < 136
kg, vratane nastrojov

Obr. 15 - Pred pouzitim skontroluje
uzamykaciu funkciu zariadenia

Obr. 16 - Pripojenie postroja ku
kotevnému bodu

Obr. 17 - Pred pouzitim skontrolujte
stav kabla
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RAZLAGA OZNAK

A -Ime, blagovna znamka ali drug nacin
identifikacije proizvajalca ali dobavitelja
B - Komercialni opis izdelka

C - Morebitna izvedba izdelka, ki ne
vpliva na njegovo skladnost

D - Referencna stevilka izdelka

E - Datum proizvodnje (teden/leto)

F - Serijska Stevilka

G - Mesto za morebitne logotipe,

ki oznacujejo dodatna potrdila o
skladnostiizdelka

H - [1i] Standardna ikona, ki
uporabnika opozori, naj prebere
navodila za uporabo

I - Logotip C € s Stevilko
pooblascenega organa, ki je bil
udelezen pri pregledu proizvodnje

J- EN xxx: xxxx: Stevilka in letnica
evropskega standarda

K - Stevilka oznake

Slika 5 - Preverite, ali se kabel navije
Slika 6 — BlaZilnik je/niv redu

Slika 7 — Odobrena uporaba z nizkim in
visokim sidris¢em

Slika 9 - Preverjeno na robovih

Slika 10 - Temperatura okolja uporabe
Slika 12 - Ne izpostavljajte viemenskim
elementom

Slika 13 - Uporabniku je prepovedano
popravljanje ali spreminjanje osebne
varnostne opreme

Slika 14 - Teza uporabnika < 136 kg,
vklju€no z orodjem

Slika 15 - Pred uporabo preverite, ali se
naprava zaklene

Slika 16 - Prikljucevanje varovalnega
pasu na sidrisce

Slika 17 — Pred uporabo preverite
stanje kabla
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FORSTA MARKERINGARNA

A - Namnet, varumarket eller annat
satt attidentifiera tillverkaren eller
leverantdren

B - Produktens handelsbeteckning
C - Any product options that do not
compromise its compliance

D - Produktalternativsom ar férenliga
med kraven

E - Tillverkningsdatum (vecka/ar)

F -Serienummer/batchnummer

G - Placering av logotyp som anger
kompletterande certifiering av
produkten

H - [1i] Ordinarie piktogram som
anvands for att uppmana anvandaren
att ldsa anvisningarna

I - Logotyp C € som féljs av siffrorna
for kungjorda organ som deltar i
inspektionen vid tillverkningen

J - ENxxx:xxxx: Numret fér den
europeiska standarden och artal

K - Etikettnummer

Figur 5 — Kontrollera att vajern matas
tillbaka

Figur 6 — Energiupptagare ok/inte ok
Figur 7 — Godkant for avsats och
normalt bruk

Figur 9 — Testad pa kanter

Figur 10 — Anvandningstemperatur
Figur 12 - Forvara i skydd mot daligt
vader

Figur 13 - Anvandaren

forbjuds att reparera eller andra
skyddsutrustningen

Figur 14 — Anvandarens vikt < 136 kg,
inklusive verktyg.

Figur 15 - Kontrollera enhetens
ldsfunktion fére anvandning.

Figur 16 — Koppling av sele till
forankringspunkt

Figur 17 — Kontrollera vajerns skick fore
anvandning
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iISARETLERiI ANLAMA

A - Ad, ticari marka veya Ureticiya da
tedarikginin tanimlanmasini saglayan
bagka bir 6ge

B - UrGnUn ticari agiklamasi

C - Uyumlulugundan édin vermeyen
herhangi bir Griin segenegi

D - Urln siparig numarasi

E - Uretim tarihi (hafta /yil)

F - Seri numarasi / Parti numarasi

G - UrGnUn tamamlayici
sertifikasyonunu belirten bir logonun
konumu

H - [1i] Kullaniciyi, talimatlari okumaya
yonlendirmekicin kullanilan standart
piktogram

I-Logo C € (bunun arkasindan,
Uretimin inceleme asamasinda yer alan
onaylanmis kurulusun numarasi gelir)
J - EN xxx: xxxx: Avrupa standartlari
numarasi ve yili

K - Etiket numarasi

Sekil 5 - Kablonun geri sarildigindan
emin olun

Sekil 6 - Emici sorunsuz / sorunlu
Sekil 7 - Teras kullanimi ve normal
kullanimicin onaylanmis

Sekil 9 - Kenarlarda test edilmis
Sekil 10 - Kullanim sicakligi

Sekil 12 - Kotl hava kosullarindan
uzakta depolayin

Sekil 13 - Kullanicinin, kisisel koruyucu
ekipmani onarmasi veya modifiye
etmesiyasaktir

Sekil 14 - Kullaniciagirligi < 136 kg,
aletler dahil.

Sekil 15 - Kullanmadan ¢nce cihazin
kilitleme islevini kontrol edin.

Sekil 16 - Takimin bir baglama
noktasina baglanmasi

Sekil 17 - Kullanmadan énce kablonun
durumunu kontrol edin

264
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Honeywell

IIILLER

Made in France

Ij:i] C€ 0333
EN 360:2002
90023553 ind.-
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